  ЧАСТЬ II.
ДОКУМЕНТЫ И ПИСЬМА МИССИОНЕРОВ




I. 

Преподобный отец Пакоме Оливье, вице-провинциал Конгрегации Св.Сердец Иисуса и Марии в Вальпараисо (Чили) ‑ высокопреподобному отцу верховному генералу той же Конгрегации в Париже Эутиму Рушузу. Вальпараисо (Чили), декабрь 1864 г.

Высокопреподобный отец!

Уже давно я хотел сообщить Вам подробные сведения относительно острова Пасхи и его жителей. Возвращение брата Эжена, которого привез обратно отец Барнабе, позволило мне, наконец, это сделать.

Вот уже много лет, как остров Пасхи стал объектом внимания и чаяний миссионеров. Его изолированное положение обещало, казалось, апостольству такую свободу действий, какой не встретишь больше нигде; но добыть точные сведения об этих местах было нелегко. Несколько слов, сказанных Дюмон-Дюрвилем
 [Dumont d’Urville 1834. T.I, 508-512], не могли удовлетворить законного любопытства, а вопросы, адресованные нашим морским офицерам, всегда оставались без ответа. Дело в том, что этот остров, лежащий вне обычных путей, трудно доступный [для кораблей] и поэтому очень редко посещаемый, представляет собой одну из наименее известных точек Океании. Изредка, кажется, подходят к нему китобойные суда; но эти редкие и случайные общения не дали нам никаких полезных сведений.
Наконец, в октябре месяце 1862 г., г-н [Жозеф Лоран] Лежен [Lejeune], капитан фрегата, командир парового корвета «Кассини», [заходившего на о.Пасхи по пути в Вальпараисо летом 1862 г.], сообщил нам более точные подробности. Хотя он провел только несколько часов вблизи острова, он изложил очень важные данные. Желая узнать, где можно пристать [к острову], он спустил на воду две шлюпки, и, посоветовав офицерам соблюдать все необходимые меры предосторожности, поручил им подойти к берегу, чтобы на месте сделать несколько наблюдений. Время было использовано хорошо. Туземцы, проявляя большое доверие, устремились к самой близкой бухте. Несколько мгновений и берег был заполнен жителями ‑ офицеры насчитали от двенадцати до четырнадцати сотен канаков, которые показались им здоровыми, крепкими, приятной наружности. Вскоре лодки были окружены толпой, добравшейся вплавь, и шлюпки были бы заполнены [островитянами], если бы [моряки] не сочли более разумным держать их на расстоянии. И «Кассини» посетило несколько туземцев, которые доставили дары острова: бататы, таро и одну курицу. Насколько можно было судить по этому, остров был, видимо, весьма плодородным. Офицерам показалось, что они заметили обработанные и размежеванные участки земли, но различить деревья не удалось, не видно было ни одной туземной лодки, что заставляло предполагать, что на острове нет лесов. Раздав гостям подарки и познакомив их с флагом Франции, командир «Кассини» взял курс на Чили и несколько дней спустя мы имели уже удовольствие услышать подробный рассказ об этом коротком плавании.

Г-н Лежен обрисовал нам этот остров Пасхи и его обитателей хорошими красками. Население его должно быть многочисленным, раз уж за два или три часа они смогли собраться в количестве двенадцати или четырнадцати сотен. Вид их не обнаруживал жестокости, им присуща была лишь склонность присваивать себе вещи другого.

В то время, когда «Кассини» подходил к Вальпараисо, среди нас был миссионер с Помоту [островов Туамоту]. После тринадцати лет трудного апостольства на островах Бас [в южной части архипелага Туамоту], преподобный отец Альбер Монтитон заболел болезнью, которую врачи сочли неизлечимой в условиях климата Таити и при образе жизни миссионера. Болезнь действительно была результатом существования, полного нужды, плохого питания, нездоровой воды, непомерной жары. Отправленный во Францию по указанию врачей, отец Альбер решил остановиться в Чили. [Там] здоровье его улучшилось, но было еще в опасности.

Его возвращению во Францию помешало намерение основать новую миссию. Он готов был пожертвовать надеждой на свое выздоровление и отказаться от мысли вновь увидеть свою родину, если ему дадут возможность открыть миссию на острове Пасхи и первым взрастить этот еще неизвестный никому виноградник. Именно это настойчивое апостольское рвение продлило его пребывание среди нас и заставило его написать Вам, с тем, чтобы заручиться Вашим согласием. И как только он получил его, высокопреподобный отец, он решительно отказался от своей поездки во Францию и думал только о том, как бы устранить те трудности, которые еще стояли на его пути. Согласно нашим порядкам, ему нужен был спутник
, но вот найти его было нелегко. Мы располагали здесь небольшим числом подчиненных, а дел было очень много, что неотвратимо заставило меня с самого начала воспротивиться отъезду тех, кого мне представляли. Отец Альбер не сдавался ‑ он усилил свои настоятельные просьбы, и я счел возможным, наконец, уступить ему отца Ригаля. Вопрос об отъезде был решен.

Благодаря энергии, свойственной, как Вы знаете, отцу Альберу, приготовления шли быстро. Содействие нескольких милосердных персон позволило ему раздобыть самые необходимые вещи; было уже заказано место на маленькой шхуне, готовой отплыть на Таити.

Отец Альбер был на вершине своих мечтаний и, тем не менее, ему был уготован еще один повод для радости. Однажды ко мне пришел брат Эжен [Эйро] и попросил у меня разрешения сопровождать отца Альбера на остров Пасхи. Характер и добродетели этого брата, уже проверенные ранее, то, чем он мотивировал свою просьбу, обстоятельства, при которых он появился, все это позволило мне не откладывать решение на следующий день ‑ я сразу же разрешил ему отплыть. Спустя несколько дней «Фаворит» с тремя миссионерами на борту отправился в путь и 11 мая 1863 г. миссионеры высадились на Таити.

В то время, когда отец Альбер готовился нести Евангелие на остров Пасхи, земля эта стала театром гнусных злодеяний.

Китайская иммиграция в Перу не отвечала тем чаяниям, которые с ней связывали, и перуанские судовладельцы вознамерились заменить ее иммиграцией канаков. Первый корабль, предпринявший такое плавание, получил большую прибыль. Они тотчас же снарядили большое число других кораблей, которые под предлогом вербовки рабочих приступили к настоящей торговле туземцами Океании. Они не покупали канаков, нет, они их привлекали подарками, спаивали, а затем поднимали якорь. Если туземцы проявляли недоверие и ускользали из западни, то устраивали нечто вроде охоты на них; таким образом, были захвачены две тысячи
 этих несчастных. Остров Пасхи также был обложен подобной контрибуцией; его посещали много раз и, если верить местным жителям, то вывезено было оттуда более тысячи человек. Вскоре, однако, забили тревогу. Губернатор Таити приказал схватить пиратов, которые нападали на Маркизские острова и Помоту [Туамоту]. С другой стороны, жители Гамбье, догадавшись о злых намерениях [команды] одного корабля, который подходил к их берегу, сделали вид, что они хотят наняться и большой толпой поднялись на борт, захватили корабль, его экипаж и препроводили его на Таити. На борту этого корабля находилось и несколько аборигенов с острова Пасхи.

Вскоре на Таити приплывает отец Альбер со своими спутниками. В это время там прошел слух о том, что остров Пасхи почти опустошен пиратами ‑ это и задержало отца Альбера. Ожидая более достоверных новостей, он принялся за работу, его самопожертвование вскоре было вознаграждено: здоровье его, которое он не мог восстановить в течение года пребывания в Чили, поправилось на Таити через несколько дней и вопреки прогнозам медиков.

Поправившись, он почувствовал новый пыл довести свой замысел до осуществления, но неуверенность росла. В ответ на требования поверенного в делах Франции в Лиме [Эдмона де Лессепса (1815-1868)] перуанское правительство заставило репатриировать канаков. Однако многие из них уже погибли на берегах Перу; те же, что отплыли назад, были заражены оспой, большинство их умерло во время перехода. Смерть пощадила лишь нескольких несчастных, которым судьбой было предназначено заразить этой болезнью своих соплеменников. Таким [же] образом оспа была занесена на Маркизские острова, где она унесла половину населения.

На острове Пасхи, по сообщениям, происходило то же самое. Так что же осталось от населения, часть которого была похищена пиратами, а часть истреблена болезнью? Отец Клэр [Фуке] колебался, не зная, отказаться ли ему от активной помощи отца Альбера на Таити и послать его в это незнакомое, а возможно, совсем пустынное место. И тогда брат Эжен испросил позволения одному отправиться в те места и покончить с этими затянувшимися колебаниями.

На Таити в это время было четверо мужчин, одна женщина и ребенок
 с острова Пасхи, силой увезенные пиратами
, их, как и многих других, хотели вернуть в их семьи. Более того, «Нотр-Дам-де-Пэ», шхуна, построенная на Гамбье и сильно пострадавшая в море, вынуждена была стоять на Таити, где ее не спешили ремонтировать. Но экипаж и пассажиров шхуны нужно было как-то отправить на Гамбье. [И тогда] отец Клэр решил зафрахтовать корабль, который бы отвез обратно туземцев с Гамбье и Пасхи и одновременно предоставил бы возможность брату Эжену посетить последний. Было решено, что он соберет все необходимые сведения и, если условия окажутся подходящими для устройства там миссии, он напишет об этом отцу Клэру и будет иметь разрешение временно, до прибытия миссионеров, остаться там.

Брат Эжен сделал в соответствии с этим необходимые приготовления. Он взял с собой несколько кусков материи, чтобы одеть туземцев, какое-то количество плотничьих инструментов, четыре балки-опоры и другие стройматериалы, для того, чтобы самому построить хижину, бочонок с мукой, два или три катехизиса, молитвенники на таитянском языке и, наконец, колокол, чтобы созывать народ. Отплыли на [бриге] «Суэрте». Корабль высадил мангаревцев на Гамбье, где он простоял три дня. Брат Эжен раздобыл там пять овец и черенки деревьев, в надежде акклиматизировать их на острове Пасхи. Оставшуюся часть пути [до острова], он посвятил тому, чтобы выучить несколько слов на диалекте [острова Пасхи], разговаривая с туземцами, которых он вез и особенно с одним из них, Пана[-о-Паоху], дружбу которого он сумел завоевать. Условились, что высадятся они в бухте Анакена, где жил Пана, так как это поможет [брату Эжену] войти на остров и откроет ему путь к сердцу жителей.

Ну вот, мы уже подходим к острову Пасхи, и я уступаю слово брату Эжену.

Соблаговолите принять и т.д.

Брат Пакоме Оливье, вице-провинциал [Annales…1866. Т.38, 44-52].

II. 
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Брат Эжен Эйро ‑ преподобному отцу верховному генералу Эутиму Рушузу. Вальпараисо, декабрь 1864 г.

Ваше высокопреподобие!

Остров Пасхи, который туземцы называют «Рапануи», мы заметили на 24-й день плавания, 2 января 1864 г. Капитан спросил тех, кого мы привезли, знают ли они, где находится бухта Анакена, где я хотел высадиться. После некоторых колебаний, вызванных большим расстоянием, они закричали: «Вот там Анакена!».

Остров имеет приятный вид [особенно это заметно] после посещения Помоту [Туамоту]. Он имеет, видимо, 25 км в длину и 17 в ширину. Вообще берег отвесный, но имеются некоторые редкие расселины, где можно легко пристать. Местность возвышается однообразно, соединяя берег с тремя холмами, которые венчают остров. Одинаковое плодородие царит от вершин круглых холмов вплоть до побережья. Всюду зелень, всюду высокие травы при отсутствии деревьев и высоких растений; глубокие расселины, отсутствие рек. Три главные бухты на берегу, где можно пристать: Анакена на севере, Анарова [Хангароа] на северо-западе и Ваиху на юге. Но эти бухты, если их можно так называть, не могут служить убежищем для кораблей.

Поэтому, подойдя к Анакене, капитан заявил, что для якорной стоянки место это ненадежно, в действительности же пристать в другом месте толкала его выгода. Что до меня, то я настаивал на том, чтобы выгружаться в Анакене, и настойчиво требовал этого от капитана. Напрасно успокаивал он меня, говоря, что все мои вещи вымокнут; я отвечал ему, что это невеликое горе, главное ‑ высадиться с канаками, которые познакомили бы нас со своими соплеменниками, чтобы те не приняли нас за пиратов. Капитан сделал вид, что согласился исполнить эту просьбу, и приказал спустить на воду шлюпку, а канаки приготовились уже сесть в нее. У меня начался сильный приступ головной боли, и я бросился на койку немного отдохнуть. Едва я уснул, как был разбужен криками канаков, которые, как я думал, были уже на берегу, я поднялся на палубу и заметил, что мы следуем к другому месту на побережье.

‑ Где вы собирались высадить меня и как из того места, где вы меня оставите, я смогу перетащить свои вещи в Анакену? ‑ спросил я капитана.

‑ Не волнуйтесь, ‑ ответил он мне, ‑ за 4 куска материи, которые вы собираетесь отдать канакам, я обязуюсь доставить ваши вещи куда захотите.

‑ Ну хорошо, а вы ручаетесь, что никто не ограбит меня по дороге?

Капитан ничего не ответил и продолжал свой путь, а к вечеру мы прибыли наконец в Анарову. Бросив лот, он счел неблагоразумным отдать якорь и возвратился на открытый рейд, чтобы там простоять ночь.

На следующее утро, это было в воскресенье, мы наконец пристали к берегу. Старший помощник, молодой мангаревец по имени Даниэль,
 который говорил немного по-английски и по-французски, был в состоянии в то же время общаться в какой-то мере и с жителями острова Пасхи, чей язык имеет много общего с языком жителей Гамбье. Он взялся сопровождать канаков к берегу и не замедлил вернуться обратно. Бедный Даниэль! Он был вне себя. Прежде чем он поднялся на борт, между ним и капитаном завязался оживленный разговор, из которого я ничего не понял, так как они говорили по-английски. Что же случилось?

‑ И за тысячу пиастров я не вернусь на берег, ‑ сказал он мне. ‑ На этих людей страшно смотреть, у них угрожающий вид, они вооружены копьями, б(льшая часть их совсем голые. Перья, которые они носят в виде украшений, татуировка, их дикие крики ‑ все придает им ужасный вид. И притом оспа причиняет опустошения на острове. Несколько человек из тех, кого привезли из Кальяо, принесли эпидемию, распространившуюся повсюду, кроме Анакены.

Действительно, из 100 человек несчастных, которых корабль взял на борт в Кальяо (Перу), только 15 избегли смерти, но заразили оспой своих соплеменников. Канаки, которые знали, что это за болезнь, охвачены были непередаваемым страхом. Даниэль слышал, как об этом говорили, и пораженный красным цветом кожи туземцев, на который он обратил внимание, счел его результатом этого бедствия, усиленного, впрочем, опустошением на острове. Итак, Даниэль, испуганный опасностью, которой он, как ему казалось, подвергся на берегу, поднял тревогу на борту [корабля].

‑ Капитан, ‑ добавил он, ‑ вас отвезет на Таити даром, нечего и думать о том, чтобы сойти на берег: мы рискуем потерять шлюпку и заразиться. 

‑ Вернуться на Таити! ‑ ответил я. ‑ Вы смеетесь надо мной! Вы думаете, что я сел на судно, чтобы прокатиться? Судовладелец и капитан, заключая сделку, хорошо знали, что на острове свирепствует оспа: мне они об этом сказали.

Было решено наконец, что я сойду на берег один и направлюсь в Анакену вместе с Пана. Корабль должен был прибыть туда на следующий день утром и выгрузить там мои вещи. Я прыгнул в шлюпку, и, пока Даниэль вез меня, я уговорил его забрать на корабль немного травы, что я соберу на берегу для моих 5 овечек, которые остались на корабле и почти умирали от голода.

‑ Ну, ‑ сказал он и сделал гримасу, которая означала «позволит ли еще капитан внести ее на корабль».

‑ Понимаю, ‑ ответил я ему, улыбаясь. ‑ Вы думаете, что вместе с травой на корабль попадет оспа, не бойтесь!

Вскоре я был на земле и сорвал несколько пучков травы, которую бросил в лодку. Испытания Даниэля подходили к концу: он уже приближался к кораблю, мои же только начинались: я оказался среди своих новых хозяев.

Конечно, следует простить Даниэлю его страх. Толпа мужчин, женщин, детей, число которых могло доходить до 12 сотен, доверия не внушала. Мужчины были вооружены чем-то вроде копий, состоящих из палки, на конце которой был укреплен острый камень [обсидиан, из которого островитяне изготавливали орудия труда и наконечники копий]. Дикари эти высокого роста, крепкого, ладного сложения, лицом они намного ближе к европейскому типу, чем другие островитяне Океании. Из всех канаков наибольшее сходство с ними имеют маркизцы. Цвет их, хотя и немного медный, не слишком отличается от цвета кожи европейцев, а большое число их и вообще белые. Но сначала, и особенно на каком-то расстоянии, не знаешь, что и подумать, ибо у всех ‑ мужчин, женщин и детей ‑ тело раскрашено тысячью способов, и эта татуировка сбивает с толку
. Они размалевывают себя каким-то видом земли, разбавленной водой или соком некоторых растений; женщины используют только красный цвет, мужчины ‑ все цвета, без всякого различия. Исходя из враждебности [туземцев], Даниэль заключил, что в толпе не было женщин. Он, однако, допустил ошибку, хотя она объяснима. На первый взгляд все похожи, так как носят одинаковый наряд. Одежда же эта очень проста: полоса материи из папируса или другого растения, которую они прикрепляют веревочкой из человеческих волос. [Материей] они опоясывают себе бедра, делая это с большим кокетством. Кусок такой же ткани, но большего размера, накинутый на плечи, завязанный концами у шеи, дополняет одеяние
. Вот такова обычная одежда мужчин и женщин, и вот почему издалека их трудно различать. И, тем не менее, есть некоторая разница: ткань, которой накрываются женщины, делается обычно из какой-то соломы, у мужчин она из другого материала. Мужчины, затянув сзади концы повязки, оставляют их свешивающимися вниз, женщины же их закрепляют (чтобы они не болтались). Женщины, стало быть, «манкировали» сборищем не более, чем мужчины, и даже именно они привлекли внимание Даниэля, ибо он сказал мне, что эти дикари носят волосы, соединив их в пучок, торчащий на голове. А ведь главным образом женщины и делают себе такую прическу.

У меня было время рассмотреть эти особенности, но как только я ступил на остров, меня больше волновало другое: я искал глазами канаков, моих спутников по путешествию. Я заметил их среди шумной толпы почти в таком же трудном положении, что и я. Соплеменники Пана и других и не думали праздновать их возвращение. Они посчитали более важным наложить лапу на их пожитки. Я подхожу к ним и сообщаю о приходе корабля в Анакену, намеченном на завтра утром. На мои слова они не обращают никакого внимания. Несколько раз я возобновляю попытку сказать, и, наконец, Пана отвечает, что мы отправимся в Анакену сразу же после того, как поедим бататы, которые уже на огне. Я хотел есть, это верно, но еще больше мне хотелось бы оказаться подальше от этого шумного сборища.

Бататы
 были съедены, и можно было уже двигаться в сторону Анакены. Но каждый раз, когда мы пытались ускользнуть, Пана и я, нас хватали за шиворот. Устав от бесполезной борьбы и потеряв надежду отделаться от наших бдительных стражей, я решил сделать знак кораблю, который находился на открытом рейде. Машу шляпой, платком, кричу изо всех сил ‑ напрасный труд! Мы еще раз попытались скрыться, проскочив за скалой, но там находятся люди, которые позволяют уйти Пана, а меня снова тащат в середину толпы.

Приближалась ночь, и я не знал, что будет дальше, как вдруг Пана вернулся с людьми, вооруженными копьями. И я со всех ног бросился в их сторону. Они стали между моими сторожами и мною, чтобы прикрыть мое бегство, советуя бежать как можно быстрее, я расплатился за это по совести. Было уже 11 вечера, когда я и мои спутники, которые нагнали меня, смогли сделать остановку; вместе с ними я залез в пещеру
, где женщины принесли нам бататы. Там мы немного отдохнули.

На рассвете мы отправились в путь и пришли в Анакену. Корабль был в открытом море и понемногу подходил ближе, я подаю ему сигналы, но на корабле делают вид, что не понимают их. Он лавирует и заставляет нас всех вместе бегать туда-сюда по берегу. Но больше мы не выдерживаем этого. Пана решает вернуться на  корабль, и я с трудом удерживаю его от этого как раз в тот момент, когда корабль стал удаляться от нас и больше его не было видно. Я вернулся обратно и, сопровождаемый канаками, еще до наступления ночи добрался до хижины семьи Пана. Как грустно было мне, когда я представил себя брошенным на этом острове без каких-либо средств [к существованию] и надолго лишенным возможности говорить о Религии с этими несчастными туземцами. То, что корабль увез мои пожитки, ладно! Но то, что для меня было невосполнимой потерей и главной причиной полного упадка духа, ‑ это утрата единственной вещи, которая могла утешить меня в условиях потери всего остального; я говорю о таитянском катехизисе
, который был необходим мне, чтобы выучить канаков молитвам и основным заповедям Религии. Мои катехизисы и молитвенники остались на борту корабля. Он исчез из вида и был уже, возможно, на пути к Таити. Я предавался чувствам скорби, когда пришел Пана с несколькими из своих людей.

‑ Ваши вещи выгружены в Анарове, ‑ сказал он мне, ‑ но люди из бухты завладели ими. Капитан говорит, чтобы вы пришли переговорить с ним завтра утром.

‑ Вернуться в Анарову! Это невозможно: у меня содрана кожа на ногах, вывихнуто колено, и снова отправиться в путь я не могу.

‑ Вас понесут, если нужно, но пойти завтра в Анарову необходимо. Я буду сопровождать вас в течение всего пути, однако к самой Анарове я не подойду, так как там злы на меня.

Затем он пригласил меня поесть бататов и зайти в хижину, чтобы переночевать. В первый раз вошел я в туземную хижину
 и хочу, чтобы вы познакомились с ней вместе со мной. Описание длинным не будет. Прежде всего, имущество, оно очень скромно: посуда состоит из одной калебасы для воды, мешок, сплетенный из соломы, чтобы носить бататы. Что такое постель и обстановка, вы поймете, когда я буду рассказывать о самой хижине. Вообразите себе мидию, покоящуюся на краях своих створок, и вы будете иметь представление о форме этой хижины. Несколько жердей, накрытых соломой, образуют ее остов и крышу. Отверстие в виде печного жерла позволяет входить туда обитателям и гостям, пожелавшим проползти внутрь ‑ не на коленях, а на животе. Эта дверь отмечает середину постройки и пропускает вовнутрь свет, чтобы, оказавшись там, можно было разглядеть друг друга.

Вы не сможете поверить, как канаки ночуют под этой соломенной крышей. Там изрядно жарко, не говоря уже о неприятностях, которые влекут за собой несовершенная чистота туземцев и общность имущества, которая там обязательно устанавливается. Если в хижине собирается доброе число обитателей, то уж оттуда никто не уходит, не прихватив чего-нибудь вместе со своими пожитками. Но ночью, когда нет другого пристанища, следует поступать как все. И тогда каждый занимает свое место. Положение указано самой природой этого места. В связи с тем, что дверь находится посередине, она символизирует линию, которая делит хижину на две равные части. Ложась спать с каждой стороны этой линии, головой друг к другу, оставляют между [головами] достаточно места для прохода тем, кто входит и выходит. Устраиваются в ширину, кто как может, и пытаются спать. Хотя я был очень утомлен, но имел ряд извинений к тому, что не сомкнул глаз. Я смог, стало быть, на досуге слушать песни и плачи, которые выражали, как мне сказали, радость присутствующих. 

Когда настал день, первое, что я заметил, был маленький домашний идол, о котором, казалось, не очень-то заботились. Увы! Не об этих богах настроен я был думать. Перед собравшимися со всей возможной торжественностью я начал читать молитву на туземном языке. Более чем когда-либо мне необходимо было испросить у Бога сил и терпения: трудности мои только начинались.

Мне следовало вернуться в Анарову, отдаться людям, из рук которых я с таким трудом вырвался и которые внушали слишком мало доверия. Но отступать было невозможно, и я отправился в путь, несмотря на усталость от двухдневного бега по дорогам, созданным для того, чтобы мучить ноги европейца. Почва острова вулканическая, повсюду видны камни и острые выступы скал. Среди этих камней и травы, которая растет со всех сторон, видны лишь кривые тропинки, едва заметные
 и (же, чем подошва башмака, что заставляет идти, ставя ноги ступня в ступню, не имея возможности твердо ступать на землю.

Придя в Анарову, я снова оказался в гуще шумной толпы, которая собралась на берегу, как и в предыдущие дни. Капитан уже успел выгрузить мои вещи, несколько канаков, вооруженных копьями, несли, как показалось, караул, чтобы защитить мое имущество. Но на самом деле они заботились лишь о том, чтобы присвоить сначала себе то, что было в пределах их досягаемости. Один гордо надел мою шляпу, другой оказался достаточно ловким и натянул мой сюртук. Одним словом, все, что было не под ключом, исчезло. Ну что ж, в конце концов у меня было несколько сундуков и брусья для хижины, припасенные еще на Таити. Прежде всего мне нужно было как можно скорее соорудить хижину. Но это было не так просто, ибо стражи моих вещей, казалось, были настроены защищать их даже лот меня самого. Особенно же внимание их привлекали 4 балки-опоры. Одни утверждали, что это лодка, другие гадали об их назначении. Я сказал всем, что покажу, если они позволят, что это такое. Тогда мне разрешили подойти. Я схватил молоток и несколько гвоздей и начал устанавливать опоры. Мне приходилось поминутно останавливаться и прислушиваться к мнениям, которые следовали одно за другим, ‑ то приостановить работу, то продолжать ее. После многих чередующихся замечаний зрители поняли: то, что их так заинтересовало, ‑ это дом. Я не выбирал, само собой разумеется, участка, а удовольствовался тем, что поставил опоры вокруг сундуков; закончив работу, я почувствовал утешение при виде моих вещей под ключом и в надежде лечь спать у себя.

Был уже вечер, и я мог перевести дух; у меня был кров, в моем доме находилось то, что у меня не успели стащить. В этот момент пришел Теману, один из канаков, чтобы предложить мне трех кур. И вот тут я познакомился с человеком, который вступил со мной в слишком разнообразные отношения. Мой злой гений явился мне в образе Торомети
. При виде кур он подходит ко мне и просит дать их ему, «чтобы избавить меня от хлопот, ‑ говорит, ‑ и зажарить их». Он действительно избавил меня от них, и в течение всех 9 месяцев и 9 дней моего пребывания на острове Пасхи плут продолжал с непоколебимой настойчивостью избавлять меня от всего, что я привез, и что меня вовсе не стесняло.

Торомети ‑ человек 30 лет, высокий и крепкий, как все туземцы острова, его хитрый и натянутый вид внушал недоверие и подтверждал его плохую репутацию. Мне сказали, что он не принадлежал к народу острова Пасхи, однако он вполне канак; у него есть братья и многочисленная семья. Я заметил, что он пользовался большим влиянием на соседей. Мне было бы нелегко охарактеризовать власть вождей на этом острове; я даже не знаю, на каком фундаменте она зиждется
. Может показаться, что это просто влияние, которое некоторые имеют над своими соседями, приучая их мало-помалу признавать его. Во всяком случае, Торомети явно был вождем: это был мой вождь и мой сосед. Его дом находился всего в нескольких шагах от моего, и, тем не менее, он не считал, что находится близко от меня, ибо как только наступала ночь, он приказывал мне открыть дверь и без церемоний растягивался на моих сундуках, приглашая меня ко сну. Он приходил и завладевал моим жилищем.

И вот я окончательно обосновался на моей новой родине. Меня принимают, меня знают на всем острове или по крайней мере скоро будут знать. Резиденция моя стала местом сбора всех любопытных, т.е. всех жителей. Я – «Папа», чужеземец
, с которым следует познакомиться, посмотреть как он работает, а главное, постараться поэксплуатировать его. Вы уже можете, Ваше высокопреподобие, довольно точно представить себе мою жизнь на острове Пасхи. Торомети будет смотреть на меня как на свою собственность и на мои вещи тоже. Из этих соображений он каждый день будет доставлять мне порцию вареных бататов, стремясь накормить меня. Поэтому я смогу весь день посвящать просвещению туземцев. Именно это я и мог делать с самого приезда и до отъезда. Пожалуй, у меня было только два развлечения: самая необходимая работа, чтобы обработать маленький клин земли и засадить его семенами овощей, которые я привез; затем защита собственной персоны и защита  моих вещей  от постоянно растущих притязаний Торомети. Помимо этого, мое пребывание на острове Пасхи представляло собой длинный урок ‑ постоянный катехизис, прерываемый только короткими моментами отдыха и несколькими незначительными инцидентами.

Три раза в день колокол объявлял о молитве. Люди собирались, я произносил слова молитвы одно за другим, а присутствующие повторяли их: это была молитва в полном смысле этого слова. Затем начинались занятия, во время которых повторяли молитвы, катехизис и учились читать. Надо думать, что за 9 месяцев и несколько дней я не сделал из них ученых-схоластов, но, в конце концов, несколько канаков, как юношей, так и девушек, достаточно хорошо выучили основные молитвы и главные принципы религии. Многие начали читать по складам, а пятеро или шестеро из них читали вполне сносно. Эти результаты не покажутся вам, возможно, слишком блестящими, но не следует забывать, что эти несчастные не имели ни малейшего представления о тех вещах, которым я должен был их обучить, и что в их языке отсутствуют нужные слова для обозначения их; к тому же обучая их, я сам должен был учить их язык, что намного труднее, чем это может показаться. О том, чтобы делать это с помощью дикарей, получить какие-то сведения от них, не могло быть и речи. Они вам назовут предмет, который перед ними, но большего от них не требуйте, не спрашивайте смысла слова, которое вы не поняли, а тем более определения: это просто выше их понимания. Они не найдут ничего лучшего, как ответить вам, повторив ваш же вопрос. Чтобы достичь этих скромных результатов, требовалось каждую минуту быть в распоряжении этих детей, больших и маленьких. Готов или нет преподаватель или наш брат катехизист, ученики уже здесь. Они стучат в дверь, если я сразу выхожу ‑ это хорошо: урок начинается на траве, напротив дома. Но если я задержусь немного или если у учеников, как мне кажется, больше желания развлекаться, чем заниматься, я переношу занятие на более позднее время, и они пользуются  таким случаем. Постучав по двери, они стучат по всему дому, затем садятся на каком-то расстоянии от него, начинают играть, бросая камешки, сначала маленькие, затем побольше, чтобы не ослабевал интерес. В настроении катехизист или нет, нужно, чтобы он вышел. И тогда я выхожу вооруженный моим катехизисом и, садясь на траву, говорю им:

‑ Ну вот, подходите, мы будем учить молитвы.

‑ Нет, ‑ отвечают ученики, ‑ лучше ты подойди, иди сюда.

Самое простое ‑ подойти к ним. И тогда все садятся на корточки и повторяют молитвы, ответы и вопросы по катехизису с большим или меньшим вниманием, более или менее довольным тоном. Спустя какое-то время подходят другие ученики. Первые, которым уже надоело, поднимаются и уходят. Те, что пришли позднее, не замедлят последовать за ними. Вскоре площадка пустеет, и преподаватель волен заняться другим делом, при условии, однако, возобновить занятия, если у этих господ таковое желание появится. Если не сегодня, то завтра, будьте готовы всегда, ибо здесь у людей мало дела, развлечений, и очень скоро они постучат в дверь папы со словами: «Научи нас молиться!»

Этим славным людям действительно нечего делать все 12 месяцев в году. Один день работы обеспечивает их обильным урожаем бататов на весь год, в течение остальных 364 дней они гуляют, спят, ходят в гости
. Поэтому сборища, празднества, здесь постоянны. Если они прекращаются на одном конце острова, то начинаются на другом. Характер этих празднеств меняется в зависимости от сезона.

Летом все население собирается на паина
. Каждый приносит с собой еду для праздника, особенно для последнего его дня, дня банкета. Вся эта еда, положенная в один ряд и накрытая ветками, главная в празднестве. После того как все набегаются в течение многих дней, сделают все необходимые «движения», наступает день «разгрома». Все поглощают батат, или сладкий картофель, а затем из веток, которыми он был накрыт, делают нечто вроде колонны или мачты: вот это-то и носит название «паина».

Осень и зима ‑ это сезон дождей; празднества становятся иными, за паина следуют ареаути
 ‑ нет ни больших бегов, ни ритуальных действий, ни банкетов с сочными бататами. Там, где будет проходить праздник, строят большие дома, я хочу сказать ‑ хижины, более высокие, чем обычно. Закончив строительство домов, люди собираются в них группами, располагаясь двумя рядами, и поют песни. Что же они поют? Ой! Признаюсь, что эта поэзия весьма примитивна, а главное, очень однообразна. Основное, что поражает воображение, так это объект песнопения. Так, если начиналось какое-то заболевание, например, оспа, о ней будут петь во время ареаути. Во время одного празднества поймали моих овечек, зажарили их и съели. Зажаренных овец «отпевали» уж не знаю сколько времени. Не подумайте, что они сочиняют поэмы по разным случаям, они довольствуются тем, что просто повторяют одно и то же, иногда одно слово, передающее предмет, но поют на все лады от начала праздника до самого его конца.

С весной приходит матавери
, это род соревнований, на которые  они собираются; начинаются бега и разнообразные упражнения. Матавери находится в связи с паина, которые наступают с приходом лета. Вот так канаки делают все возможное, чтобы прогнать скуку.

Естественно, что эти празднества представляют собой возможность выставить напоказ необыкновенную роскошь. Каждый отправляется на празднества, надев на себя все самое ценное. Встречаются самые эксцентричные костюмы. Канаки не довольствуются дезабилье, о чем я говорил выше, они надевают на себя все, что могут раздобыть. Они тщательно причесываются и прибегают к помощи того, у кого умелая рука в искусстве накладывания краски и проведения на лице причудливых линий, которые, как им кажется, обладают чудодейственным эффектом. Женщины надевают серьги ‑ это одно из самых удивительных изобретений искусства обольщения. Уже с раннего возраста они продырявливают ухо острым кусочком дерева. Мало-помалу они засовывают этот кусочек все дальше и дальше, и отверстие увеличивается. Затем они вставляют туда маленький рулончик из коры, которая наподобие пружины, раскручивается и все больше и больше расширяет отверстие. Спустя какое-то время мочка, превратившись в тонкий ремешок, ниспадает на плечо. В дни празднеств туда вставляют огромный рулон из коры ‑ предел красоты и совершенства. Впрочем, такова мода. Здесь, как и повсюду, против такого довода возражений не найдешь
.
По такому же случаю на голове носят весьма разнообразные украшения. Прежде всего это какой-нибудь головной убор, иногда шляпа, украшенная пуговицами
, или калебаса, половина тыквы, морская птица [чучело], у которой виден более или менее хорошо очищенный скелет. Однажды я видел одного из моих дорогих канаков, которому вздумалось засунуть одно ведро в другое и лихо надеть их на голову. Другой, найдя пару сапог, брошенных перуанцами, разрезал их, соединил вместе и в них буквально «обул» голову. Я знавал когда-то портного, который делил людей на два класса: тех, кто надевает на себя что-либо, и тех, кто одевается. Островитяне Пасхи, несомненно, относятся ко второму типу. У них так мало одежды, которую они могут надеть на себя, чтобы защититься от холода или жары, но у них есть стремление одеваться. Так вот, в течение долгих дней они одеваются, украшают себя, надевают на себя все, что можно каким-то образом нацепить. Если мужчине удалось раздобыть женское платье, он надевает его, если два платья, то он надевает оба. Если женщина имеет под рукой брюки, куртку, сюртук, она прилаживает все это на себя с максимальной элегантностью. Счастлив тот, кто к этой роскоши может присовокупить звонкие предметы, кусочки железа и т.п. Мой Торомети, который знал в этом толк, с первых же дней позаботился о том, чтобы присвоить себе маленький колокольчик, который я привез с собой. Он без сомнения завоевал ему всеобщие аплодисменты, тешил [и дразнил] все эхо на острове. Вот развлечения, которые вряд ли покажутся [Вам] слишком забавными, я того же мнения.

Мои канаки были очень удивлены, не обнаружив во мне никаких признаков восхищения и энтузиазма. Они ничего не понимали в моей беззаботности. По другим пунктам наши разногласия были, к сожалению, еще более серьезными. Я так и не смог привыкнуть к запаху какого-то растительного сока, которым они натирают себя и свою одежду
. Я так и не смог преодолеть отвращения, видя, как они заглатывают курицу, ‑ ловко, со знанием дела, и зная, что они не замечают многочисленных насекомых-паразитов, живущих в ткани, которой они накрываются.

Вы захотите, без сомнения, [получить] подробные сведения относительно религии наших островитян. Насколько я смог разузнать за 9 месяцев пребывания [там], религия занимает, видимо, очень незначительное место в их жизни. Весьма несовершенное знание языка не позволило мне, правда, задавать на эту тему много вопросов, но, хотя я все время жил вместе с ними в условиях самой большой непринужденности в обращении, я не смог застать невзначай ни одного действительно позитивного акта какого-либо религиозного культа. Во всех хижинах можно найти много статуэток величиной около 30  см, которые представляют собой фигурки людей, рыб, птиц и т.д.
 Это без сомнения идолы, но я не заметил, чтобы они оказывали им какое-либо уважение. Иногда я видел, как канаки брали эти статуэтки, подбрасывали их в воздух, делали какие-то жесты и сопровождали все это какой-то пляской и малозначимой песней. Зачем они это делали? Я думаю, что они сами этого не знают. Они делают это просто потому, что так поступали их отцы, более ни над чем не задумываясь. Если вы спросите их, что это означает, они ответят вам, как и в отношении их игр, что так у них принято.

Я не видел также и религиозных обрядов по случаю смерти. Если кто-нибудь болеет, то все лечение состоит в том, что человека выносят из дома на день, а на ночь снова переносят обратно. Если больной умер, его завертывают в циновку из соломы, которая немного длиннее трупа; циновку перевязывают веревкой пурау и все это [сверток с телом] кладут у дома. Тела, завернутые в циновки, клали на кучу камней или размещали на чем-то вроде деревянных козел головой в сторону моря. Так как все население живет вокруг острова, то высохшие трупы встречаются вдоль всего берега, и никто не обращает на это большого внимания.

Я не знаю, как представляют себе эти бедные дикари смерть и иную жизнь. Однажды по случаю воровства, совершенного Торомети, я решил поговорить с ним об иcтиной жизни и о том, отдает ли он себе в этом отчет. Только что умер Пана. Я напомнил ему об этом, добавив, что и с ним это может случиться. Я не предполагал, какой эффект произведут мои слова. Едва я сказал: «Ты умрешь», ‑ это как ударом молнии поразило Торомети. Его охватила дрожь, черты лица его и жесты выражали ужас и гнев. С присутствовавшими при этом происходило [то же самое]. Слышался только крик: «Папа сказал: “Е похе ое!”»
 Казалось, что я произнес какое-то магическое слово. Напрасно пытался я смягчить впечатление, которое произвело это страшное слово, повторяя, что я плохо знаю язык, что я не желаю им никакого зла, ‑ все усилия были тщетны. Все были ошеломлены этим, и я испугался, что настал момент, когда я могу поплатиться за свою неосторожность. Каждый знал, что я сказал: «Ты умрешь», ‑ и долго еще [всех] предупреждали, что я виноват в неслыханных преступлениях. Я смог объяснить себе этот случай, только предположив, что произнесенное мною слово было воспринято как угроза или сообщение о большом несчастье. Всем, кто отправиться на остров Пасхи, я советую никогда не произносить в присутствии туземцев проклятое: «Е похе ое».

Этот случай заставил меня прежде всего задуматься над тем, что сверхъестественные верования на острове Пасхи известны и что Торомети испугался, как бы я не сглазил его. Однако ничего не последовало. В дальнейшем ничто не способствовало оформлению этого предположения, и я не думаю, что можно поставить в этот ряд идей то, что я вам только что сообщил.

Во всех домах можно найти деревянные дощечки или жезлы, покрытые разного рода иероглифическими буквами:
 это изображения животных, неизвестных на острове, которых туземцы вырезают при помощи острых камней. Каждая фигура имеет свое имя [название]. Но то малое значение, которое они придают этим дощечкам, склоняет меня к мысли о том, что буквы, остатки примитивной письменности, сейчас представляют для них лишь традицию, которую они сохраняют, не пытаясь найти ее смысл
.

Канаки, не умея ни читать, ни писать, считают, однако, с большой легкостью и имеют слова, чтобы передать все числа
. Их мера времени ‑ лунный год. Но и здесь воспоминания утрачиваются и не согласуются с числом лун
. Факт, достойный того, чтобы быть отмеченным. Эти дикари проявляют крайний интерес ко всему, что имеет отношение к этим вопросам. Когда я говорил о месяцах, о восходе солнца и т.п., все подходили, все, включая стариков, приходили и усаживались среди учеников. Такое же усердие [проявляли они], когда речь шла о письменных сообщениях. Однажды, когда я вел урок, я заметил корабль. Надеясь, что он подойдет, возможно, к берегу, я вошел в дом, чтобы написать несколько строк. Мои ученики внимательно смотрели на меня издали. Они вообразили, что я одарен способностью разговаривать с теми, кого нет, и что в данный момент я и занимаюсь этим. Как только я вернулся к ним, они спросили меня, о чем я говорил с кораблем.

Нужно ли говорить о хозяйстве этих добрых канаков? Их столь ограниченные обязанности ни в коей мере не стимулируют их [к работе], естественно, что они живут в лени и беспечности. Однако их пальцы не лишены ловкости. Они искусно плетут солому, с легкостью делают нить, из которой они изготавливают свои пояса, рыболовные сети и пр. Эту нить они тянут из волокнистого луба. Кора мауте, выбитая и приготовленная [соответствующим образом], снабжает их материей, которой они покрывают себе плечи. Пальцы и первый попавшийся камень ‑ вот и все их инструменты. Сверх того они не умеют пользоваться европейским инструментом. А если речь идет о том, чтобы срезать бороду? Они возьмут острый камень. Камнем они пользуются и для того, чтобы резать нить, как если бы у них в руках были ножницы. И, тем не менее, они любят шить, им доставляет явное удовольствие, если им дарят несколько кусочков ситца, чтобы залатать их мауте, который вскоре становится пестрым и похожим на одежду арлекина.

Земледелие, как я сказал, не требует особых работ. Плодородие почвы, хотя и скалистой, периодичность дождей, умеренная жара делают, кажется, этот остров восприимчивым ко всякого рода плодам. Мои опыты были немногочисленными. Несколько сортов овощей, которые я посеял, хорошо удались. Все растения, которые я привез, акклиматизировались, но часть их была украдена Торомети, у которого они успели засохнуть прежде, чем он их посадил. Маленькая делянка, которую я возделал, мало-помалу исчезла ‑ соседи и дети вытоптали и опустошили ее. Но опыты эти достаточно хорошо показали, что там легко можно получить урожай плодов, [растущих] в средних широтах. Канакам не нужно так много всего. Не потому ли их земледелие, как и все остальное, в зачаточном состоянии? Наступило время сажать бататы, они с помощью заостренной палки делают в земле маленькую дырочку, туда они помещают ростки ‑ и все готово. Если дело касается ямса, они собирают землю вокруг черенка в кучку и полагаются на Провидение, которое обеспечит их рост. Взрыхлить же землю, полить ее и т.п. ‑ такая мысль никогда не придет им на ум. Таким образом, природа оставляет этим счастливым жителям острова мало дел
. Тем не менее, они не могут избавить себя от кухни, но и в этом отношении сложностей мало. Они наскоро пекут свои вечные бататы; это их ежедневное блюдо, неизменная пища канаков, больших и маленьких. Есть какие-то куры, и иногда ловят какую-то рыбу, но эти лакомые куски, всегда редкие, составляют долю небольшого числа привилегированных. Жена и дети, когда муж насытится, смогут, возможно, обсосать косточку, уже обсосанную надлежащим образом один и два раза. Не считая этих исключительных случаев, удивительное однообразие: всегда бататы, повсюду бататы, испеченные по океаническому способу; здесь, как на всех островах, это яма, вырытая в земле [печь уму], нагретые камни и варка на пару. Все это делается очень умело, и в этом отношении канаки могли бы нам преподать урок.

Я заметил, что особенно большое внимание их направлено на то, чтобы не проливать кровь животных
. Курам шею свертывают. Однажды, когда я вооружился моим ножом, чтобы зарезать одну куру, я не преминул вызвать обморок у женщины, которая увидела, как я это делал. Что касается собак и коз, то в земле вырывают яму необходимой величины и в нее закапывают голову животного, а когда наступает полное удушье, животное вытаскивают, опиливают шерсть и, исключая другие операции, кладут его тушу в обычную печь вместе с бататами. Я думаю, что и человеческая кровь также вызывает отвращение у канаков. Хотя они имели ножи со времени прихода перуанцев, но во время своих драк они ими никогда не пользуются. Если они хотят отправить кого-либо на тот свет, то считают более простым забить камнями. Так, когда Торомети не был доволен своей кухней, он буквально забрасывал камнями жену до такой степени, что несчастное существо не могло пошевельнуться на следующий день.

Нет больше других тем, Ваше высокопреподобие, кроме приключений, которые касаются исключительно меня и о которых я решил поведать вам, чтобы дать вам более точное представление о нравах [этой] земли. Эти небольшие инциденты не представляют особого разнообразия, ибо сущность спора была совсем простой; что касается меня, речь шла о том, чтобы не позволить себя ограбить полностью или по крайней мере сразу. Торомети же хотел покончить с этим как можно скорее. И так как я старался держать осаду по возможности дольше, мой гость использовал любой случай, чтобы попытать счастья в новом натиске. Торомети имел очень плохую репутацию, и он, казалось мне, вполне ее заслуживал, в то же время у меня есть основания думать, что, если бы я попал в другие руки, со мной обращались бы не лучше. Все эти канаки обвиняют друг друга в воровстве, и все они правы. Если есть среди них такие, которые меньше воруют, то, значит, случай или смелость им изменили
.

Сразу же после того, как я выгрузился, Торомети считал себя хозяином всего того, что я привез, начал присваивать себе все, что не было под ключом. На следующий день мне надлежало в его присутствии открыть все мои сундуки, показать ему вещи, которые лежали там, и объяснить их назначение. К несчастью, он не довольствовался тем, что рассматривал их. Заметив маленький топорик, он тотчас же завладел им. Топор стал причиной первого спора. Я сопротивлялся изо всех сил, так и не сумев отбить у него захваченное. На острове был только этот топор, и он настаивал на его приобретении. «Впрочем, я тебе буду одалживать его», ‑ сказал он мне. Мне пришлось уступить, и с тех пор Торомети никогда не расставался с этим оружием, им он пользовался, чтобы постепенно вытянуть у меня все, что он хотел иметь. При первом же осмотре [вещей] его любопытство и зависть вызвал и другой предмет: то был колокол. Всех мук мира стоило мне отстоять мое право собственности и поместить колокол над моей хижиной. Оброки натурой, взимаемые моим стражем, повторялись, однако, в течение пребывания моего на острове Пасхи не один раз.

Вы сочтете, возможно, странным, что я оказался таким сговорчивым. Конечно, я уступал не без сопротивления, но, все взвесив, я всегда считал более осторожным избегать крайних мер. Туземцы не прибегали обычно к насилию: я видел, как они  шумно спорили и жгли друг другу хижины, не переходя к драке. Я был не менее убежден в том, что Торомети как-нибудь, рассердившись, сочтет за благо любое средство отделаться от меня. Потом Торомети был не один: я имел дело со всем населением острова, и если бы я, уже приученный к боевой жизни, проявил бы большее упорство, то лучших результатов я все равно бы не достиг. Если я закрывал свою дверь перед этим несносным просителем, он усаживался в 50 шагах от моей хижины, и вскоре к нему присоединялись жена, соседи, прохожие, начинался ужасный гвалт. Они бросали камни, ясно давая мне понять, что мне выгоднее отказаться от того предмета, которого домогался Торомети, чем позволить разрушить мою хижину или дождаться, чтобы ее подожгли.

Между тем мне нужна была часовня. В короткие моменты свободы, оставшиеся от обучения молитвам и катехизису, я принимался за дело. Выбирать материал для постройки не приходилось ‑ в моем распоряжении была только земля, смешанная с соломой и высушенная на солнце. Дело было летом, и я должен был довольствоваться морской водой, для того чтобы смачивать землю, и высушенными травами вместо соломы. Несмотря на все это, я бы смог сделать нечто сносное, если бы не зимние дожди, которые приостановили мою работу, и если бы мои соседи были более добросовестными. Я напрасно резал траву и раскладывал ее сушиться, Торомети самым простым находил использовать ее для кухонных нужд, и каждый день все начиналось снова.

Все, что я успел сделать за 3 месяца, ‑ это начало [фундамент] часовни длиной 8 и шириной 4 метра. Возведенные стены едва имели 30 см высоты. Дожди не позволили мне продолжить строительство, а Торомети, которому я говорил, чтобы он помог, мне ясно заявил, что дома из грязи он не хочет. И вот я вынужден был забросить работу каменщика, чтобы заняться исключительно преподаванием катехизиса.

Вскоре я приступил к ознакомлению с островом. В мои намерения входило останавливаться в главных его точках и постепенно обучить всех жителей. Чтобы обеспечить успех, я сделал несколько подарков вождям, которых мне нужно было посетить. Когда  я сообщил о своем намерении Торомети, он сначала воспротивился этому, но затем, казалось, одобрил мой поход. Придя к Тамана, я начал учить катехизису и порадовался хорошему расположению ко мне моих новых хозяев. Но вот в один прекрасный день мне сообщают, что Торомети  пользуется моим отсутствием, чтобы перетащить к себе все, что у меня есть. Я отправляюсь обратно в Анакену в сопровождении группы канаков.

Увидев меня, Торомети изобразил крайнее удивление, а то, что створка окна вырвана, большинство вещей исчезло из дома ‑ причиной всего этого, сказал он, послужил ветер.

Результат моего похода склонил меня к тому, чтобы немного отсрочить второй. Притом стояла зима, и хотя сезон этот не слишком суров, он не может не дать знать о себе людям, одетым по-летнему, наподобие наших канаков. Дожди здесь непродолжительные, но частые, а иногда властвует довольно сильный ветер, от которого море становится бурным, а остров в течение недели или двух ‑ недоступным для кораблей.

В это время у моих канаков появилась новая идея ‑ они вбили себе в голову заставить меня построить лодку. Напрасно я протестовал, что ничего не смыслю в таком деле, протесты были тщетны: они были убеждены, что я знаю все, что я все могу, даже смастерить судно без дерева и инструментов. Мое положение стало сложным. Я уже сказал вам, как они вцеплялись, если уж непременно решили потребовать от меня чего-либо. И подняли, стало быть, гвалт: «Дерева нет?! ‑ кричали они. ‑ Да у нас его предостаточно». Они обегали весь остров, собирая обломки досок, куски дерева, прямые, кривые, гнилые, ‑ все, что попадалось. Эта лодка должна была стать итогом народного вклада. И при других обстоятельствах я замечал этот обычай ‑ заставлять всех вносить свою долю в любую работу, которая считалась важной
. Никому и в голову не  приходило уклоняться от этого. Ни к чему добавлять, что я тоже должен был пожертвовать тем стройматериалом, который у меня был. Имея столь многочисленные и такие прекрасные образцы, мне не пристало дольше отказываться от того, чтобы взяться за работу плотника и строителя. Кусочки, которые еще оставались у меня, ушли на это, и к концу второй недели мои нетерпеливые канаки смогли увидеть нечто, похожее на лодку. Ах, две недели им показались такими длинными! Они мне едва оставляли время на еду.

Соединение этих кусков оставляло желать лучшего, и к тому же лодку нужно было конопатить. Я заявил, что эта последняя работа ложиться на них; и так как они утверждали, что имеется такая земля, которая может служить прекрасной замазкой, я предоставил им заняться этой работой. Я боялся теперь только одного ‑ оказаться в качестве капитана нового опасного судна. В тот же день, еще до того как высохла замазка, решено было спустить лодку на воду. Я закрылся в своем доме.

Но они решили сделать праздник по-настоящему. Вспомнив, что гребцы лодок, которые иногда подходили к острову, носили рубашки и штаны, они также решили облачиться в форму. Само собой разумеется, что раздобыть костюмы они могли только у меня; и вот один из них, по имени Теони, нашел в себе смелость прийти ко мне, чтобы снять с меня брюки. Доведенный до крайности, я схватил вора поперек тела и швырнул его за дверь, я не заметил, что у него на поясе был топор, и поранил себе руку. Кровь, которая хлестала, привела в ужас канаков, а Теони отказался от своих притязаний. Я вошел в дом и наблюдал оттуда спуск на воду моей лодки. Это был решающий момент. Каждый хотел взяться за дело и внести свою лепту в происходящую операцию, которую ждали так долго. Но увы! Радость была кратковременной. По мере того как лодка входила в воду, вода входила в лодку, и вскоре вся она оказалась затопленной. Прощайте прогулки, экскурсии, экспедиции всякого рода, о которых так мечтали все наши добрые туземцы! Нужно было искать новое развлечение: отсутствие таковых не допускалось.

Приближалось время матавери. Уже чувствовалось какое-то возбуждение, а Торомети особенно проявлял волнение и растущее недоверие. Он потребовал у меня остатки моих вещей, «с тем, чтобы спрятать их, ‑ как сказал он, ‑ ибо у нас их намереваются украсть». Как эти славные люди не доверяют друг другу, и основания для этого есть, они всегда начеку, чтобы защитить и спрятать то немногое, что они имеют. Тайников много
: весь остров прорезан глубокими гротами (одни естественные, другие искусственные), которые соединяются с поверхностью только очень узким отверстием. Несколько камней вполне достаточно для того, чтобы ими закрыть его и замаскировать вход. Все население острова в одно мгновение по сигналу может исчезнуть, скрывшись в этих подземельях. Вот в такое безопасное место и хотел Торомети поместить остатки моего добра. Я наотрез отказался. Но Торомети, его брат и его жена с подкреплением в виде соседей овладели мною и сделали невозможным всякое сопротивление.  Они отобрали у меня ключи, унесли вещи, которые нашли, не оставив мне ничего, кроме матраса и коробок, в которых были инструменты. Завершив операцию, они вернули мне ключи.

Ничего подобного еще не случалось. Без сомнения, Торомети часто принимался за дело, чтобы выколотить из меня то, что ему хотелось; он обращался к мольбам, угрозам, к шумному выклянчиванию, но он никогда еще не переходил, собственно говоря, к насилию. Последний барьер рухнул, очевидно, отныне мне следовало ожидать всего. Единственный выход, который еще оставался, ‑ это спасение бегством от моего тирана и его требований. Но при сложившейся ситуации всякая моя попытка уйти не удавалась ‑ Торомети или останавливал меня, или отправлялся за мной по пятам. Много раз мне пришлось упрашивать, чтобы он разрешил мне пойти окрестить Пана и 3-4 умирающих, которые умоляли меня об этой милости. Но я дождался наконец удобного случая, чтобы обмануть бдительность моего цербера, и довольно скоро.

Здесь оказались канаки из Анапика, согласившиеся взять мой багаж, и я удрал вместе с ними, не обращая внимания на Торомети, который появился в момент моего ухода. Люди из Анапика были любезными по отношению к Папе ‑ они рассчитывали хорошенько пограбить его в свою очередь. Едва я успел передохнуть у них, как появился Торомети в сопровождении нескольких островитян: они пришли за мной. Я же вовсе не хотел следовать за ними. Снова началась долгая борьба. В конце концов они меня повалили, схватили одни за руки, другие за ноги и пустились в путь. У них хватило терпения меня нести так с пол-лье. Походка у моих носильщиков была не очень плавной, и я чувствовал себя наполовину четвертованным. С меня было достаточно, и я заявил им, что хочу избавить их от того, чтобы и дальше они несли меня. Они положили меня на землю, вернули мне мои башмаки, которые они с меня стянули, чтобы отделаться от их ударов, и я закончил путешествие в их компании уже пешком.

Меня ожидал сюрприз: Торомети успел уже притащить в мою хижину большую часть вещей, похищенных несколько дней назад.

‑ «Ты принял меня за вора, ‑ закричал он. ‑ Смотри, чего здесь не хватает? Я просто хотел положить вещи в безопасное место. Воры ‑ это те, от кого ты ушел. И ты вскоре это узнаешь, ибо ты можешь уже навсегда распроститься с тем, что ты унес: все пропало. Уходи к тем людям, у которых нет даже бататов, чтобы тебя кормить!».

Я чувствовал себя почти сконфуженным как от того, что моя затея сорвалась, так и из-за ошибки, жертвой которой я стал. Я понимал, что Торомети прав, говоря, что я никогда не увижу унесенное мною и что те канаки были не лучше его. Спустя неделю я отправился за своими сундуками [в Анапика]. Увы! Пророчество Торомети сбылось слово в слово: я не принес ничего, абсолютно ничего, только сундуки, пустые и сломанные.

Впереди были другие события. Стоял сентябрь, и матавери собрал большую часть населения в 3 или 4 лье от нашего жилища. Торомети не спускал глаз с мест сборища; именно оттуда пришел удар, которого он давно опасался. Один из канаков Таматека мне действительно давно дал понять, что Торомети ‑ объект всеобщей ненависти и что его злые поступки навлекут на него достойное наказание. 

Однажды утром я увидел, что пришел Таматека, сопровождаемый толпой, которая собралась напротив его хижины. Все говорили разом, спор разгорался, и хотя я не понимал ничего в этих речах, легко можно было заметить, что добром это не кончится. Я вышел из дома и сел на некотором расстоянии. Торомети со своей стороны вышел из дома и с трудом принял участие в споре. Меня подмывало желание отойти подальше от этой суматохи, но я считал необходимым не терять из виду свою хижину и наблюдать за действиями толпы. Дело приняло вскоре угрожающий поворот. Несколько самых смелых приблизились к дому Торомети, сорвали солому, которой он был покрыт, и попытались его опрокинуть. Хижина тотчас же оказалась объятой пламенем. Подул ветер и все закончилось в несколько минут. Торомети безучастно продолжал сидеть около пожарища; кому-то из его друзей пришлось взять его за руку и увести от огня, который уже добирался до него. Я боялся, как бы такая же участь не постигла и мой дом; к счастью, попытки такого рода предпринято не было, более того, несколько канаков, вооруженных копьями, остались на месте в качестве караула (чтобы пламя не перекинулось дальше).

Когда от дома Торомети ничего не осталось, несколько вожаков, заметив злосчастную лодку, которую я сделал, попытались разломать ее, но тщетно. В этот момент Торомети, окруженный несколькими сторонниками, собрался покинуть место своего несчастья. Что касается меня, простого наблюдателя этого конфликта, то я не смог высказать свои требования. Торомети хотел забрать и меня с собой, но враги его придерживались иных притязаний. Я не знал, что делать, но вспомнив, что попытки расстаться с Торомети не сулят пользы, я решил последовать за ним.

Мы направились в Матавери. Толпа, плотная и возбужденная, следовала за нами. Споры продолжались. Я был в самой середине этой сутолоки, теснимый со всех сторон и оглушенный этим шумом. Настал и мой черед. Я вдруг почувствовал, что у меня отнимают шляпу, и в тот же самый момент две или три сильные руки избавили меня и от моего пальто, жилета, башмаков и прочего и превратили все это в лоскутья. Я оказался почти в таком же виде, что и мои спутники. Когда я смог оглядеться вокруг, то увидел грабителей, разбогатевших за счет моих вещей: у одного была моя шляпа, у другого ‑ остатки моего пальто; те, кто наложил руку на мой катехизис и мои молитвенники, пытались найти способ засунуть эти предметы в свою одежду. Другими инцидентами наш поход больше не прерывался. Я снова пошел, как все остальные, и мы подошли к дому, который следовало поджечь. Но согласия по этому поводу достигнуто не было, и толпа понемногу рассеялась. И тогда я подумал, что мои странствия подходят к концу, и, несмотря на волнения этого дня, я почувствовал облегчение в надежде провести ночь в этом месте; но Торомети пожелал, чтобы мы вернулись в мой дом: намерение его заключалось в том, чтобы пойти туда за вещичками, которые там еще остались.

И снова пришлось отправляться в путь. Не было видно ни зги, на каждом шагу я сдирал на ногах кожу. Это было наверняка самым тяжелым за весь день. Когда мы пришли к хижине, то ключа, чтобы открыть ее, у меня не оказалось: его украли вместе с одеждой. Я проник в дом через крышу и передал Торомети все, что он пожелал. Что до меня, то я был счастлив возможностью надеть какую-то скверную пару башмаков, и, завернувшись в старое одеяло на римский манер, как  в тогу, я зашагал вместе с Торомети по дороге, ведущей в сторону Анапика, где жил его брат. Там мы провели остаток ночи. Уже утром мой спутник, по-прежнему в беспокойстве, решил снова куда-то идти и повел меня в Ваин[уи], что в трех  милях отсюда. События оправдали опасения Торомети, ибо через день мы заметили, что в Анапика сожгли дом его брата, в котором мы останавливались.

В Ваин[уи] я встретил людей более мягких, более податливых, стремящихся учиться, нежели во всех прочих местах. Я стал учить катехизису с новым рвением. Едва пролетела неделя, как дети из класса закричали, показывая мне на черную точку на горизонте: «Корабль!». И действительно, это была шхуна, которая держала курс на остров Пасхи. Я следил за ней какое-то время, но, видя, что она направилась на юг, я подумал, что от нее будет не больше толку, что от тех 4-5 кораблей, которые я замечал в течение 9 месяцев. Наступила ночь. Шхуну я потерял из вида и улегся спать, больше не думая о ней.

На следующее утро, около 8 часов, приходит какой-то малый и говорит мне, что напротив Анаровы стоит корабль и что Торомети вызывает меня. Я отправился, не поев, и встретил Торомети, который шел мне навстречу. Шхуна лавировала, пытаясь подойти к берегу. Увидев на ней французский флаг, я успокоил канаков, чтобы они не думали, что это пираты, и не боялись бы. Мы шли по берегу параллельно курсу шхуны и вдруг заметили, как от нее отделилась лодка. Не ожидая больше, Торомети взвалил меня себе на плечи и понес к лодке, я упал прямо в руки о. Барнабе [Кастана]. Спустя миг мы были уже на шхуне «Тереса-Рамос».

О. Барнабе расскажет вам о происшествиях во время своего путешествия и о прибытии на остров Пасхи. Что касается меня, то, когда встанет вопрос о том, чтобы окончательно установить на этом острове миссию, я смогу, возможно, дать тем, кто возьмет этот труд на себя, несколько полезных советов.
А пока соблаговолите принять, мой высоко преподобный отец, выражение моего глубокого почтения и заверения моей полной преданности Святым Сердцам бр. Эжен Эйро [Annales… 1866. T.38, 52-71, 124-138].

III. 
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Отец Барнабе Кастан ‑ высокопреподобному отцу верховному генералу Эутиму Рушузу. Вальпараисо, 9 февраля 1865 г.

Мой преподобный отец!

25 августа прошлого года, в день праздника Святого Людовика, короля Франции, мы, брат Гуго [Дельпеш] и я покинули Вальпараисо, чтобы отправиться на о.Пасхи и узнать, как там [живет] брат Эжен. Мы плыли на борту чилийской шхуны «Тереса-Рамос», которая должна была сначала завезти припасы горнякам Трес-Пунтас, что в провинции Атакама. Этот маленький крюк, сделанный шхуной, задержал нас до 14 сентября ‑ только в этот день мы, наконец, взяли курс на о.Пасхи.

Как только мы потеряли из виду землю, с силой задул ветер. Море белеет от пены и накрывает наш маленький корабль, ощущается сильный холод. Заболевает капитан и с трудом может командовать тремя матросами, которые составляют экипаж; и в довершение всего останавливается хронометр, и мы не знаем, на какой [долготе и] широте мы находимся, и плывем наугад по воле ветров. Наши глаза устали тщетно вопрошать любую точку, появляющуюся на горизонте. И тем не менее, 3 октября появление трехмачтового судна на севере принесло нам какое-то облегчение. Капитан тот час же водружает флаг бедствия, и в течение трех часов нас несет к этому кораблю, но мы не имеем возможности ни подойти к нему, ни получить от него дружеского приветствия. Он пронесся перед нами на всех парусах. Можно было подумать, что он принял нас за пиратов или что сам оказался во власти пиратов. На следующее воскресенье, 9 октября, капитан предупредил нас, что назавтра в полдень, он возьмет последнюю широту и если остров не появится, то он вернется назад и будет искать его до тех пор, пока в трюме не будет течи. Мы все были в страшном беспокойстве, у меня, однако, была возможность для утешения: ведь я предпринял это путешествие из послушания; я принимаюсь молиться и готовлюсь к тому, чтобы принести доброму Богу в жертву, если он пожелает, мою жизнь. 
Но вот, на следующий день, 10 октября, в 11 часов утра все меняется. Капитан, который поднялся с подзорной трубой на рангоут, радостный спустился вниз: на этот раз он заметил землю ‑ корабль шел на нее, подгоняемый ветром. Мы вскоре увидели о.Пасхи и его холмы, его ужасные скалы. По мере того, как мы приближаемся, ветер усиливается. Уже издалека мы видим, как море разбивается [о скалы] и брызги поднимаются, словно пар, на огромную высоту; вся восточная часть острова, казалось, [находится] под ударами этой непрекращающейся бури. Мы держим курс на юг, чтобы провести ночь на открытом рейде.

На следующий день, рано утром, нас увидели островитяне. Капитан направляется к порту Анакена, и по пути мы замечаем в глубине маленькой бухты европейский домик. Мы с братом Гуго просим капитана подойти ближе, но восточный ветер, который дул так сильно, нас гонит в открытое море и не оставляет нам никакой надежды войти в бухту. Три или четыре часа плавания [разными] галсами сделали затруднительной нашу связь с землей. Между тем, мы подняли французский флаг. С берега, который был усеян туземцами, нам ответили поднятием белого флага с тем, чтобы показать место стоянки и сообщить о том, что нас ждет мирная встреча. Когда шхуна подошла к какой-то точке бухты, чтобы развернуться и приблизиться [к берегу], канаки, взгромоздившись на скалы, все вместе кричали нам: «Холо маи! Холо маи!»
 

Я повторил им те же слова, размахивая свои носовым платком. Капитан спросил меня, понял ли я, что они говорят.

‑ Прекрасно понял, ‑ ответил я, ‑ это же правильный гавайский язык.

И тут мы увидели, что канаки плывут к нам вплавь, и не успели мы еще стать на якорь, как они уже оказались на борту. Первой поднялась женщина, и хотя она никогда не видела священника, она обращается прежде всего ко мне, крестится и произносит «Отче [наш]», «Аве, [Мария]» и «Верую» на таитянском языке. Чтобы подбодрить ее и узнать, понимает ли она меня или нет, я начинаю читать те же молитвы на гавайском языке. Она очень хорошо меня понимает. Подплывают другие канаки, и среди них Таматека, один из тех, кому удалось спастись от пиратов Перу. Он рассказывает мне об отцах и братьях [священниках], которых он видел на Таити и на Гамбье. Видя, что им не терпится прочитать молитвы, я спрашиваю, кто научил их таким красивым и хорошим словам.

‑ Папа, Папа [«Чужак, чужеземец»], ‑ в один голос отвечают они.

‑ А где Папа? ‑ говорю я им.

Они показывают мне его хижину, ту самую, что привлекла наше внимание. Что касается Папы, то по тем восторженным выражениям, в которых они описывают его, я был почти уверен, что он еще жив. Однако одно плохо понятое ими мое слово или отсутствие в нем того значения, которое я связывал с ним, чуть было не скомпрометировало меня. Я спросил их по-гавайски, сильно ли они любят Папу, который их учит. Видимо, слово, которым я воспользовался, на о. Пасхи означает «убивать». В ответ послышалось энергичное «нет», сказанное тоном, который выражал ужас канаков перед пролитием крови.

Я должен добавить, мой преподобный отец, что канаки после того, как прочитали молитвы, поинтересовались именем капитана, его национальностью, откуда мы идем, есть ли на борту люди из Кальяо. Название «Кальяо» привело их в дрожь. Казалось, если брат Эжен, заметив французский флаг, не успокоил их, то они встретят нас не только молитвами, но и копьями.

Мы с братом Гуго намереваемся сойти на берег, но как только мы оказываемся в шлюпке, наши канаки, влезают в нее, подзывая тех, кто плавает вокруг корабля. Матросы не могут грести и нас несет на рифы. Все дикари, которых крайне забавляет новизна спектакля, кричат изо всей силы, так что невозможно заставить их замолчать. Наконец, устав от нашей компании, они освобождают нас от своего присутствия, забрав все, что они сумели прихватить в лодке. По мере того, как мы подходим к берегу, мы начинаем хорошо различать плотную и безмолвную толпу мужчин, вооруженных копьями и дубинками. Их смешной наряд, их пестрый вид, осанка и поведение могли испугать людей, менее смелых, чем мы.

‑ Я хорошо различаю одного европейца, ‑ сказал мне брат Гуго, ‑ но это не брат Эжен.

Я приподнимаюсь и делаю знак канакам подойти и перенести нас, чтобы мы не замочили свою обувь. Вместо этого в ответ на мою просьбу они приносят этого европейца, чей [хоть и] странный вид внушал нам больше доверия, чем вид канаков; и только когда тот бросился мне на шею, я узнал брата Эжена. Мы только успели обняться, как матросы, без какого-либо приказа или сигнала нас доставили на борт.

Было три часа после полудня, а брат Эжен еще ничего не ел. Чтобы увидеться с нами он пересек весь остров пешком. Оказавшись на корабле, мы прежде всего позаботились о том, чтобы накормить его и дать ему одежду, ибо он был почти голым.

После того, как он поведал мне в общих чертах о своих приключениях, я сказал ему, что послан сюда, чтобы узнать новости [об острове], но что, на мой взгляд, лучше будет, если он вернется вместе со мной в Вальпараисо; уверенности в том, что миссионеров сразу же пошлют на о.Пасхи не было и его присутствие в Вальпараисо было бы очень полезным для тех, кого туда пошлют.

Брат Эжен и не думал покидать свой остров, он жалел канаков, и канаки, как мы заметили, его тоже жалели. Брать ему с собой было нечего, даже ключ от его хижины был потерян. А у капитана, в свою очередь, была лишь одна шлюпка и на борту мало людей; у него не было желания во второй раз подвергать шлюпку опасности быть разбитой о скалы или похищенной канаками. Мы идем к Торомети и другим островитянам, которые остались [на борту] и ждут. Мы объявили им, что Папа отправляется в Вальпараисо за двумя священниками, которые помогут ему обучать детей Рапануи молитвам и [церковным] песнопениям, а Торомети мы поручаем до возвращения брата Эжена заботиться о его доме. Разговор закончился распределением рубашек. Капитан согласился переправить канаков на берег, но на этот раз, матрос, который командовал экспедицией, был снабжен револьвером на 6 зарядов. Он сделал это против моего желания. Я протестовал, когда капитан приготавливал оружие, говоря ему, что мы собираемся основывать миссию не с помощью ружейных выстрелов, а только с крестом в руках. Но капитан из осторожности не счел нужным считаться с моими замечаниями.

Добравшись до берега, Торомети и его спутники объявили об отъезде Папы. Эта новость была воспринята гробовым молчанием. Люди расходятся по одному и через несколько минут на берегу никого не остается. Капитан приказывает поднимать якорь и мы отходим ‑ через 4 часа после нашего прибытия.

Подходя к этому острову, я благословил его во имя Конгрегации, по примеру почитаемого нами основателя, рука которого простиралась, чтобы благословить в то самое время, когда он заканчивал свою молитвенную формулу такими словами: Et super insulas estas [иск. лат.-исп. «…и на эти острова»].

Наше возвращение в Чили не связано ни с какими замечательными событиями. Благодаря Богу и молитвам наших друзей, мы бросили якорь без приключений 30 октября 1864 г. в устье реки Мауле.

Если Вы захотите узнать, мой высокопреподобный отец, какое впечатление произвели на меня жители острова Пасхи, я отвечу вам, что если какой-нибудь священник составил бы мне компанию, то я остался бы на этом острове, и что я [в любой момент] готов отправиться туда с кем-либо из наших отцов.

Соблаговолите принять, мой высокопреподобный отец, выражение моего глубокого уважения.

Барнабе Кастан, священник Св. Сердец Иисуса и Марии [Cools 1973, № 80-93].

IV. 

Отец Ипполит Руссель ‑ Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. Рапануи, Хангароа, 17 июня 1866 г.

Монсиньор!

Какой сюрприз сегодня вечером. Наши индейцы сообщили нам о присутствии трехмачтового судна. Боясь упустить случай представить Вашему преосвященству наши новости, я отважился написать [Вам], не веря их словам. 

В моем последнем письме [не сохранилось] к Вашему преосвященству, я говорил, что должен был всего ожидать от наших рапануйцев, что они имели намерения, говорят, основательно пограбить нас. Благодарение Богу, до сих пор они этого не сделали. Они удовольствовались тем, что украли у нас потихоньку изрядное количество досок и позаботились спрятать их в пещерах, которых здесь множество. Наши бочонки с соленьем [солониной], которые мы оставили про запас в одной из этих пещер в ожидании, когда дом из железа сможет их вместить, исчезли в количестве 2. Много раз люди из Хакаханга приходили с твердым намерением украсть у нас все, но страх наказания за их планы удерживал их.

Вначале они не испытывали никакого уважения к миссионеру, на которого они смотрели как на простого матроса, хотя Таматека
 и компания, повидавшая Таити, говорит что оно [уважение] есть. Поэтому все, что они считали самым обидным, самым гадким, они с удовольствием до пресыщения повторяли мне. Никогда в мире, я думаю, не встретят народа более вороватого, более грязного на слова и более назойливого, чем наши бедные дикари с Рапа. Все рассуждают, как дети, поступают как дети, от старых до малых. Чтобы иметь об этом представление: в течение полутора месяцев я не мог открыть окно, так что я должен был зажигать лампу, чтобы средь бела дня читать [свой] требник. Если по необходимости я должен был выйти, то после нескольких минут отсутствия я оказывался перед дверью, которую невозможно было открыть: замочная скважина была забита маленькими камешками. Весь день до наступления ночи [они] не переставали бродить вокруг дома, стуча руками по доскам, а иногда обрушивая [на него] град камней. Я не мог сделать ни одного шага с огороженного участка, не подвергая себя риску быть обобранным, еще и сейчас [так]. Еще одно доказательство их инфантильности, все население Хакаханга поселяется на два месяца на самой высокой горе и зачем? Чтобы разорить несколько птичьих гнезд! [Речь идет о выборах тангата-ману].

Вообще-то наши индейцы с Рапа имеют правильные черты [лица], приветливые лица, но некоторые из них вызывают страх. Кажется, что видишь сатану в человеческом облике. Рома
 среди них; этот человек, которого так боятся, который несет повсюду смерть и огонь, который прежде ограбил брата Эжена и пытался обворовать меня самого как только я приехал, имеет дьявольскую физиономию.

Сегодня, Монсиньор, люди Рапа, особенно часть, которая молится, очень изменились, на мой взгляд. Они очень внимательны ко мне, до такой степени, что сбрасывают с тропинки, по которой я иду, камни, о которые я могу удариться. Других слов, когда они называют меня, кроме «Мотуа д'Атуа» [мангарев. «Отец-Бог»] у них нет. Это имя они дают всем, кто прибывает из другой страны. Это уже не прежнее «мата минго минго» [мангарев. «морщинистое лицо»]. Больше всего они боятся лишиться миссионера, как я грозил[ся] им, если они настаивали на том, чтобы идти на ареареа [шутка, развлечение] (слово, которое ввел Таматека), или если они сжигали хижину.

Я окрестил 17 человек, почти все ‑ дети, без соображения [малолетние]; двое умерли. Сегодня я окрестил троих, завтра окрещу еще одного. Один из домов, который я оставил под часовню, как оказалось, очень мал. Мне нужно несколько столбов и какое-то количество досок, чтобы удлинить ее. Три наших дома возведены; дом из железа служит амбаром, жильем для трех мангаревцев и школой для детей; один дом из досок служит часовней, другой ‑ жилищем для нас. Я купил и оплатил участок миссии. Он достаточно обширен и один из самых плодородных и хорошо расположенных. Нам остается раздобыть семена и растения, чтобы посадить там, особенно [черенки] пандануса. Я поручил копать, чтобы найти воду; до сих пор наши усилия [были] бесплодны.

После мы нашли морскую воду, она напоминает воду Поомоту [Туамоту]. Необходимо иметь 2 лошади, чтобы объехать остров, обслуживать который невозможно, не установив два поста. 

Страна полна пастбищ, требуется только [их] обработать и защитить от ветров, дующих с юга и с запада, которые все сжигают. Время от времени я хожу в Ваиху, они приходят иногда на мессу по воскресеньям. Если у меня будет лошадь, я буду навещать их часто. Что касается съестных припасов, то у нас есть еще несколько ящиков с сухарями, ¾ бочонка риса, 2 бочонка с солониной. Это все, что у нас есть, наше вино вытекло.

Не проходит дня, чтобы наши индейцы не говорили бы о Вашем преосвященстве. «Когда приедет Тепано [Жоссан]?», ‑ говорят они мне, и я все время отвечаю им: когда вы будете хорошими, тогда я напишу ему, [чтобы он] приехал. Они говорят также об отце Андре [Бюргерман], которого они считают будущим миссионером Рапа. Не забыт [и] отец Фуке, другой [миссионер], которого они зовут Карало; это не кто иной, как преподобный о.Клэр
.

Вот примерно все, Монсиньор. Я не знаю, что и думать о будущем этой новой миссии. Мы сделаем все, что в наших возможностях, с помощью Бога и содействием наших молитв, чтобы она имела успех.

Осмелюсь просить ваше преосвященство, Монсиньор, вашего святого благословения для меня и для всех тех, кто вместе со мной трудится над обращением в веру этих бедных дикарей.

С большим почтением, ваш бр. Б[азиль] Руссель.

Р.S. Я забыл сказать Вашему преосвященству, что принесли часть вещей, которые привез на остров бр. Эжен; и что язык Рапа очень похож на мангаревский и на нукухивский [и] очень мало на таитянский. Я могу их понимать и выражаюсь понятно.

Я работаю над переводом на их язык катехизиса с французского текста. Я составляю также словарь рапа-французский и французско-рапа
. Планируемые мессы начнутся в конце месяца мая. 

1-го сентября 1866 г. Я окрестил 30 детей, среди них маленький вождь [Григорио], молодой человек 11-12 лет. Этот ребенок, брошенный с тех пор как его отец находится в Кальяо, очарователен, полон значительности и ума. И это побудило меня его усыновить. Надеюсь, что позже, когда он будет достаточно образован, он окажет услугу миссии. Я этим весьма доволен. Он очень хочет обучаться и при случае защищает интересы миссии вопреки всему на свете. К несчастью для нас всех, он, как его предшественники, имеет от королевского авторитета только имя; все ограничивается [тем, что] ему приносят [плоды] ямса, хеке [осьминогов] и другие подобные вещи, но ни одного слова он не должен говорить в управлении страной.

Власть узурпирована несколькими авантюристами, более отчаянными и бóльшими разбойниками, чем другие, которые по очереди правят примерно год. При наступлении весны, тот, кто имеет власть, поднимается на самую высокую гору, сопровождаемый своими сторонниками, и все, мужчины и женщины, остаются там до тех пор, пока кому-нибудь из них не удается раздобыть [в гнездах] несколько птичьих яиц. Если им это не удается, то они оказываются постыдно изгнанными со своей земли. Если же, наоборот, они будут достаточно удачливы в своих поисках, их власть кончается, без сомнения, но они возвращаются к себе с почестями, и тот, кто нашел яйца, объявляется победителем и все люди его свиты становятся рабами, приговоренными к тому, чтобы оставаться в заключении около 1 или 2 месяцев, тогда начинается новое правление на равнине Матавери, правительство ребяческое, анархическое правление, которое состоит в том, чтобы сеять повсюду горе. Так как у этого правительства-паразита нет ничего, самые большие подвиги его состоят в том, чтобы нести войну и пожар туда, где, как оно полагает, есть несколько бататов или несколько [клубней] ямса, которые можно украсть, так, без всякого повода, не совершая другого преступления, кроме обладания несколькими козами, люди Ваиху становятся жертвами подобного правительства. После того, как у них все сожжено, все украдено, их уводят на пустынную территорию, подверженных всем воздействиям атмосферы и без всякой пищи, чтобы они стали худыми [рап. «те маруаки»]. Вот это-то мне говорил один из тех, кого я упрекал в столь жестоком обращении.

Вот почему много раз вставал вопрос о том, чтобы пойти войной против нас самих, но всегда они отступали пред [страхом] расправы. Они боялись меня, как огня, но страх ли удерживал их всегда [соблюдать] долг?

С моей точки зрения, для того, чтобы миссия наверняка и прочно обосновалась бы на развалинах этого непрочного [букв.: бумажного] правления, нужно, чтобы его преосвященство пошло бы на жертвы, послав пятнадцать или двадцать мангаревцев. Тогда я возьму на себя установление порядка в этой стране. Вообще я скажу также: рапа[нуйцы] очень трусливы, одного ружья достаточно, [чтобы] навсегда отбить у них охоту беспокоить нас, но в момент исступления, и когда им нечего бояться, они способны предаваться самым большим излишествам.

Я говорю о партии, противостоящей миссии, среди прочих [там и] люди Таматека. Дьявол, видя, что его сторонники от него ускользают и вот-вот полностью покинут его, нашел себе сторонников, [использовав] для этого Таматеку. Кто бы подумал, что парень, который вышел с Таити, из миссии, вместо того, чтобы работать заодно со мной над тем, чтобы вытащить его страну из [состояния] анархии, трудится, напротив, над тем, чтобы повергнуть ее все больше в беспорядок и разруху. Это он ввел «ареареа», это он посоветовал изгнать в другое место миссию и сторонников миссии, боясь увидеть, как рухнет язычество. Это он, я думаю, потихоньку мешает другим предаться Евангелию, дать окрестить детей своей местности.

Бог только что покарал его неожиданным образом, как раз в тот момент, когда он нас покидал. Он чуть не умер сегодня, когда вернулся. Благодаря Богу и моему лечению, ему немного лучше. Да постарается он извлечь пользу из урока.

Страна вследствие непрекращающихся войн опустошена, повсюду голод, а никто и не думает сажать из страха новой войны. Мы также без припасов и не имеем надежды на возможность раздобыть их в [этой] стране. Но мы полагаемся на Провидение. Смею надеяться, что так или иначе Оно придет нам на помощь.

Итак, я твердо убежден, Монсиньор, что 2 лошади необходимы для нужд миссии ‑ посещать и наставлять, для воды и для обслуживания миссии. Два поста мне кажутся бесполезными, учитывая, что люди разбросаны вокруг острова, то здесь, то там, и нет гарантии их разделения теперь, и миссия будет в этом уверена, если для нее пожертвуют двумя десятками мангаревцев. Когда мы прибыли в Хангароа (это название поста), [там] никого больше не было. Торомети, о котором столько говорил бр. Эжен, был изгнан вместе с теми [кто был] в его партии. Это Таматека повел с ним борьбу под предлогом изгнать брата [Эжена], но в действительности, ‑ чтобы продолжать систему грабежа. Он [Торомети] и его сторонники вернулись на свои земли по случаю нашего прибытия. Он оставался в миссии, но из-за его усиливавшихся требований, кончил тем, что его выставили за дверь, на его же несчастье, так как он почти одинок; и, к нашему большому удовольствию, дела от этого идут только лучше. Впрочем, это ничтожный человек, пугало брата Эжена.
Я обегал весь остров. Я не думаю, чтобы он мог иметь более 4 лье в длину. Его население, как я, кажется, уже говорил Вашему Преосвященству, примерно тысяча [человек], немного больше, немного меньше. Мне кажется также, что бр. Эжен хорошо [их] языка не знал, вследствие чего, мотивы, [которые двигали] поступками людей, изложены [им со] многими неточностями. 

1-е ноября вечером ‑ индейцы кричат с горы: «Миро, миро!» [«Корабль, корабль!», букв.: «дерево»]. Я не знаю, доставит ли нам удовольствие это «миро», показавшись завтра утром. Боюсь, как бы это не был паровой [корабль], который коснется земли, не соблаговолив сказать нам «здравствуйте».

Здесь смертность велика; я посетил только что двух больных, они умерли тотчас же после их крещения; это 36-й окрещенный. Я не могу ходить на край острова, это слишком далеко и к тому же для меня небезопасно туда идти. Я удовольствуюсь тем, что посещаю соседние бухты [и] всегда в сопровождении одного из мангаревцев. Если бы этот подлец Рома мог исчезнуть, у меня было бы больше свободы. Он стремится помешать мне посещать больных, но, видя, что я не придаю никакого значения его запрещениям, он кончил тем, что стал держаться тихо. Его угрозы не прекращаются. Вчера еще, считая, что меня нет и видя, что бр. Эжен в колодце долбит камень, он пригрозил похоронить его там, потому, что тот отказался [отдать ему] свою одежду; но увидев, что я возвращаюсь, он тихо удалился, не дав мне времени  его догнать. Что за чума этот человек! Это трус, баламут, но способный на все плохое.

Вчерашний корабль еще стоит, застигнутый безветрием; я попробую подойти к нему. Вот, Монсиньор, список вещей, в которых мы нуждаемся. У нас нет припасов и вещей. Мы совсем обобраны [и не можем] купить бататы. Зимние вещи были бы очень кстати, в плохой сезон очень холодно.

7 ноября. Ни одной кражи с прибытием о. Гаспара и бр. Теодула. Вернули даже нож матроса, который был украден во время первого путешествия. Число слушающихся нас увеличивается, и я не сомневаюсь, что Рома, негодяй, будет посрамлен. Он не смеет даже появляться, так боится. Тем не менее, осторожность заставляет меня присутствовать при разгрузке. Все в полном порядке.

Я посетил кратеры вулканов или «Те Рано». Это маленькие озера, покрытые тростником. Они были засажены прежде пальмами и кокосами. Старики помнят, что видели какие-то на вершинах. Все исчезло из-за войны. Маленький король по-прежнему очарователен. 

[Продолжение списка, о котором Руссель говорил выше]:

2. Доски, опоры, гонты [дранка], чтобы удлинить часовню примерно на 7-8 метров в длину и в ширину;

3. Мачта и весла для лодки; краска для «поти» [иск. англ. boat – «лодка»] и гвозди;

4. Черное облачение для часовни и 1 или 2 циновки;

5. Крючки разных размеров, особенно маленькие, это самое желаемое.

Мангаревцы хотят, чтобы их заменили, мне кажется, что сейчас не нужно оставлять нас одних, из опасения происшествий; позднее мы сможем обходиться без них.

6. Грифельные доски для письма, таблицы [?] для чтения;

7. Маленькую печь с духовкой; тележку из Вальпараисо; 1 коня и 2 кобыл; 4 овцы и 2 баранов; аспидные доски, бумагу, ручки. 

8. Часы [Cools 1973, № 132-143].

V. 

Апостолический викариат Мангаревы, Таити, и Помоту [Туамоту]. Остров Пасхи.

Наконец-то мы можем представить нашим компаньонам [членам нашего общества] подробности относительно миссии на острове Пасхи. Люди папского престола, на которых возложена евангелизация этого далекого острова, не обманулись в своем ожидании, с помощью рвения и терпения они одержали победу над враждебными настроениями туземцев и заложили фундамент нового христианского народа.

Письмо преподобного отца Пакоме Оливье, вице-провинциала Конгрегации Святых Сердец Иисуса и Марии в Вальпараисо (Чили) к высокочтимому отцу Эутиму Рушузу, верховному генералу той же Конгрегации, в Париже. Вальпараисо, 22 декабря 1866 г. 

Высокочтимый Отец!

«...25 марта этого года шхуна с Гамбье, под названием Нотр-Дам-де-Пэ, доставила на остров Пасхи отца Ипполита Русселя, брата Эжена Эйро и трех христиан-туземцев с Мангаревы.

Умудренный опытом [букв.: наученный жизнью] бр. Эжен, который во время своего первого пребывания на острове жил, испытывая постоянную тревогу, привез с собой на этот раз листы гальванизированного цинка, чтобы, построив дома, обезопасить их от попытки поджога [пожара]. Несмотря на алчность канаков, два наших собрата смогли выгрузить свой небольшой провиант и 28 марта, когда шхуна отошла от берега, были поставлены уже 2 хижины. Тем не менее, с первого же момента туземцы не скрывали своего намерения пограбить вновь прибывших и даже тогда, когда шхуна стояла еще на якоре, отца Русселя чуть было не обокрали несколько раз.

«Положение [в котором оказались] миссионеры поначалу было одним из самых критических. Днем и ночью огромная толпа осаждала и буквально блокировала их хижину. Любопытство было присуще этому сборищу [этой толпе], но и желаний ограбления ему тоже не было чуждо. Приходили даже некоторые из дикарей, живших в самых отдаленных бухтах. К счастью, во всех наших домах молились за успех миссии. Бог внял молитвам, явно оказывая помощь отцу Русселю и бр. Эжену, которые, и тот и другой, отделались страхом и заточением в доме в течение двух месяцев. “Не было никакой возможности, ‑ писал мне отец Руссель, ‑ ни днем ни ночью прикрыть глаза. Все эти большие дети окружали хижину, распевая песни, крича, барабаня по листам цинка, направляя время от времени на крышу град камней. Нужно было все герметически закрывать до такой степени, что в течение двух месяцев, я вынужден был, читая требник, зажигать среди бела дня лампу. Когда мне было крайне необходимо выйти, я должен был пройти мимо ряда людей, вид которых хорошо говорил об их намерениях и которые выслеживали момент, когда они смогут застать меня врасплох и обворовать. Возвращаясь, я обнаруживал замочную скважину заполненной гравием и я не в состоянии был вставить туда ключ”.

Такое положение не могло больше продолжаться; Бог пришел на помощь нашим собратьям. Незаметно отец Руссель завоевал авторитет у своих визитеров. Сходство диалектов Мангаревы и о. Пасхи привело к тому, что его понимали с первых же дней, а его твердость вскоре внушила канакам уважение к нему. Они поняли, что этот чужеземец ‑ не обычный человек; они стали прислушиваться к его наставлениям и мало-помалу ощутили влияние нашей святой религии. Спустя 7 месяцев все изменилось. Не все без сомнения испытали влияние миссионера в равной степени; многие, которых дьявол держит в резерве, чтобы препятствовать делу Бога, все еще плохо настроены [расположены]; но большинство населения оказалось привлечено и теперь уважает тех, кого оно оскорбляло в течение 6 месяцев.

Итак, оба наших миссионера с жаром принялись за дело. Бр. Эжен ценой трудов, которые были выше его физических сил, ибо здоровье его было уже подорвано, возвел три дома, расположенных так, что между ними оставался двор, огороженный палисадом, спускавшимся к морю [выходившим на море]. На обмен был получен маленький участок земли; и вот он вскопан и подготовлен для посадки семян. Воды не было; бр. Эжен принялся рыть в скальной [породе] колодцы, но нашел только солоноватую воду и вынужден был отправиться в поисках воды далеко ‑ к кратерам.

Один из домов, достаточно большой, чтобы вместить сотню человек, служил часовней и отец Руссель собирал в ней каждый день тех туземцев, которые показали себя усидчивыми и послушными. Сначала там были представлены одни мужчины; затем понемногу стали приходить дети, что касается женщин, которые здесь, как у большинства народов-идолопоклонников были рабынями [в семьях], то у них не было другого занятия, как добывать пищу для семьи, но и они дали увлечь себя, в свою очередь, и начали приходить на молитвы. Маленькие дети были первыми среди избранников на этом негостеприимном берегу. Какое-то число их были крещены и отправились требовать свое место на небесах ‑ это были первые защитники [покровители] острова Пасхи. Несколько взрослых также приняли крещение при смерти. Что касается остальных, то, несмотря на их желание, решено подождать, чтобы они стали достаточно подготовленными и достойными этой милости.

«Сейчас, когда начало положено, характер миссионеров узнан, а их влияние установлено, можно надеяться, что дело евангелизации пойдет быстрыми шагами. Невозможно, однако, ожидать, что все трудности тотчас же устранятся и островитяне в массе покорятся ярму [власти] Иисуса Христа; обычный ход вещей не таков. Дьявол слишком долго был полноправным хозяином этого маленького уголка земли, чтобы так быстро выпустить его из рук. Он сумеет создать трудности; можно уже назвать агентов, услугами которых он рассчитывает воспользоваться. В этом народе, который признает постепенно влияние миссионеров, встречаются люди, которые с первого же дня оказались противниками правды и защитниками идолопоклонства. Среди них выделяется один, который, кажется, взял на себя роль вожака; зовут его Рома. Злой и трусливый, он страшнее Торомети. Ему свойственны не только зависть и грабительские инстинкты, характерные для всех туземцев, но с его стороны направляются тайные проделки и даже открытая оппозиция доктрине Евангелия <…>

Несколько партий, во главе которых становились наиболее смелые индивидуумы, распоряжались спокойствием на острове <…>

Власть всегда узурпируется несколькими смутьянами, более дерзкими и злыми, чем остальные; они ежегодно сменяют друг друга, тираня народ, усугубляя его нищету и ускоряя его полное уничтожение <…>

Способ, которым эти ничтожные тираны передавали друг другу власть, конечно, самое оригинальное изобретение, какое только можно себе представить. Незадолго до наступления сентября претенденты, каждый со своими сторонниками, отправляются на самую высокую гору на острове. Там они живут лагерем 6-8 недель. Вы никогда не угадаете, чем же они занимаются все это время. Речь идет о подготовке к выборам вождя, и все решает случай. На острове водятся какие-то маленькие птицы [крачки ману тара], но такие редкие, что брат Эжен за 9 месяцев своего пребывания там не заметил ни одной из них, словом, несколько их водится на горе, ну а весной там появляются гнезда. Так вот ‑ обнаружение гнезда и означает избрание, счастливый разоритель гнезд тотчас же признается вождем и облекается тиранической властью. Его люди сопровождают его до бухты, где находится его резиденция и как рабы служат ему 2 или 3 месяца. Если гнездо было обнаружено сторонниками последнего вождя, то партия счастливо возвращается к своим очагам. Если оно достается другой партии, то потерпевшие поражение постыдно оттесняются в какой-либо уголок острова, где все ее приверженцы гибнут от нищеты и холода. Тогда с установлением новой власти начинаются грабежи и пожары. Горе тому, кто имеет несколько клубней сладкого картофеля, несколько кур! Вождь, эскортируемый своими людьми, обрушивается на хижины, как хищная птица. Вот это-то и довело остров до состояния крайней нужды... Разоренные плантации едва давали несколько бататов, которые несчастные пожирали совсем сырыми.

Брат Эжен был свидетелем лишь небольших беспорядков; в период Матавери он видел, однако, как грабежи возобновляются и сам он стал жертвой их; а после его отъезда они достигли своего предела. Торомети и его сторонники были изгнаны, их жилища сожжены и бухта Анарова [Хангароа], где находился дом брата, стала пустынной. И только после прибытия Русселя Торомети и его друзья смогли вернуться к себе ‑ лишенные всего и умирающие от голода.

Подобные сцены беспорядка возобновились в сентябре месяце последнего года и о.Руссель с большим трудом приостановил эксцессы. Самое время, чтобы влияние миссионеров привело бы к какому-то порядку в этом хаосе, ибо смертность, причиной которой является нищета и голод, быстро распространяется. Опустошенные плантации едва ли дают несколько штук бататов, которые эти несчастные поедают совсем сырыми. Добавьте к этому лень и легкомыслие туземцев, которые с каждым днем ухудшают их ужасное положение. Нужно было бы отныне нескольким нашим братьям, приверженным деятельности бр.Эжена, обрабатывать всю территорию, прилегающую к морю, с тем чтобы прийти на помощь этим несчастным. Можно было бы в таком случае собрать детей, которые все после смерти или потери своих родителей являются сиротами и ведут бродяжническую жизнь.

Оба наших собрата в течение первых месяцев своего пребывания [на острове] не теряли зря времени; Вы, Высокочтимый Отец, сможете судить об этом, по следующему отрывку письма, которое мне написал капитан «Тампико» г. Дютру-Борнье
: «Я был в восторге, видя, что смогли сделать за столь малое число месяцев терпение и труд всего лишь двух человек. Там, где я рассчитывал встретить только бедную, едва покрытую хижину, я обнаружил хорошо расположенные строения, окруженные каменными стенами и решеткой [ворот], часовню, радующую глаз цветами [букв. «смеющуюся цветами»], сарай, сад, обработанные и засаженные участки земли. Я не могу вам сказать, что меня поразило больше всего ‑ умелая работа бр. Эжена или ангельское терпение преп. о. Русселя. Я видел маленькую церковь, заполненную людьми, я видел, как те самые дикари, которые встречали [когда-то] чужеземцев камнями, стоя на коленях, исполняли все наши самые красивые молитвы на языке канаков, французском и латинском языках. Остров Пасхи, я думаю, ждет большое будущее. Как только население примется за работу, земля, которая очень хороша, даст здесь все злаки наших, умеренных стран. Дело лишь за тем, чтобы возродить население, измученное страданиями, поредевшее от войн, холода и голода».

«Тампико», отправившийся из Вальпараисо 25 октября этого года [1866] к острову Пасхи, имел на борту двух новых миссионеров: отца Гаспара Зумбона и брата Теодула Эсколана. Они забрали с собой помощь, предназначавшуюся новой миссии: набор фруктовых деревьев, семян всех видов, двух коров, кроликов, голубей, запас топлива, гальванизированного железа и т.п. О. Зумбон и бр. Теодул подошли к острову Пасхи 6 ноября. Подкрепление и помощь, которую привезли миссионеры, удвоили мужество и веру основателей миссии. Впрочем, один вид новых миссионеров произвел очень благоприятное впечатление на туземцев. Последние имели достаточно власти над собой, чтобы не трогать ничего из того, что выгружали на берег, где было многое, что могло вызвать их зависть и возбудить их любопытство. Но как только они увидели, что к берегу переправляют корову и лошадь, их удивлению не было границ. Не все растения были доставлены в хорошем состоянии, многие были обожжены морской водой, однако есть надежда спасти большую часть их.

[Настал] решающий, как мне кажется, момент для будущего нашей дорогой миссии. Из-за своего умеренного климата, плодородной земли, близости к нашим домам в Америке, изолированности острова, его неприступных берегов, отсутствия продукции, которая могла бы искушать жадность торговцев, остров Пасхи находится в условиях лучших, чем архипелаг Гамбье. Его жители, без сомнения, апатичные [небрежные] и обглоданные [как деревья], как и другие канаки, не кажутся, однако, большими противниками благодати.

Замечательная черта их характера ‑ это безграничное доверие слову миссионера.

Пусть Тот, кто начал это достойное дело, увенчает его и пусть молитвы, которые помогли нашим отцам столь благоприятно начать, будут и дальше притягивать к их апостолическим трудам все более и более обильные благословения! В следующем феврале «Тампико» вернется сюда и будет в состоянии, я надеюсь, нанести новый визит нашей миссии. Мы смогли бы тогда послать новое подкрепление нашим отцам!

Соблаговолите принять, Высокочтимый Отец, новые заверения моего глубокого уважения и моей безграничной преданности сердцам Иисуса и Марии бр. Пакоме Оливье, вице-провинциал [Annales… 1867. Т.39, 250-259].

VI. 

Отец Ипполит Руссель. Январь 1867 г.

O. Гаспар и я вместе с братьями Эженом и Теодулом присутствовали при назначении на должность вождя и двух судей дистрикта.

Все было проведено по-родственному. С тех пор воровство исчезло и наши добрые островитяне регулярно, в воскресенье отправляются в Хангароа, чтобы присутствовать на мессе и выслушать поучение.

В доказательство искренности их обращения, жители с другого конца острова принесли обратно все, что они украли у брата Эжена, несколько тарелок и досок; и, однако, какое для них это жертвоприношение! Эти тарелки они несли, повесив их на шею, как [ни с чем] не сравнимое украшение. Они вернули их все, проделав путь в 4 лье под палящим солнцем, с досками на спине. Я видел за одним столом всех вождей Ваиху и Хака-Ханга, [которые были] прежде ожесточенными врагами. Хотя собрание было многочисленным, все держались по-дружески. Я с гордостью объявляю это: жители Рапануи, предававшиеся некогда воровству и грабежу, ныне самые честные люди земного шара. Каждую субботу они приносят нам в подарок бататы и кур. Я напрасно умоляю их не обременять себя всем этим, из-за расстояния, которое они должны пробегать, но я [только] теряю свое время и труд. – «Это обычай Рапануи», ‑ отвечают они мне.

Ради признания их хорошей службы и особенно для того, чтобы они забыли свои языческие празднества, в день Рождества, после утренней службы, я собрал за столом 44 вождя. Население группируется вокруг нас в Хангароа. Каждый день несет праздник по случаю постройки новых домов…» [Cools 1973, № 165-166].
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VII. 

Отец Гаспар Зумбон. 25 марта 1867 г.

Мы собрали девочек сироток в одном доме и на одном участке. Они были очень довольны, что оказались вместе под одной крышей и что имеют для обработки одни и те же участки. Одна из них умерла несколько дней назад. Во время ее болезни нас постоянно наставлял [пример] ее терпения и полной покорности воле Божией. И вот она мирно почила в Бозе; несколькими неделями ранее я окрестил ее. Ее бренные останки первыми упокоились на нашем кладбище.

Приют для сирот почти готов. Между двумя приютами начинается мирное соревнование – кто лучше усвоит молитвы и у кого будет лучше [обработана] плантация.

Одно слово о каннибализме, который существовал на острове до прибытия миссионеров. Много раз мы пытались вырвать у наших канаков признание об этом, но стыд, страх, возможно, отсутствие доверия не дают им открыть рот. Недавно я отправился навестить больного и тут меня нагнал один островитянин [примерно] 30 лет и проводил меня до того места, куда я направлялся. Зная, что он хорошо расположен к нам, я воспользовался случаем. После нескольких комплиментов насчет их хороших намерений, я начал такой разговор: «Скажи мне откровенно, друг мой, не видел ли ты когда-либо как в твоей стране ели человеческое мясо?» ‑ «Нет, никогда, делали это только древние. Был один человек на другой стороне острова довольно старый, все тело и особенно лицо его были сильно [ужасно] татуированы. Этот человек считался очень злым. Однажды я увидел его в окружении толпы людей; он ссорился с ними и издавал страшные крики. Вдруг на него набросились, убили, и зажарив его тело в печи съели целиком.

Я хотел узнать, за какое преступление был убит этот человек.

На мои вопросы, повторенные [несколько раз], мой спутник удовлетворился ответом: «Этот человек был очень злым». Он признался мне затем, что еще один раз он видел, как съели сразу 5 человек. Я напрасно настаивал, [желая] получить какие-нибудь детали относительно этой ужасной резни ‑ канак хранил мрачное молчание. Возможно, жертвы были пленниками гражданской войны. Что я узнал еще, так это то, что островитяне много раз хотели съесть брата Эжена, когда он один оказался на Рапануи, но большинство [островитян], к счастью, воспротивились этому... [Cools 1973, № 168-169].

VIII. 

Отец Ипполит Руссель ‑ высокопреподобному отцу провинциалу Америки в Вальпараисо [Ромену Демарэ]. Рапануи, 14 февраля 1868 г.

Мой преподобный отец,

удар, который только что постиг наши дома в Америке, сильно дал о себе знать [повсюду] вплоть до бедного маленького уголка земли ‑ Рапануи. Имя преподобного отца Пакоме [Оливье] было уже известно нашим островитянам и почитаемо [ими]. Этот добрый отец, говорили они, который послал на Рапануи преподобного о. Гаспара и бр. Теодула, лошадь (меи те пуака торо
) и быка, который посылает столько вещей, умер, ауе [увы], какое несчастье.
Бедные островитяне, у вас есть основания оплакивать потерю преподобного о.Пакома, ибо теряя его, вы потеряли отца, покровителя, очень преданного острову Пасхи. Что до меня, я потерял много. Я никогда не забуду короткие моменты, которые я провел под началом этого доброго отца <…>.

…Нас тоже посетил наш добрый бог. Как вы знаете, мы пытались собрать вместе детей-сирот того и другого пола. Были построены два дома с тем, чтобы спасти их от чахотки, которая истребляет их, и от опасностей, которым они подвергаются в домах туземцев. Мы преуспели [в этом] свыше ожиданий, несмотря на сопротивление, открытое и тайное последних остатков идолопоклонства. 44 мальчика и 39 девочек оказались собранными [каждые] в своем доме. Первая наша цель была достигнута, мы спасли от тирании дьявола и заставили войти в лоно Церкви путем крещения эти маленькие бедные создания. Но Бог, намерения которого трудно постичь, не допустил, чтобы мы порадовались всему [этому]. Мы думали остановить или хотя бы уменьшить опустошения, которые причиняла эпидемия, но случилось как раз обратное; несмотря на наши заботы и предосторожности, и повторные изменения в помещении, все [девочки]-сиротки, собранные под одной крышей умерли, за исключением 7 или 8.

Этим, мой преподобный отец, Бог нанес нам чувствительный удар, но, с другой стороны, он весьма утешил нас тем, как большинство этих несчастных детей смело [воспринимали] преследования своих приемных отцов и великодушно приносили в жертву свою жизнь. Вот несколько примеров:

Юный мальчик примерно 14 лет, который хотел попасть в приют для сирот, тщетно добивался разрешения своего отца, не желая больше оставаться под отцовской крышей. Ночью он бежал в приют. Его приемный отец, узнав о его бегстве, послал за ним вдогонку нескольких своих друзей, решивших заставить его выйти оттуда. Юноша, узнав о преследовании, бросился в море, преследователи за ним, и только вмешательство Русселя, пришедшего на берег после воскресной мессы, спасло мальчика, уже терявшего силы. Молодой человек остался в приюте и крестился, приняв имя Моисея. Отец [его потом] стал самым горячим сторонником миссионера.

<…>Девочки выказывали не меньшее презрение к смерти и преследованиям их приемных родителей <…>

«…Одну молодую девушку 16 лет, очень умную и верующую, много раз склоняли к свадьбе. Желающих жениться было много, т.к. она была одной из самых красивых на острове. Она хорошо держалась умницей до самой смерти в своем решении остаться девственницей. Она умерла с радостью в тот день, когда желала умереть, в день Всех Святых [1-го ноября].

Наконец, мой преподобный Отец, [видя], что эпидемия прогрессирует, несмотря ни на что, я принял решение всех их отослать в их старые языческие жилища. Я поделился с ними моими намерениями. На это предложение все [девушки] возразили: «Что, отец, вернуться «ки те тиапоро» (к дьяволу)? ‑ О нет, лучше умереть!» <…>

...Девочки не хотели уходить, плакали, и я уступил их просьбам. Позднее я отослал 4 или 5 из них [домой], чтобы увидеть, не помогут ли их старые привычки, восстановлению их здоровья. Ничего не вышло. Они умерли еще быстрее, чем в сиротском приюте.

Смерть не удовлетворилась тем, что стучала [в двери за стенами] миссии. Она толкнулась и в двери ограды. Она унесла одного за другим маленького короля Григорио, надежду Рапа-Нуи, мангаревцев Араритио [Аларитио] и Акирео [Ашиля], Таматека и, наконец, повара. Третий мангаревец [Папитате (Бабилас)] избежал [этой участи], потому что спал в другом месте.

Миссия укореняется все больше и больше. Число крещеных ‑ около 380. Самое большое число просит, чтобы их окрестили, остается только несколько косных [отсталых] стариков, которые пытаются, но напрасно, изжить свои старые языческие привычки. Торомети то на их стороне, то на стороне миссии<…>

Что касается тех, кто просил нас о крещении, мы не спешим уступать их желаниям. Зная их непостоянство и их невежество, мне кажется лучше их испытать какое-то время  и больше наставить [научить]. Отныне это будет легко, потому что они пожелали собраться в Хангароа со всех уголков острова. Я побудил их к этому еще по многим причинам, чтобы помешать им вернуться к язычеству, если появится искушение, и лениться до такой степени, чтобы умирать с голоду. Это печально [видеть] их малую предусмотрительность во всем, что [касается] первой необходимости; лень заставляет их умирать с голоду. Я видел, как мужчины искали в соре дома остатки еды для кур. Другой настоятельно просил у меня [заднюю часть?] тухлой крысы, которую бросил кот. Здесь колоссальное количество крыс, но в какой-то момент все исчезают, чтобы вернуться в свое время. Маленький мальчик не хотел оставить протухшую рыбу.

Подталкиваемые преподобным о.Гаспаром и мной, они, будучи все время у нас на глазах, вынуждены будут волей-неволей сажать больше, чем они сделали бы это в другом месте. Мы с удовольствием видим, что им уже нравится подражать бр. Теодулу и детям о.Гаспара.

Хангароа изменила вид. Вместо моуку [мауку], травы с сухими концами, можно видеть прекрасные участки с бататом, ямсом и т.д. Нет ничего, вплоть до формы их домов, чтó бы не изменилось. Это узкое отверстие, которое заставляло их ползти, чтобы попасть [в дом], было заменено другим, гораздо более обширным, которое позволяет миссионерам посещать больных. Короче, они более довольны и будут еще более счастливы, как только будут крещены. Ради этого мы и заняли отныне остров Пасхи. Ваш нижайший и покорный сын во Христе бр. Б[азиль] Руссель [Cools 1973, № 194-199].

IX. 

Отец Ипполит Руссель ‑ Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. Рапануи, 14 февраля 1868 г.
Монсиньор! Добрый Бог продолжает нас посещать, как и раньше. Мы потеряли Акирео, Араритио, Григорио ‑ маленького короля и через несколько дней мы потеряем нашего повара Аугутино
. Пупуранга [мангарев. «коммуна, школа»], состоящая из 39 сирот, почти совсем истреблена чахоткой, которая у них обнаружилась. Несмотря на все наши заботы, предосторожности, несмотря на повторные изменения в домах, мне удалось сохранить лишь 6 или 7 из самых маленьких, но лишь Бог знает, не погибнут ли они рано или поздно. Этот удар был для нас очень чувствительным, Монсиньор <…>.

…Детей Гаспара насчитывается более 40. Есть и новые просьбы [о принятии в школу]. Только позавчера я включил в пупуранга еще двух мальчиков, которых преследовал их приемный отец. Он не хотел, по какой причине я не знаю, отпускать их на занятия катехизисом, и они предпочли спать на открытом воздухе и работать в саду, чтобы иметь бататы или кусок дыни, только бы не возвращаться в отцовский дом, [а также] чтобы не пропускать молитву. 

Крещено [было] 380; наибольшее число [их] умерло. Я был бы очень рад, Монсиньор, если бы Вы мне сказали, как я должен держать себя [какую позицию я должен занять], в отношении пупуранга ‑ нужно ли ей давать безвозмездно кое-что из принадлежащего миссии, или заставлять их покупать [это] за счет своей работы [отрабатывая]. Я спрашиваю об этом потому, что преп. о. Гаспар думает, что я ни в чем не могу отказывать ему для пупуранга. Боясь оскорбить его и двух братьев, которые придерживаются его мнения, отказом дать бочку вареной муки и бочку обычной муки, [я дал их и] мы вынуждены были из-за этого в течение двух месяцев и больше есть бататы, только бататы…

Бр. Эжен просил меня задержать его отправку в Вальпараисо на корабле наших отцов. В этот вечeр он изменил свое мнение, он согласился остаться на Рапа-Нуи, если только его оставят жить вместе с преп. о. Гаспаром. Конечно, я не возражал, но я должeн предупредить Ваше преосвященство, что из-за своей болезни он всеми недоволен и с тех пор, как я с ним, он не перестает мне возражать.

Я не жалуюсь на него, бедняга достаточно болен, чтобы ему все прощать, но не в ущерб миссии. Стало быть, мы не можем рассчитывать на него ни в чем. Силы его позволяют ему работать разве что ради развлечения. Если Ваше преосвященство сможет прислать нам кого-либо вместо него, мы смогли бы начать с помощью предназначенных нам пожертвований строить часовню, в которой мы так нуждаемся. У нас остается еще много каменного угля, чтобы обжигать коралл [для получения извести]. Бр. Теодул мне помогает, он построил каменный дом, оштукатуренный известью. Крыша тоже готова.

Простите Монсиньор за длинное письмо, и позвольте выразить глубочайшее уважение Вашему Преосвященству вашего покорнейшего слуги бр. Б[азиля] Русселя [Cools 1973, № 189-192].

X. 

Отец Гюльстан Ропер – отцу Иохиму Лабру в Париж. 16 апреля 1868 г. с борта «Ионии» 4o ю.ш. и 147o з.д. [примерно в 500 милях северо-восточнее Нуку-Хивы].
Мой дорогой отец Иохим!

…После 22 дней плавания, во вторник 11 февраля, мы высадились на Рапануи, где провели 3 дня. В течение нескольких дней [до этого] мы почти потеряли надежду встретить этот остров, как вдруг, в понедельник, в 5 часов вечера, мы заметили его. Мне невозможно было бы описать нашу радость. Весело обедаем, затем спешим подняться на палубу и каждый берет бумагу и карандаш, чтобы иметь набросок [чертеж] этого острова, к которому нас гонит благоприятный ветер, я посылаю вам план всего острова вместе с планом миссии. Тем не менее, в момент всеобщей радости мы не забываем возблагодарить Господа и Пресвятую Деву, и мы опускаемся [на колени], чтобы прочитать Te Deum и Ave Maris Stella, как равным образом мы поступали при виде Маркиз[ских островов] и Таити. Мы находимся на слишком большом расстоянии от острова, чтобы намереваться подойти к нему до наступления ночи. У нас была по крайней мере надежда прибыть туда завтра рано утром. Вследствие [этого] было решено, что встанем в 4 часа, а не в 5, чтобы молитва и медитация были бы совершены до наступления дня. Ошибка, за которую никто не думал порицать [была] в том, что в 3 часа мы были на ногах и к 4 ч. завершив наши религиозные обязанности, мы поднимаемся на палубу. 

Мы идем вдоль восточной части острова на расстоянии около 2-х или 3-х лье и очень удивляемся, что там не видно никаких следов жилищ, ибо бр. Эжен, говоря об обычае жителей выставлять своих мертвых на берегу, сказал, что можно встретить эти трупы вокруг [всего] острова; это приводит к предположению, что со всех сторон имеются жители, но с [момента] прибытия отцов, население концентрируется в западной части и на юге острова. Мы не могли, значит, их видеть. Если бы мы были в курсе этого нового расположения, мы не предавались бы настолько мрачным предположениям, насчет того, что же могло случиться с нашими отцами.

Наконец, обогнув 2 островка на юго-западе, мы замечаем 2 или 3 группы канаков, которые направляются к берегу. Затем мы обнаруживаем белый дом и флаг миссии [белый с красным крестом в центре]. Радость возродилась в наших сердцах. Она переполнила нас, когда, перед тем как бросить якорь, мы заметили лодку, которая отошла от. берега и двинулась нам навстречу. Еще момент [и] мы сжимаем в объятиях отважного о. Гаспара и доброго бр. Теодула, но в каком наряде! Плохие башмаки, из которых вылезали голые ноги, разорванные одежды, исхудавшие от лишений лица. Так как они должны были пробыть [на острове] 15 месяцев, [запасы их] провизии должны были быть пополнены через 6 месяцев. У нас оставались еще пироги, варенье и ликеры, которые нам дали наши добрые сестры из Вальпараисо. Все было отдано в распоряжение вновь прибывших, и никогда в жизни я не имел столько удовольствия, получая что бы то ни было: Melius est dare quam recipere [лат. «Лучше отдавать, чем получать»]. Прежде чем сойти на землю, где нас ожидали о. Руссель, добрый бр. Эжен и три или четыре сотни канаков, некоторые из которых вплавь добрались, чтобы пожать нам руки. Было удовлетворено и наше большое желание видеть Торомети. Он, Даниэль, его брат, и несколько других [островитян] удили рыбу на небольшой шлюпке греческого матроса, оставленного в виду Рапануи своим капитаном, который его продержал уже 2 или 3 месяца в цепях. Бедняк, причалив к берегу, искал консула! Консулы! Но их можно найти только в торговых странах, а на Рапануи есть только сладкий картофель [батат] и немного кур; там не найти даже ни одного фруктового дерева или какого-либо другого. Вы не найдете там даже протестантских священников, ибо эти господа также занимаются коммерцией. А католических миссионеров вы найдете, ибо они стараются лишь ради спасения душ, а на Рапануи много хороших душ. Поэтому в католической миссии этот несчастный человек нашел радушное гостеприимство в течение 3 месяцев своего пребывания на острове. Мы привезли его на Таити. Итак, Торомети был на рыбной ловле, но как только он заметил корабль, он поспешил убрать удочки, чтобы прийти поприветствовать нас.

Не спрашивая, свободны ли мы, даже не ожидая, когда спустят трап, все эти господа устремились на мостик и стали всем пожимать руки. И вот мы стоим лицом к лицу со знаменитым Торомети, имя которого стало столь популярно и в Америке и в Европе, благодаря его столь «бескорыстному» милосердию по отношению к брату Эжену. Перед нами человек, который столь услужливо освободил доброго брата от всего [имущества], которое его не только не обременяло, но и было крайне необходимым.

После этих первых выражений вежливости, он занял место на корме, откуда внимательно изучал все, что происходило на борту. На нем была одежда европейского матроса: панталоны, рубашка-гарибальдийка, суконная каскетка. Его прекрасные черные волосы были в завитушках, а поза очень важной. Через несколько минут он приблизился к капитану, и сказал ему, хлопнув его по плечу, что его корабль ему очень подошел бы. Он желает креститься, но, как Вы видите, он еще не отошел от своих завистливых помыслов. Со времени приезда миссионеров Рома и Торомети были известны как два героя Рапануи, но эти два человека выглядят не одинаково. Первый [Рома] представляет собой истинный тип нашего бандита с большой дороги. Его лицо и почти все тело татуировано синим, а его взгляд столь ужасен, что мы никогда не могли смотреть ему в глаза. Торомети, напротив, красивый, еще молодой человек, его манеры весьма благородны и исполнены достоинства. Его взгляд, тем не менее, мрачен и не внушает доверия. Но, по-моему, добрый брат Эжен мог оказаться и в худших руках, что же касается меня, то я предпочел бы иметь дело с сотней Торомети, чем с одним Рома.

Некоторые из нас добираются до суши на шлюпке, которой правит Торомети и который любезно улыбается всякий раз, когда произносят это красивое имя. Еще до того, как лодка подошла к берегу, 50 канаков бросаются в воду, чтобы иметь честь перенести нас на землю на своей спине. Мы могли бы вымокнуть, ибо на нас чулки, сутаны и проч., но тем, кто почти все (я говорю о мужчинах, женщины одеты прилично) носят скверные куски материи шириной в 2 или 3 пальца, чего им бояться, бросаясь в воду? Таким образом, мы достигаем земли, куда нас перенесли с триумфом. Мы едва можем обнять о. Русселя, который выходит нас встретить. От берега до миссии примерно 150-200 метров. Во время этого маленького путешествия толпа сопровождает нас, испуская крики радости. Кроме своего «кохо маи» [стяж. форма от ка-охо-маи] (их обычное приветствие), почти все достаточно знают французский, чтобы сказать: добрый день, добрый вечер, как вы себя чувствуете, отец мой, мой «пи» (вместо [фр.] fils – «сын»). И так как нам было невозможно удовлетворить все их просьбы ввиду того, что те же самые, получив ответ, были настолько довольны, что снова возобновляли попытку; они не стеснялись, чтобы самим ответить: «Очень хорошо» ([фр.]tres bienne).

Мы подошли, наконец, к воротам миссии. Они открываются, и мы обнимаем бр. Эжена, которому остается лишь один глоток жизни. Он готов был вернуться с нами на Таити, чтобы отправиться оттуда в Вальпараисо в надежде поправить свое здоровье, но в момент отъезда он решил до конца оставаться на поле битвы, где он одержал столь блестящие победы. Он изнурен, перемена воздуха ничего не даст. Бр. Эжен моего роста, он носит черную бороду, его волосы начинают седеть.

Поговорим теперь о Рапа-Нуи, о его жителях и их нравах. Этот остров, который может иметь 7 лье в длину при 3-4 лье в ширину, с востока на запад пересечен цепью гор. Почва покрыта черными камнями, но она, тем не менее, достаточно плодородна. Как я вам уже сказал [пересекая его из конца в конец], не встретишь ни одного дерева, только какие-то дикорастущие растения, сахарный тростник и папирус [махуте ‑ Paper malberry]. Дорожки, или, лучше сказать, тропинки такие, как те, о которых говорил бр. Эжен, настолько узки, что поставить на них обе ноги рядом невозможно. Во время нашего пребывания на острове мы совершили две прогулки; первую к гроту, где имеется единственный на острове [резервуар] питьевой воды, [что находится] на расстоянии 4 км от миссии, вторую к кратеру Терано [Рано-Као], огромной воронке, которая может иметь 2.000 м в окружности и глубину в 200 м. Мы изрядно попыхтели, чтобы добраться туда, но красота увиденного вознаградила нас за усталость. Один бр. Жорж [Георг Айх] только отважился спуститься вглубь этой бездны вместе с молодым канаком. Там имеется питьевая вода, но подход [к ней] очень опасен и расстояние, которое отделяет кратер от миссии тоже от 4 до 5 км и более того, если уж нужно подниматься [за водой], скорее, следует идти к первому источнику.

Если питье жителей совсем простое, то пища отнюдь не такая: сладкие бататы «кумара», какие-то редкие банановые деревья, ямс, «ти» [растение рода Lilacea] ‑ маленький кустарник, корни которого, хорошо сваренные в печи, снабжают хорошей пищей. Наконец, миссионеры выращивают дыни, маис, которые оказывают им большое подспорье, если только крысы, а их очень много, не причинят большого опустошения. Имеется также много кур и большое количество собак.

В письме бр. Эжена вы видели описание жилища: оно обычно в форме перевернутой лодки. Перекрещивающиеся жерди образуют остов [хижины], а листья сахарного тростника ‑ крышу. Вход [теперь] несколько иной, а следовательно и высота. Нужно, чтобы человек мог войти в нее, не сгибаясь. Миссионеры требуют этого, и многие [островитяне] выполнили уже эти необходимые условия для визитов отцов.

Население сосредоточено в западной части, но, тем не менее, не на краю острова. Вряд ли можно насчитать более тысячи жителей. Чахотка или китайская болезнь, в течение года сократила население наполовину. Этому способствовали, надо полагать, и лишения, которые они испытали вследствие плохого года.

Кроме Рома и нескольких бесчувственных стариков, все приходят на катехизис, который бывает два раза в день. Отцы собирают в двух отдельных домах детей обоего пола, но смерть привела к опустошениям в доме девочек, т.к. за год из 40 осталось не более 5 или 6 здоровых. Мальчики оказались более счастливыми, и о. Гаспар, который взял на себя заботу о них, пока не потерял ни одного из них. Время их поделено между школой, катехизисом и ремеслом. Я же свершил таинство крещения трех из этих славных детей: Норбера, Гутано и Бонипакио
; я также в тот же год окрестил взрослую девушку, Анжеле и [совершил] это после торжественной Мессы вместе с дьяконом и поддьяконом, вещь неслыханная в анналах Рапануи и более достойная быть воспетой, нежели овцы брата Эжена
. Торомети, который придает большое значение церемониям, обещает, [что] он тоже станет более благоразумным, чтобы заслужить милость крещения. Сможет ли он не заслуживать более упрека молвы: из посула шубы не сошьешь.

40 мальчиков, которых воспитывает бесстрашный о. Гаспар, дают надежду на будущее этой миссии. Они нас обнадеживают всем своим поведением. Однажды Эутим, самый умный и образованный из них, получил пощечину от нашего капитана. Вместо какого-либо ответа он удовлетворился тем, что поцеловал крест, который он носил на шее. Не стоит удивляться [этому]: этот ребенок все дни свершал святое причастие.

Наш отъезд [в пятницу 14 февраля 1868 г.] был менее торжественным, чем наш приезд. Молчаливая толпа ждала нас на берегу; и как только мы оказались в лодке, и в знак прощания замахали своими шляпами, раздался один крик: «Кохо маи ‑ будьте здоровы!»

Бр. Гюльстан Ропер, священник-миссионер из Святых Сердец [Cools 1973, № 176-185].

XI. 

Отец Гюльстан Ропер ‑ высокопреподобному отцу [верховному генералу] Эутиму Рушузу в Париж. 13 мая 1868 г. (на борту «Ионии»). 

…14 января [1868 г.] мы отплыли на маленькой шхуне, чтобы вернуться на Таити, пройдя через о.Пасхи и Маркизы. Так как этот первый выход в море не был удачным, мы вынуждены были, спустя 5 дней, вернуться в Вальпараисо для ремонта. 22 января мы вновь вышли в море и, хотя ветер нам благоприятствовал, из-за плохого хода корабля, мы смогли высадиться на Рапануи только 11 февраля. [Далее следует тот же текст, что и в письме о. Лабру с некоторыми изменениями и затем]:

Эта миссия подает большие надежды на будущее. Однако серьезные соображения заставляют меня опасаться больших несчастий [которые подстерегают] ее. Прежде всего, о. Гаспар и двое других братьев не одобряют поступков [букв.: манеры действовать] о. Русселя, который хочет действовать как начальник, не получив такого титула. Наконец, вопреки предписаниям Монсиньора д’Асиери, он сделал невозможным разделение [территории между] двумя отцами, вынуждая всех туземцев обосноваться в юго-западной части острова; это можно было осуществить, только применив силу. Если теперь к этому непризнанному господству и этому насильственному сожительству вы добавите приезд на этот остров капитана «Тампико» [Дютру-Борнье], который приехал обосноваться здесь после того, как прошел через Маркизы [Маркизские острова], где его ввели в курс беспорядков, ставших причиной отсылки о. Русселя из этой миссии, то вы, без сомнения, не удивитесь тому, что я выдвигаю[?]. Я хотел бы, как вы написали Монсиньору Дордильону, чтобы Монсиньор д’Асиери не раскаивался бы в том, что он принял этого отца в свою миссию. Я хотел бы также, чтобы вы сами, мой высокочтимый отец, не раскаивались в том, что вы оставили на алтаре человека, чье недостойное поведение заставляет вас держать его под спудом» [Cools 1973, № 188].

XII. 

Отец Гаспар Зумбон – высокопреподобному отцу [верховному генералу] Эутиму Рушузу в Париж. Рапануи, 4 октября 1868 г.

«...Только недавно наши славные индейцы согласились приподнять занавес молчания, за которым они скрывали историю своих прошлых ужасов и жестокостей. Так, считались славными и героическими [делами] антропофагия [людоедство], войны и опустошения одной бухты [людьми] другой из-за вожделения или причуды, убийство ударом камня мата [обсидиановым наконечником матаа] себе подобного за то, что он влиятельный человек другой бухты, полигамия, презрение к старикам, отказ от больных, если им уже не суждено как полагают, поправиться, плохое отношение к женщине, ‑ это, как и все остальное, на Рапануи было столь же частым, как и на большинстве островов Океании.

Милостью Бога язычество со всеми его ужасами здесь похоронено и у нас есть кроткая надежда, имеющая благие основания, на то, что с помощью Святых Сердец ни один человек не вздумает вернуться к язычеству. Чтобы убедить Вас в этом, мой горячо любимый отец, достаточно сказать Вам, что два человека, известных по «Анналам [Пропаганды веры]» как самые опасные на острове, сегодня могут быть названы ревностными христианами, принимая во внимание [обстановку] на Рапануи. 

Рома, который всех приводил в трепет, Рома, который повергал в ужас столько сердец, стал нежным и кротким. Рома ‑ столь ревнивый в прошлом [сторонник] древних обычаев и по своему положению очень заинтересованный в их поддержании, сегодня ненавидит язычество с его порочными привычками, сурово подавляет [любые] из них, малейшей окраски, которые даже не дают возможности подумать о злом умысле индивидуума; наконец, Рома не может переносить, когда его называют прежним именем. «Раньше я был Рома, но теперь я Тепано» (Этьен – имя, данное при крещении). Поэтому он заслужил, чтобы ему вручили знаки [отличия] жандарма [таит.] мутои. Он этим очень горд, справляется с этим прекрасно и живо, с горячностью поддерживает порядок, с горячностью, которую не раз необходимо было умерять.

Также и Торомети‑Кутано [Гюльстан] не оставляет желать ничего лучшего. Он за порядок ‑ работает и возделывает [землю] сам, никого не задевает, и даже с тех пор, как стал христианином, не бьет свою жену. От этого она вся сияет. Тем не менее, несколько дней назад, наш мангаревец [Папитате], префект полиции, встречает Кутано с каким-то языческим знаком. Он делает ему выговор, [говорит], что он весьма сомневается в его христианских чувствах. Освобождаясь от своих перьев, Торомети говорит: «Ну, так я надел их последний раз, только, чтобы поразвлечься немного, я теперь могу отдать их тебе ‑ бери и делай с ними все, что захочешь. Мангаревец берет знак и говорит ему: «Я еще не уверен в искренности Кутано». – «Что? Чего тебе не хватает для этого?» ‑ «У тебя есть еще уа (жезл власти [верховного вождя с личиной бога Ронго]). Пока ты хранишь его, я сомневаюсь в твоих чувствах». Кутано входит в свой дом и тотчас же возвращается с жезлом в руке и отдает его мангаревцу, говоря: «Не думай, что мне это дорого, ведь моя привязанность к язычеству совсем исчезла». ‑ «Теперь я доволен, Кутано, ‑ говорит префект и уходит с этими «атрибутами».

Спустя несколько дней, видя, что Торомети больше не заговаривает о своих вещах, столь дорогих ему в другие времена, он возвращает их ему со словами, чтобы он хранил их у себя в доме и продал бы их, если сможет, когда придет какой-либо корабль.

Настроение наших дорогих неофитов, вообще-то говоря, очень хорошее, но они мало развиты [подготовлены], так что мы не сможем их быстро допустить к первому причастию. Тем не менее, они усердно приходят на катехизис утром и вечером, проявляют, кажется, внимание к объяснению и отвечают также на несложные вопросы, которые им задают в часовне. Я надеюсь, что они будут продолжать с усердием [и прежним] рвением приходить на катехизис. Большинство, по крайней мере, смогут сделать свою Пасху к концу следующего поста. Это будет день не меньшего утешения, чем дни торжественных крещений, первое из которых на меня произвело такое впечатление, что 2 раза я вынужден был прервать священную церемонию.

Мой преподобный и высокочтимый Отец, если я поделился частично о хорошей стороне нашей миссии, нужно также, чтобы я сказал вам несколько слов относительно нашего глубокого огорчения. Основатель миссии Рапануи, наш дорогой Эжен Эйро умер. Да, этот смелый атлет, которому божественное провидение покровительствовало особым образом в течение 9 месяцев, которые он, единственный чужестранец и миссионер, провел среди диких индейцев, тот, кто много раз (как мы теперь знаем) чуть не был принесен в жертву и он в этом не сомневался, и который, однако, выразил мне свое большое сожаление от того, что обстоятельства заставили его отлучиться; смерть отняла его у нас и единственно Fiat voluntas tua – [лат.] «Да будет воля Твоя» может умерить мою боль. По моему прибытию на остров в ноябре месяце 1866 г. я нашел нашего горячо любимого брата Эжена сильно страдающим и слабым. Он отошел немного благодаря более хорошей пище, так как в течение нескольких месяцев миссионеры были доведены до режима канаков, и к тому же бататы [в этом] сезоне не были в изобилии. И так было с начала этого года до апреля месяца, когда миссионеры [направленные] на другие острова, прибыли к нам из Вальпараисо с провизией. Но улучшение здоровья бр. Эжена на этот раз было недолгим, а его грудной кашель только усиливался.

В июле месяце пошли сильные дожди, очень пагубные для нашего дорогого больного. Силы его уменьшались день ото дня и он не мог больше руководить некоторыми, начатыми снаружи, работами, однако он не переставал работать в доме. 2 августа, в воскресный день, после обеда, когда ярко светило солнце, он сказал мне: «Пойдем, прогуляемся немного (я не мог этого ему предложить, настолько он был слаб). Я пойду вперед, я вы позднее присоединитесь ко мне [нагоните меня] по дороге. Несчастный, оставляя в сторону очень удобную большую дорогу, направился к местечку, называемому Пина [Апина-Нуи], где когда-то он жил один среди индейцев. Я не терял его из вида, боясь [как бы не случилось] чего-либо, и заставил себя быстро нагнать его. Когда мы пришли в Пина, воспоминания, приятные и тяжелые, проснулись в моем дорогом брате, и я перевел разговор на тему, которая почти никогда не переставала нас [интересовать]: на наши семейные очаги и первые свершения, когда мы были молоды и полны рвения. И наша прогулка превратилась в настоящий отдых для нас двоих <...>.

«В последний раз я вижу этот берег», ‑ сказал он мне, сидя на траве около моря. Увы, он не ошибся. Наконец, мы незамеченными пришли в Матавери, где обосновался г-н Борнье, бывший капитан «Тампико». Борнье со своей обычной подчеркнутой любезностью идет нам навстречу и ведет к себе, сильно удивляясь, что брат Эжен смог совершить такую прогулку, так как утром, придя на мессу, он заметил его большую слабость. Отдохнув в Матавери, мы отправились в обратный путь и пришли к себе, в Хангароа, без приключений, и мой добрый брат признал, что он устал менее, чем должно было быть.

Несколькими днями позже, сидя у своей постели, ибо он часто отдыхал, он говорит мне: «У нас больше нет досок. Вот ящик и еще кусок дерева для моего гроба, если болезнь пойдет так». Он говорил о своей смерти всегда с одинаковым спокойствием, не теряя совсем, однако, надежды на выздоровление. 14 августа, после того как он два дня лежал, совсем не поднимая головы [не приходя в сознание], я разговаривал с ним в день торжественного крещения:

‑ Все ли индейцы христиане?

‑ Я думаю, что без крещения осталось лишь несколько, которые не смогли прийти сегодня утром.

‑ Это хорошо. Хвала Богу! ‑ ответил он с выражением радости на своем страдающем лице. Затем я напомнил ему, что на следующий день большой праздник Вознесения и что я намерен причастить его назавтра. Но вечером, после ужина, когда я был в часовне, и крестил людей, которые не смогли прийти утром, брат Теодул пришел сказать мне, что брат Эжен больше не говорит. Я лечу к нему, он узнает меня и говорит со мной:

‑ Мне кажется, будет хорошо, ‑ говорю я ему, ‑ если вы причаститесь. 

Он отвечает: «Мы можем подождать до завтра, но если вы думаете, что лучше сейчас, то хорошо». 

Добрый брат принял таким образом помощь нашей святой религии в полном сознании, за что мы благодарим доброго Бога, ибо на следующий день моменты просветления были очень короткими, а впоследствии он был очень беспокойным, вплоть, до 18 августа, затем стал более тихим и 19-го в 11 часов вечера он отдал душу Богу.

Г.Борнье вместе со всеми, так же как и почти все жители острова присутствовали на похоронах. Наш флаг Рапануи [т.е. миссии – белый с красным крестом], покрывавший гроб во время церемонии был поднят в знак траура. 30 из моих ребятишек пришли свершить святое причастие за упокой души создателя миссии. Другие еще не приняли своего первого причастия, но все мальчики, числом более 60-ти, много молились за своего благодетеля. Я исполнял эту мрачную церемонию и хорошо держался вплоть до момента, когда нашего доброго брата Эжена опустили в могилу. Я спешил вернуться в часовню, чтобы там спокойно, одному вознести Богу молитвы, [дань], не менее естественную, чем мои слезы. У многих из моих детей глаза тоже были мокрыми от слез. Со смертью своего первого создателя миссия Рапануи потеряла много.

Это был человек прямой и искренний, преданный и постоянный в своих начинаниях, с правильными взглядами и очень интеллигентный во всех делах, которые встают перед такой миссией, как эта. Миссии Рапануи он посвятил добрую часть своего состояния, свои труды и свою жизнь. Он умер на посту, испытав перед тем, как испустить дух, утешение от сознания того, что его дорогие индейцы [теперь все уже] христиане. Да соблаговолит добрый Бог воздать ему на небе за все жертвы, принесенные им нашей маленькой дорогой миссии.

Еще один сюжет, очень прискорбный, ‑ опустошение, которое причинила нашим дорогим индейцам разновидность заразной чахотки. Мы не знали здесь другой смертельной болезни, но эта чахотка, если добрый Бог не прекратит ее в течение 5-6 лет, доконает наших туземцев. Она не считается ни с возрастом, ни с полом, хотя больше жертв среди женщин и молодых, чем среди тех, кто постарше. Я не говорю о стариках, так как там нет таких, которым на вид было бы 60 лет, или не более одного-двух. Лица слабой конституции более подвержены [болезни], однако бывали случаи, когда молодых людей, более крепких она уносила за короткое время. Если она начинается, то спасения нет. У большинства болезнь протекает медленно и длится иногда более одного года. Других она приводит к могиле через два месяца и быстрее. Индейцы говорят, что эта болезнь существует на острове многие годы, но не приводила к таким опустошениям, как сейчас. Это ужасно, Ваше преосвященство, и разрывает сердце миссионера. За два месяца мы похоронили 37 покойников.

Одна из причин этой болезни – это, без сомнения, отсутствие достаточной пищи в течение двух-трех месяцев периодически все годы. Мы настаивали в разговоре с индейцами, нажимали на них, призывали их к тому, чтобы они сажали и культивировали в большом количестве свои бататы ‑ главную их пищу, ибо остальное, так же, как и рыба, ‑ это пустяки. Потери [урожая] в этом году минимальные и, тем не менее, большое число людей уже почти не имеют бататов, а новые вырастут только в декабре-месяце.

С момента моего приезда сюда мы задумали детей-сирот обоего пола, которых здесь очень много, объединить в домах миссии, чтобы их содержать и обучать по-своему. О. Руссель уже собрал какое-то количество их, так что как только дома были закончены, 45 мальчиков быстро вселились в пупуранга (название здания), а 30 девочек ‑ в другую. Руссель взял на себя заботу преимущественно, о последних, я же о первых. Как мы были рады и дети тоже! К несчастью, наша радость была недолгой, так как местная болезнь не замедлила подобраться к нашим пупуранга и из девочек осталось только 3 или 4. Тем не менее, позже [появились новые и сейчас] их должно быть там около 30-ти.

Отняв какое-то число жертв из девочек-сироток, болезнь объявилась также в пупуранга мальчиков. Вскоре я был вынужден просить вождя, живущего возле нас, уступить мне свой дом, расположенный на его земле в расстоянии 1 лье от Хангароа [около Ханга-Поу-Кура], чтобы поселить там моих больных. Он тотчас же с любезностью ответил мне: «Делай с моим домом все, что ты хочешь. Пусть твои дети приходят туда, пусть они там живут. Я поручу молодому человеку, который живет на моих землях, следить за тем, чтобы никто не беспокоил твоих детей». Молодой человек пришел позднее в пупуранга, а примерно 5 месяцев назад я женил его и он живет около моего дома.

Я распорядился сделать в доме достаточно большое отверстие для вентиляции, а посередине ‑ перегородку, предназначая один конец тем, кто очевидно подхватил болезнь, а другой ‑ тем, которые были под сомнением. Затем я перевел туда своих дорогих больных, которых было 12. Я сделал все возможное, чтобы казаться веселым и чтобы веселить моих детей и в этом я довольно хорошо преуспел, но, мой высокопреподобный отец, как разрывалось мое сердце, насколько мучительно было для меня это путешествие. Я не мог отделаться от мысли, что в этом нужно видеть прелюдию повторяющихся погребальных шествий. Более года прошло с тех пор, но я не забыл об этом. Я покупал им все, что [было] около нового жилища, ‑ сахарный тростник, бататы, давал им принадлежности, чтобы ходить на рыбную ловлю и, наконец, я навещал их почти каждый день, чтобы повторять [с ними] уроки, за исключением субботы, когда те, что не были слишком больны, приходили в Хангароа, чтобы освятить воскресенье и после исполнения долга удовлетворить свое благочестие; вечером они возвращались в свой деревенский дом. Детям там было очень хорошо и они там много веселились. Каждый вечер они пели, как в пупуранга, три раза: «Vivat Cor Jesu» ([лат. «Слава сердцу Иисуса»]) по-рапануйски, повторяли катехизис и молились. Они находились там три месяца, и я надеялся спасти их, но увы! Семеро из 12 уже в другом мире, двое других из моей пупуранга также жертвы фатальной болезни, а 8 находятся сейчас в моем лазарете (это две туземные хижины), однако вскоре и они последуют в могилы следом за своими товарищами.

Среди этих последних ‑ мальчик лет 14-15, по имени Эутим, о гибели которого я буду сожалеть особенно. Этот юноша ‑ самый подготовленный из индейцев по вопросам религии, и в то же время самый набожный. С момента моего приезда он очень помогал мне выучить язык, он сопровождал меня в моих [походах], когда я учил катехизису в других местах, индейцы тогда жили еще разбросанно, сейчас они все собраны в деревне. И когда я давал ему одежду, которую он мог одеть во время наших прогулок и в воскресные дни, его радости не было конца, и он говорил мне: «Ты мой отец и моя мать. Других у меня нет». И я отвечал ему: «Но у тебя есть также другой Отец».  – «Нет, ‑ отвечал он, ‑ мои родители умерли оба».  – «Я хорошо знаю, что у тебя есть Отец, неизмеримо лучше чем я, ‑ говорю я ему, ‑ поднимая глаза к небу. «Э! То Матоу Матуа нохо ранги ‑ да, наш Отец, живущий на небе», ‑ отвечал он, и я продолжал назидательный разговор с моим мальчиком, тогда еще язычником, который слушал с большим вниманием. В другой раз он спросил меня наивно: «Е матуа е [отец], в твоей стране тоже есть маленькие (молодые) священники, как я?».

Его жажда всего, что касается алтаря, изумительна, и в ожидании [дня] своего крещения ‑ 15 августа 1867 г. он с жаром принялся учиться, как служить святую Мессу, и делал это с тех пор с таким удовольствием вплоть до тех дней, когда из-за своей слабости он уже не смог это делать. Мой дорогой Эутим очень неловок во всякой работе руками, поэтому я давал ему особые уроки чтения, и когда у него было еще больше сил, он, в свою очередь, проводил занятия с моими маленькими и руководил их уроками. Самое большое счастье ‑ свершать святое причастие, и он делал это с большой набожностью. Будучи еще язычником, в одном особенно случае он дал мне доказательство тонкости [деликатности] его сознания, что меня удивило и наставило меня. Его вера ‑ очень живая, он видит и знает, что ему остается жить только несколько дней, но он не сокрушается из-за этого, и когда я говорю ему об этом, он, улыбаясь, отвечает мне: «Моя жизнь и смерть в руках доброго Бога». 

Вы видите, мой высокопреподобный отец, что потеря этого дорогого ребенка должна быть очень мучительной для меня, но что делать? Нужно утешать себя мыслью, что у него вскоре будет покровитель на небе.

Другого мальчика 10-11 лет по имени Романо, когда он стал поправляться, я взял с собой на маленькую прогулку, чтобы развлечь его: «Ты приходил очень часто повидать меня, когда я болел, ‑ сказал он мне, ‑ ты, без сомнения, думал, что я скоро умру?» ‑ «Действительно, в такой-то вечер, особенно, я не думал, что ты увидишь завтрашний день и я был очень опечален этим».

‑ Э, почему ты так огорчался из-за этого? ‑ спросил он меня с живостью.

‑ Потому, что я тебя очень люблю.

‑ Моя душа, ‑ мне говорит он, ‑ была совсем рада, потому что я думал, что скоро уйду на небо, о котором ты нам говорил столько хорошего.

Маленький Романо мне доставил таким образом двойную радость своим добрым расположением и своим выздоровлением, в котором я был уверен. И действительно, он оправился от болезни, чувствовал себя хорошо в течение 10 месяцев и вот он снова 6 недель назад подхватил болезнь [этой] страны; стало быть, нет никакой надежды его спасти. Наши больные умирают все с чудесной покорностью. Как только болезнь подкрадывается к ним, они мечтают только о том, чтобы попасть на небо и, кажется, не сожалеют о жизни.

Вчера, 18 октября, 16 моих ребят из пупуранга прошли свое первое причастие. Тридцать других мальчиков и девочек, которые уже прошли его, имели также радость сопровождать их к святому столу.

Это был очень красивый праздник, и новообращенные наши христиане (так как все наши индейцы теперь христиане) с религиозной сосредоточенностью в большом количестве присутствовали там. При этом я заметил, что дети имеют живую веру, а многие очень нежную набожность. Да спасут их Святые Сердца и придадут им твердости на их благом пути!

Один молодой человек из пупуранга, в возрасте примерно 18 лет, пришел ко мне, заливаясь слезами. – «Что с тобой, дитя мое?». – «Такой-то (это был его отец, еще язычник) пришел, чтобы увести меня в плохой дом. Я ему говорю, что нет, я туда не пойду, тогда он рассердился на меня и угрожал мне побоями, если я не пойду с ним». – «И ты пошел с ним, дитя мое?» ‑ «Нет, я покинул его по дороге и быстро убежал в пупуранга». – «Это хорошо! Это очень хорошо! Но если твой отец побьет тебя, ты пойдешь с ним?». – «Ни за что на свете, он может убить меня, но я не пойду с ним, потому что это большой грех». Мой преподобный отец, я плакал от радости. Молодой человек видел это и плакал еще больше. Затем я ему сказал: «Мы оба будем благодарить доброго Бога, ибо это он своей милостью поддержал тебя в этом искушении. Я тебя поздравляю и очень сильно желаю тебе мужества». Я знал и другие случаи, подобные этому.

Если бы ни эта фатальная болезнь, можно было бы надеяться во всех отношениях на жизнь молодых туземцев, в особенности тех, что обучаются в школах. Как я уже говорил, в моей пупуранга сейчас 63 мальчика, из которых 15 маленьких и двое больших не прошли еще своего первого причастия. Четверо ушли [из пупуранга], чтобы завести хозяйство [семью]. Один из них умер, как и его молодая жена. Некоторые из них работали под руководством доброго брата Эжена, отесывали камни, гасили известь, строили и т.д., но наставник слишком рано был отнят у них. Занятия большей части других [островитян] свелись еще к выращиванию бататов и других плодов Рапануи, с помощью местного инструмента, который представляет простую маленькую палку. Шестеро старших молодых людей поднимают, однако, целину, копают землю, сажают фасоль, маис. Для большего числа у меня нет инструмента. Я бы мог заставить их выращивать в большом количестве все это и зерно; чтобы у меня было во что их одеть, но для этого нужны животные, или, по меньшей мере, хорошие орудия ‑ то, чего у нас нет. Однообразная работа дается им трудно. Тем не менее, они уже добились [много] в этом отношении, и, видя все больше и больше полезность этой работы, они со временим проявят себя в этом.

Я занимаюсь с детьми два раза в день, но не смею очень форсировать, опасаясь болезни. Как только их позовут, пятеро молодых людей отправляются на рыбную ловлю вместе со старым рыболовом острова в лодке, которую преп. о. Ансфрид [Шмеддинг] с радостью раздобыл для нас и прислал от его превосходительства. Как только они выходят из бухты, наши рыболовы перестают грести, осеняют себя крестом и говорят: «Патер [Ностер» ‑ молитву] для господина Шмеддинга, их покровителя, и его семьи.

Мой преп. отец, я прошу Вас дать Ваше благословение мне, моим дорогим детям и всем нашим индейцам. Имею честь всегда оставаться нижайшим, покорнейшим и преданным сыном св. сердец Иисуса и Марии брат Гаспар Зумбон, миссионер Св. Сердец [Cools 1973, № 213-230].

XIII. 

[Некролог, посвященный Эжену Эйро].

Мы неоднократно поддерживали наших товарищей по миссии [с] маленького острова Пасхи. Этот остров, жители которого были еще антропофагами, окружили [стеной] недоверия и угрозами смерти отважного бр. Эжена Эйро, своего первого апостола, вот сегодня совсем католический: семеро последних язычников были окрещены в день успения 1868 г.

Первого ноября следующего года преп. о. Руссель из Конгрегации Святых Сердец писал преп. о. Дюмонтейлю: «Радуйтесь, все наши островитяне, без исключения, приняли святое крещение. Сломленные настойчивыми просьбами наших дорогих туземцев, мы все же решили уступить их желанию. Начиная со дня Пасхи мы крестили по главным праздникам от 100 до 130 канаков; это, конечно, не безупречные христиане, тем не менее они приносят нам приятное утешение своей готовностью пройти через таинство исповеди [раскаяния]. Итак, сегодня язычество на этом изолированном островке среди Южных морей исчезло.

Вопрос о многоженстве мне представлялся препятствием почти непреодолимым на пути их обращения [в новую веру], однако все отослали обратно жен, которых христианский закон не позволял им иметь. Некоторые из наших христиан прошли свое первое причастие. Это мальчики и девочки из двух наших школ. Мы готовим всех оставшихся к празднику Рождества. Вы видите, что речь идет лишь об улучшении; к несчастью, я не знаю, оставят ли нам [на это] время опустошения, которые причиняет туберкулез. Этой зимой [июнь, июль, август] мы имели по крайней мере от 20 до 25 покойников в месяц, цифра непомерная для населения, сократившегося после нашего приезда с 1200 до 900 человек. Мы не имеем возможности им помочь, мы не можем ни одеть их, ни раздобыть для них какое-либо лекарство; с трудом-то они находят пригодную пищу.

Наши школы включают 63 мальчика и 32 девочки; последние ‑ это почти все, кто остался из девушек в деревне Санта-Мария де Рапануи. В настоящий момент мальчики оказываются, в свою очередь, более подверженными [этой] болезни. Мы надеялись сделать кое-кого из них катехизистами, возможно позднее даже несколькими хорошими священниками.

Да сжалится Господь над нами!

Основатель миссии о. Пасхи, бр. Эжен Эйро преставился 20 августа прошлого года после трех дней агонии. 19-го он спросил: 

‑ Сколько некрещеных осталось на острове?

‑ Ни одного [все крещены], ‑ ответил ему о. Зумбон.

При этом удивительном ответе умирающий поднял глаза и руки к небу в знак благодарности, и радость на мгновение вернула жизнь его лицу, тронутому уже рукой смерти.

«Вы знаете, ‑ пишет преп. о. Руссель, что бр. Эжен отправился сначала на осторова Гамбье, откуда он отплыл на шхуне, которая должна была бросить якорь у о. Пасхи. С момента своего прибытия он настойчиво просил, чтобы его оставили среди туземцев, которые, с первого взгляда, не показались ему слишком враждебными. «Анналы пропаганды веры» сообщали об этом первом пребывании [его], которое не длилось больше 2 месяцев [на самом деле – 9 месяцев] в т.38 за 1866 г.

Бр. Эжен должен был сначала вынести огорчения и лишения всякого рода. Но мысль, что несчастные канаки вовсе не недостойны Божьего милосердия, поддерживала его мужество. Мало-помалу его милосердие завоевало ему несколько сердец; он молится, он страдает, он работает, чтобы добыть себе самое необходимое, [и] что туземцы у него крадут денно и нощно, но он все прощает, он видит только души, которые нужно спасти, освещая их лучами веры. С этой целью отправляется [он на шхуне] в Вальпараисо, твердо убежденный в том, что миссионеры вернутся, чтобы евангелизировать это бедное племя. Его благие пожелания были услышаны. Он снова отправляется на острова Гамбье и возвращается на Рапа-Нуи с одним миссионером и 4 мангаревцами, страстными католиками, вполне способными помочь в этом начинании [в марте 1866 г.].

В это время бр. Эжен был уже поражен чахоткой, от которой он и погиб. Он прислушивался только к [голосу] своего рвения, он потратил все свои силы на работу, необходимую для устройства миссии. Но он имел огромную радость видеть свой труд завершенным и оставить христианизированным тот остров, который он 4 с половиной года тому назад нашел языческим [Annales… 1869. Т.41, 323-325].

XIV. 

Отец Ипполит Руссель ‑ Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. 29 ноября 1868 г.
«…В ноябре 1868 в течение нескольких дней у берегов о. Пасхи стоял английский фрегат «Топаз». На рейде он был 7 дней. По словам командора [Пурвиса], их цель ‑ наведение понтона у Хангароа и установка знака для паровых судов, идущих из Америки в Новую Зеландию. Командор посещал остров, делал наблюдения, починил шлюпку, дал помимо этого 4 ящика сала, 2 мешка сухарей, чая и немного сахара <…>.

Чтобы удовлетворить Гаспара, я дал ему для детей 2 ящика сала из 4-х и 1 мешок сухарей. Гаспар просил досок для своей новой комнаты, но «увы» <…> Зато о. Гаспар получил еще кучу старых вещей для детей.

«…Что касается женщин и девушек, то несмотря на все домогательства, ни одна не уступила. Они выказывали большое презрение и к офицерам и к матросам, которые высадились на берег в большом количестве <…>.

«…Это конечно, не безукоризненные христиане, однако в них произошли большие изменения. Те, кто их видел 3 или 4 года тому назад, едва узнали бы их сегодня. Этот дикий вид, это ненасытное вожделение, которое отражалось так хорошо в их глазах, уступило место виду мягкости и доброты, который поражает всякого, вновь прибывшего. Они дают нам еще какое-то утешение их усидчивостью на молитвах и их быстрым схватыванием молитвы или слушанием наставлений с утра до вечера. Некоторые из них прошли свое первое причастие. Это дети из двух пупуранга <…> [Cools 1973, 235].

XV. 

Отец Гаспар Зумбон ‑ Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. Рапануи, 6 декабря 1868 г.
«...Итак, только начиная с апреля месяца 1868 г., как мне [удалось] регулярно служить 25 месс в месяц в соответствии с намерением Вашего [преосвященства] <…>.

«Я начну с грустных новостей. Болезнь брата Эжена в июле месяце весьма прогрессировала; сильные дожди этому способствовали. Начиная с августа он или лежал в постели, [или] иногда был на ногах до 12 [августа, с этого дня] он уже не вставал. Вечером, 14 августа он принял последнее причастие в полном сознании, которое в последующие дни возвращалось к нему только моментами.

19 августа около 10-11 часов вечера он отдал душу Богу после долгой и мучительной агонии. Г-н Борнье вместе со всеми моими присутствовал при его погребении, как и почти все туземцы. Флаг Рапануи, который во время погребальной церемонии покрывал гроб, был затем поднят в знак траура.

Как я думаю, Монсиньор, миссия Рапануи много потеряла со смертью доброго брата Эжена. Это был человек прямой и искренний, преданный и постоянный, с правильными взглядами и умный, да, очень умный во всех делах, которые возникали в такой маленькой миссии, как эта. Да воздаст ему Бог на небе за все жертвы, которые он принес ей. До конца своих дней он хотел найти случай уехать, в надежде поправиться и вернуться на Рапануи, несмотря на то, что более 15 дней [2-х недель] до смерти он показывал мне ящик и какой-то кусок дерева (у нас его совсем нет), чтобы сделать из этого ему гроб; а в другой раз он мне сказал: «Я больше не покину Рапануи».

Как я жалею этого доброго брата; но Fiat voluntas tua [лат. «Да будет воля Твоя»] должна умерить боль, как [бывает] во многих других случаях.

Между прочим: в эти дни, перед уходом «Эсперанс», о.Руссель стал очень любезным.

Еще один сюжет, [причиняющий] мне большое огорчение, это жертвы местной болезни, вид чахотки, которая кажется заразной. Девять мальчиков из моей пупуранга умерли от этого, а пятеро других заболели ею. С 27 числа прошлого месяца покойников не было.

Все наши милые индейцы ‑ христиане, настолько хорошие, насколько этого можно ожидать от таких неофитов, как они. Установлено правление, учрежден совет, который функционирует под твердым и одновременно осторожным руководством президента г-на Борнье. Судебные заседания под председательством преп. о. Русселя также регулярно проводятся каждый четверг, если есть дела, подлежащие разбирательству, каковые чаще всего, к счастью, сводятся (за исключением, впрочем, двух очень тяжелых случаев, о которых Вам расскажет г. капитан) к краже нескольких [клубней] батата, сахарных тростников, ямса, бананов или к самым незначительным пустякам.

Наш город Санта-Мария-де-Рапануи, также [уже] основан, но [в нем] отсутствуют не только памятники, но даже и дома, поскольку есть только хижины. В скором времени у нас возможно будет [стоять] на рейде английский понтон. Итак, да здравствует прогресс!

Мы питаем сладкую надежду на то, что Монсиньор предоставит нам возможность построить маленькую хорошенькую часовню; наша очень неудобна, слишком мала, повсюду течет во время дождя. Поэтому мы надеемся, что мастера и материалы прибудут к нам с возвращением г-на Борнье и, более того, что Ваше преосвященство посетит нас и конфирмует наших новых христиан. Славный наш брат Эжен поручил мне написать Вам относительно инструментов для строительства часовни ‑ здесь есть только наковальня, кувалда и ручной молот, а кузнечный горн и все остальное отсутствует.

Наша лошадь, которую не очень заставляли работать, особенно последний год, получила несколько уроков, как возить повозку. Кажется, она прекрасно сможет справиться с этим делом, если у нас будет крепкая повозка, хорошо оснащенная, и все необходимое для того, чтобы запрягать лошадь. Наша корова, толстая и жирная, но теленка у нее нет, потому что нет быка.

Кстати, говорят, что на Таити в запасе много четок ‑ я бы хотел иметь побольше их, если это возможно <...> [Cools 1973, № 251-254].

XVI. 

Oтец Гаспар Зумбон ‑ Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. 28 января 1870 г.

«…Капитан «О’Хиггинса» [корвета, заходившего на о. Пасхи 22-29 января 1870 г.] сообщил о том, что правительство Чили не имеет намерения захватывать остров Пасхи ‑ по общему мнению, это приведет к большим расходам, но пользы никакому правительству не принесет<…>. 

Наши животные начинают процветать. 

Я вам сохраняю и берегу очень хороший [экземпляр] «тимо те ако ако» [дощечку кохау ронгоронго] <…>.

Чилийцы дали Дютру-Борнье бочку пороха <…> [Cools 1973, №280].

XVII. 

Отец Гаспар Зумбон – Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. Ваиху, Рапануи, 14 марта 1870 г.

Монсиньор, наши церкви очень хороши и уже построены. Ваше преосвященство, знает, чего нам стоило их закончить. Болезнь индейцев все продолжается, миссии остается только желать лучшего, культурное развитие индейцев идет медленно, отсюда можете судить об остальном.

Наши овечки размножаются мало, очень мало, но чувствуют себя хорошо…[Cools 1973, № 282].

XVIII. 
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Брат Теодул Эсколан – Монсиньору Тепано Жоссану. Июль, 1870 г.. Дела г-на Дютру-Борнье на острове Пасхи против католической миссии этого острова [черновая копия отчета].

Еще до приезда Дютру-Борнье индейцы острова, договорившись между собой, согласились [в присутствии вождей и миссионеров] жить там, где обосновалась миссия. Дютру-Борнье, простой поселенец, без власти, без полномочий, в один прекрасный день взял французский флаг и увел население, частью добровольно, частью силой, в тот дистрикт, где оно жило раньше. 

Позднее те, кому он покровительствовал, видя его защиту, начали оскорблять тех, кто остался в деревне, что привело к стычкам и поджогам хижин. Если бы Дютру-Борнье не вмешался, то все как-то бы на этом и кончилось, но он послал своих людей вырвать бататы у тех, кто поселился в деревне, чтобы их спровоцировать. Стычки начались с новой силой, и только вмешательством миссионеров, выступивших в качестве миротворцев, покой был восстановлен, но ненадолго, «ибо мир невозможен с таким человеком как г-н Дютру-Борнье». Он не замедлил все начать с начала. После новых баталий мир вновь был восстановлен, договорились обменяться плантациями батата. Условились, что плантации с противоположной [относительно] Матавери стороны будут уступлены в качестве компенсации людям из деревни. Отец Руссель, как оказалось, имел участок около бататов, уступленных Матавери, но мы, не будучи воинственными, это не обговорили. Несколько дней спустя он отправился со своими девочками-сиротками, чтобы сопровождать их, пока они будут собирать для себя бататы. Вскоре послышался крик детей: «Вот спускается капитан со своим ружьем!». Отец увидел, как тот вскинул ружье; оказавшись на расстоянии ружейного выстрела, он остановился и прицелился в отца. Прозвучал выстрел. Отец [Руссель] идет к нему и говорит: «Я думаю, мсье, что все это делается для смеха». Борнье протягивает руку и показывает пулю, говоря: «Вот пуля». Отец ему говорит: «3найте, что эти бататы принадлежат мне». Тот отвечает ему: «Я ничего не знал об этом».

Все девочки и многие другие люди видели, как Борнье целился и стрелял в отца. И мы знали, что делал он это по причине того, что отец не захотел подписать документы о покупке земли.

Немного времени спустя война возобновилась, ибо вскоре люди из Матавери израсходовали [съели] бататы, которые им уступили, и начали красть бататы у других, а Дютру-Борнье прикрывал [охранял] их с помощью ружья. Наконец, после одной баталии люди Матавери отправились на кладбище, разбили надгробный камень брата Эжена, который стоил 25 пиастров в Вальпараисо, разбили крест, который они обнаружили на могиле, затем отправились в дом, что стоит около моря, выломали двери и оконные рамы, сорвали крышу с другого маленького дома, так что мы вынуждены были его сломать. Они полностью разрушили нам стену, которая окружала участок земли величиной более чем 2 гектара, разрушили печь для гашения извести, которая была сделана из кирпича, на что потребовался целый месяц работы, большую часть кирпичей разбили. Затем они забросали большими камнями колодец, который служил нам для того, чтобы поить наших животных. Спустя немного времени они разграбили большую грядку с бататами, снова под охраной ружей [людей] Борнье. И какой повод мы дали для этого? Да никакого! Нас нельзя ни в чем упрекнуть…[Cools 1973, №314-316].

XIX. 

Брат Теодул Эсколан – Монсиньору Тепано Жоссану в Папеэте. Рапануи, 26 сентября 1870 г. 

Монсиньор, можно подумать, что Вы забыли нас, ибо вот уже два корабля один за другим приходят с Таити, а от Вашего Преосвященства нет ни одного слова. От меня вы узнаете много новостей об острове Пасхи, но ничего хорошего: I. Болезнь преп. о. Гаспара длится уже 4 месяца, и он от нее еще не оправился. 2. Война, которую Дютру-Борнье не перестает вести против бедных канаков вот уже год. Он содержит [у себя] замужних женщин, в разгар зимы сжег деревню, восстановил язычество, дает ружья канакам, чтобы они стреляли в своих соплеменников, причем самым большим бандитам. Главный из них Торомети. Он уже убил одного человека, а двоих ранил. Он [Дютру-Борнье] объединил вокруг себя весь сброд, а так как кормить их ему нечем, он посылает их воровать бататы у других, а сам охраняет их с помощью своих ружей. Он осмелился даже выстрелить в о.Ипполита, который вместе с маленькими девочками пошел собирать бататы. Все население требует, чтобы этот человек [Дютру-Борнье] покинул страну, он противен всем, и если он будет продолжать «свое дело», миссия погибла. У него около 80 человек и все они отступники. Ваше преосвященство видит, что у нас не всегда Пасха, но часто и муки [страсти]. Вы подумаете, возможно, что я [от скуки] досаждаю [или придумываю] неприятности, но я прошу вас поверить, что это совсем не так. Я доволен своей участью, но не буду в обиде, если кто-либо сможет прекратить эти беспорядки. Я же вынужден служить двум господам, ибо о. Гаспар привез с собой чилийца с его женой, но он их слишком измучил. Он [чилиец] решает даже отправиться на Таити, они оказали ему большие услуги, особенно его жена, которая посвятила себя уходу за Гаспаром во время его длительной болезни. Это славные люди.

Я старею и хотел бы иметь очки. Хорошо было бы <…> если бы Вы смогли прислать нам листья тоура
, я думаю, что это самый хороший фрукт для этих мест, так как деревья плохо выдерживают ветер и засуху, а ими можно было бы заполнить ящик, они не сохнут.

Я заканчиваю, Монсиньор, и прошу вашего благословения. Бр. Теодул Эсколан [Cools 1973, №321].
XX. 

Монсиньор Тепано Жоссан ‑ адмиралу Клуэ
 [после сентября 1870 г.].
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Адмирал, «Марама» подошла к острову [Пасхи] в конце сентября. Я получил очень тяжелые новости с этого острова. Дютру-Борнье, капитан и хозяин «Тампико» (ныне «Марама», по договорам, [заключенным] на Паумоту [Туамоту]), ‑ это тот, который хвастался на Таити, что убил человека на своем корабле. Разорившись, он обосновался на о. Пасхи. Через год с небольшим он собрал вокруг себя несколько человек, которым он дал ружья, чтобы воевать с оставшимся населением. 

Один только Дютру-Борнье имеет пули и порох. Он сам, вооруженный ружьем, сопровождает эти экспедиции, которые опустошают все. У него есть пушка, однажды в группу людей он послал ядро. Наконец, 22 июля он в шутку выстрелил в одного миссионера, но, к счастью, не попал.

Я рассчитываю на Вас, г-н адмирал, и прошу Вас послать, если это возможно, корабль, чтобы положить конец этим беспорядкам. С глубочайшим уважением…[Cools 1973, №328].

XXI. 

Резюме отчета отца Ипполита Русселя, составленное Монсиньором Тепано Жоссаном [сентябрь 1870 г.].

1869 г. 

12 сентября: диспут о подписании контрактов.

29 сентября: г-н Б[орнье], 2 ружья, сабли, захват дома одного человека, спасавшегося там с женой другого.

11 октября: Анакена; французский флаг, ружье, револьвер, запрет прохода.

13 октября: Ваиху: собрание для верификации [грамот] об этих землях. Он [Дютру-Борнье] разгневался на 2 индейцев и послал за своими ружьями. Мюрат
 их принес и ретировался. Мау присутствовал. Кролики.

27 октября: Тон, Борнье, Мюрат: ружья, 30 кур, 2 выстрела. Он ушел. Мюрат плачет.

1870 г.

Перед Пасхой г-н Борнье забаррикадировал свой дом. Его увещевания людям Анакены.

15 апреля: Люди Хангароа разрушили два дома в Анакене и, утомившись содеянным, пошли в Ваиху и привели [с собой жителей Ваиху]. Один сжег два дома. Люди Матавери воровали кур у людей Хангароа. Эти последние, несмотря на о. Русселя, пошли воровать ямс у Торомети. Люди Матавери воруют у людей Хангароа, поддержанные присутствием г-на Борнье. Люди Хангароа идут на них и получают несколько ружейных выстрелов. Дома горят с той и другой стороны. Г-н Борнье стреляет из пушки и ядро пересекает Хангароа. Люди Хангароа бегут к нему, его преследуют, он сжигает один соломенный дом в Хангапико, у него хотят отнять лодку. Торомети стреляет в своих братьев Тиони и Даниэля.

В праздник Пасхи, несмотря на соглашение, люди Матавери выдирают бататы у людей Хангароа.

28 апреля: Собака Даниэля съедена людьми Матавери. Люди Хангароа и Ваиху, несмотря на миссионеров, восстают против них. Торомети убивает Мини. Борнье его одобряет.

30 апреля: Торомети и его люди крадут 10 кроликов в Ваиху. Г-н Борнье устанавливает флаг на своей границе, и его люди провоцируют людей Хангароа и Ваиху во время праздника в Хангароа.

19 июня: Торомети-ма
 идет провоцировать людей Хангароа. Тори ворует бататы.

24 июня: Женщины Матавери воруют бататы в двух деревнях.

25 июня: Они повторяют кражу. Торомети со своим ружьем и его люди с копьями их поддерживают. Г-н Борнье с возвышенности призывает поджигать дома. По людям Хангароа несколько раз стреляют, и в это время крадут их бататы и кроликов.

28 июня: Торомети с ружьем сопровождает крадущих бататы, и кражи продолжаются до 3 июля [в присутствии] Торомети или Борнье.

3 июля: Атака Торомети на Хангароа, поддержанная Борнье с его холмов. Кражи. Многочисленные выстрелы.

4 июля: Новая атака. Дом Даниэля в огне.

5 июля: Г-н Борнье со своим ружьем прохаживается вокруг миссии. Он три раза стреляет в туземцев. Он поджигает 2 дома.

7 июля: Г-н Борнье и его люди оскверняют кладбище и разбивают надгробие брата Эжена. Один из осквернителей получает удар камнем по ноге и умирает от потери крови. Г-н Борнье поджигает 6 домов.

8 июля: 5 домов сожжены. Бататы вырваны.

9 июля: поджоги. Грабежи.

10 июля: вся деревня сожжена по приказу г-на Борнье.

12 июля: бататы мангаревца Папитате вырваны на глазах у Борнье. Все дни люди из Матавери воруют и выкапывают продовольствие.

22 июля: г-н Борнье стреляет в о. Русселя, который с детьми занят выкапыванием бататов.

30 июля: люди Матавери воруют бататы в Ваиху.

7 августа: [Н]гуре и Каитуе атакуют о. Русселя с копьями и камнями: «Убьем его!». Г-н Борнье мешает людям Хангароа прийти на помощь.

8 августа: Кражи в миссии под предводительством вооруженных Борнье и Торомети.

9 августа: то же самое.

23 августа: они выгоняют людей Ваиху.

24 августа: кража коз.

1 сентября: Торомети с ружьем.

4 сентября: они мешают о. Русселю отправиться в лодке на рыбную ловлю. Торомети запрещает восстанавливать Хангароа.

6-11 сентября: Провокации Торомети с ружьем. 6-го: кража дерева из миссии.

11 сентября: Борнье и Торомети с ружьями.

12 сентября: Торомети-ма с ружьем и копьями. Два выстрела.

13 сентября: вырванные бататы. Взаимные раны. Торомети ранит человека выстрелом из ружья.

14-15 сентября: обоюдные ранения людей Матавери и Ваиху.

16 сентября: г-н Борнье, чтобы отомстить за рану, стреляет в человека из Ваиху, защищающего свои бататы [Cools 1973, №325-326].
XXII. 

Брат Теодул Эсколан – Монсиньору епископу Тепано Жоссану в Папеэте 15 февраля 1871 г.
Монсиньор, я получил с огромным удовольствием ваше любезное письмо и благодарю Вас за очки, ведь я уже старею [Эсколану 53 года]. Вы знаете, монсиньор, часть огорчений, которые нам причинил г-н Дютру-Борнье в прошлом году, но большая горечь припасена под конец, ведь этот господин прямо напал на веру и мораль. Он уводил с оружием в руках девушек и замужних женщин. Видя столь отвратительные поступки, я не мог больше сдерживать себя, несмотря на мое неумение бороться. Схватив палку, я вскочил на лошадь. Я был настолько возбужден, что не боялся смерти.

Я приблизился к нему, чтобы ударить его палкой по голове, но он был проворнее меня. Он отразил удар по голове дулом своего ружья. Был он очень острожным и нерешительным, на мой взгляд, так как в меня не выстрелил, но его сателлиты пустили мне в спину стрелу и бросили несколько камней, но он закричал им, чтобы они не делали этого. План мой состоял в том, чтобы оглушить его, отобрать у него ружье и оставить в покое, ибо мы никогда на него не нападали, как Вы понимаете.

Вы говорите, Монсиньор, что Вы удивлены тем, что его нельзя образумить. Но нужно Вам сказать, что сторонники его очень многочисленны и все они состоят из бандитов и что бедные индейцы крайне боятся ружья. На них хотел напасть чилиец [Хорхе Арена
], но у нас нет патронов и очень плохие ружья. Более того, отец Гаспар оказался большим трусом и сказал, что мир должен быть [установлен] любой ценой. Напрасно ему говорили, что они разрушат деревню отца Ипполита [Русселя], затем пойдут и к нему. Не помогло! За 7 или 8 дней до приезда г.Брандера
, он [Дютру-Борнье] напал при поддержке одного американца, столь же злого, что и он. Они сожгли все дома, вырвали все бататы, ямсы, банановые деревья и т.д. Их было четверо, у каждого было по 2-3 ружья. Они подожгли даже одну из оконных рам часовни.

Что до нас, то мы ограничились тем, что отвели девушек и женщин, на которых он посягал [хотел увести] в каменный дом и, оставшись у дверей, мы ждали, чтобы стоя насмерть защищать их в случае атаки. Но те не посмели решиться на это; и так продолжалось 5 или 6 дней подряд. На наш двор и в нашу часовню со всех сторон падали камни. Наши бедные чилийцы
 защищались с помощью своих стрел, но было их не намного больше числом, а ружей у них не было.

Наконец, г.Брандер прибыл вовремя, чтобы увидеть ущерб, причиненный вандалами XIX века. Мы надеемся, что прибытие Брандера принесет нам мир. Преподобный о. Гаспар заставил сделать большие плантации, но все это уничтожено [хотя все говорили], что не ведут борьбы с миссией. Пощадили только маленький виноградник, вырвав только один росток. Я помню, что преподобный о. Колетт, писал в прошлом году о. Ипполиту: «Демон в ярости ‑ он нападет на вас». Этот славный отец предсказал верно.

У нас было пять человек, прошедших исповедь. Эти девушки были уведены силой, их держали взаперти, четверо из них, убежав вернулись, одна еще остается там, я надеюсь, что и ей удастся убежать. Вот, Монсиньор, небольшое резюме, очень сжатое, того, что происходит. Я думаю, что о. Ипполит сообщит Вам подробности. Я кончаю, испрашивая у Вас вашего благословения. Брат Теодул [Cools 1973, №406-408].

XXIII. 

Епископ Тепано Жоссан – преподобному отцу Огюсту Жаме в Вальпараисо. Таити, 6 сентября 1871 г.
Мой преподобный отец! 

Мы эвакуировали остров Пасхи [т.е. миссию]. Чилийский военный корабль корвет [«О’Хиггинс»] доставил г-ну Дютру-Борнье партию пороха. Он использовал его для ведения военной кампании на землях миссии.

В результате предпринятых им действий была сожжена деревня, где находился отец Руссель. Я написал г-ну Брандеру, нашему торговому поставщику и доверенному лицу г-на Дютру-Борнье. Г-н Брандер получил мое письмо в Вальпараисо в тот момент, когда я направил туда Арена и его жену. Г-н Брандер побывал на Рапа-Нуи, но ничем помочь не смог, хотя принял там около 70 туземцев.

Со времени своего приезда, г-н Дютру-Борнье сжег также деревню отца Гаспара. Всякий раз Дютру-Борнье, отправляясь в поход с ружьем на плече и в компании двух других европейцев и многочисленных туземцев, также имеющих ружья, делал вид, что заботится о благополучии миссионеров и печется об имуществе миссии, мы, тем не менее, потеряли из-за этих затей по крайней мере от 800 до 1000 пиастров в местной валюте.

Туземцы могли бы уничтожить насильников; но всех и вся парализовали страх при виде ружей, боязнь беззаконной расправы, что, впрочем, связало руки и королеве Гамбье, инертность Гаспара, деревня которого не первой подверглась нападению, и, наконец, отвратительные приемы насилия.

Между тем г-н Брандер, с великими трудностями добравшийся сюда, только и помышляет о том, как бы отправиться на новые поиски рабочих на остров Пасхи. Я посоветовал ему поехать на Гамбье и оставить там тех рабочих, которых он не хочет использовать на своих работах. Он, соответственно, оставил на Таити 100 рабочих и переправил на Гамбье около 150 человек, которые постепенно рассосались по разным местам.

Корабль «Джон Бургойн» отправился в обратный рейс за рабочими на Рапа-Нуи для плантации г-на Брандера. Доставит ли он тех 160 жителей, которые остались на острове Пасхи? Увидим по его возвращении. Помимо желания получить превосходных рабочих для своей плантации г-н Брандер надеется стать полновластным владельцем Рапа-Нуи, 11 тысяч гектаров отличных пастбищ. Именно этот замысел позволяет ему сейчас почти бездействовать и проливает свет на поведение его агента Дютру-Борнье.

Г-н Брандер предложил мне самую низкую цену за имущество миссии на Рапа-Нуи. Я не дал согласия. Я приказал отцу Русселю сжечь две наши часовни. Он этого не сделал, поскольку считает, что их нельзя считать освященными строениями, ведь они не были достроены из-за плутовства г-на Брандера, который дал нам полуторадюймовые доски, вместо [нужных] досок. Нужно было бы заставить его вернуть нам треть наших затрат на круг, прежде чем покончить с этим делом. Таким образом наша собственность на Рапа-Нуи:

Две часовни, стоившие нам....... 5000 долларов

Один каменный дом .........................  400

Один деревянный дом .........................  800

200 баранов ......................................  800

14 быков ........................................210

6 коров ........................................  200

2 осла .........................................   20

15 свиней ......................................   50

9 ульев ........................................   20

300 гектаров земли, примерно .................. 4500

2 цистерны .....................................  200

4 участка, огражденных каменными заборами ......  500

3 лодки в плохом состоянии .....................   50

Всего…………………….12750 долларов.

Я прошу, мой преподобный отец, дать мне полномочия на продажу нашего имущества правительству Чили.

Я полагаю, что Республика не упустит счастливой оказии приобрести вполне законным путем важный пункт на этих берегах.

Этот остров удобен для сосланных на поселение. Однако более значительная выгода для Чили в том, что в случае войны она сможет вести успешные операции против противника, поставив здесь небольшой пароход, который будет задерживать торговые суда, направляющиеся в порты Перу и Вальпараисо.

Гавани на Рапа-Нуи неважные; но небольшие суда с паровой машиной при благоприятных ветрах смогут ими воспользоваться. Есть ли смысл делать искусственное укрытие?

Я советую Вам, мой преподобный отец, заняться этим небольшим делом. Смею надеяться, что оно будет выгодно для обеих сторон.

Г-н Брандер имеет на Рапа-Нуи еще кое-что по мелочам, но это не выходит за рамки контракта. Поскольку приобретения г-на Дютру-Борнье были полностью незаконными, миссионеры отказались скреплять сделки своей подписью, и это вызвало разлад между ними.

С любовью и уважением к Вам, мой преподобный отец, преданный слуга.

Тепано Жоссан, еп[ископ] д’Асьери [Cools 1973, №440-442].

XXIV. 

Монсиньор Тепано Жоссан – преподобному отцу Огюсту Жаме в Вальпараисо. Таити, 30 сентября 1871 г.

Мой преподобный отец!

Большим благом было бы с Вашей стороны, если бы Вы соблаговолили дать нам свое согласие на продажу Республике Чили нашего имущества на острове Пасхи.

По этому поводу я направил Вам довольно оптимальный расчет. Принимая во внимание то, что миссия и брат Эжен израсходовали куда большую сумму, мы были бы счастливы вернуть по возможности хотя бы только часть наших авуаров.

Мы хотели все продать г-ну Брандеру. Но он не испытывает большой нужды в наших постройках. Он готов передать мне только 2000 долларов, что в итоге составляет 3000 долларов, если учесть его затрату 1000 долларов на перевозку 100 туземцев на Гамбье. Я не нахожу его предложение приемлемым и предпочитаю, прежде чем заключить с ним сделку, подождать предложений Чили.

Мне кажется, что Республика постарается не упустить удобного случая, чтобы заполучить остров с 10000 гектарами отменной земли, с которого в нужный момент можно наносить ощутимые удары по противнику, перехватывая его торговые суда, и на котором она получит почти задаром совершенно готовые жилые помещения и не менее 300 гектаров обработанных угодий (нужно проконсультироваться с отцом Гаспаром), ибо у меня сегодня имеется акт только на одну сотню [гектаров], остальные документы сгорели, но могут быть восстановлены.

У г-на Дютру-Борнье или у Брандера имеется только один действительный акт на одно или два селения. Впрочем, кто-нибудь из офицеров Республики мог бы проверить его юридическую силу. Г-н Дютру-Борнье не смог уговорить наших отцов подписать другие несправедливые акты, которые послужили причиной для раздоров.

Позднее мы найдем возможность оформить торговую сделку между Республикой и местными жителями, привезенными на остров, на владение землей.

[Продолжение в том же письме]: Таити, 16 февраля 1872 г.

Мой преподобный отец, я не смог еще отправить письмо. Корабль г-на Брандера неожиданно ушел.

За это время я успел побывать на Гамбье, где встретился с полномочными лицами Рапа-Нуи. Они уполномочили меня продать их земли. Такие же полномочия я получу, вероятно, от тех, кто сейчас на Таити и отца Гаспара, а также на Рапа-Нуи при условии, что я помогу им перебраться на Таити. Возвращаться на Рапа-Нуи для нас бесполезно. Адмирал [Лапелен] нашел там еще 275 человек, из которых женского пола только 55 душ. Мы исполнили бы там роль могильщиков — и только. Такое же соотношение мужского и женского пола, но в меньшей степени характерно [и] для Гамбье [Cools 1973, №444-445].

XXV. 

Преподобный отец Оноре Лаваль ‑ директору «Анналов [Пропаганды веры]». Папеурири (Таити), 4 сентября 1877 г.

Мой Преподобный отец!

В одном письме, которое будет возможно Вам передано, я сообщил о творчестве училища ремесленников, основанном уже около 8 лет назад преподобным о.Колеттом, священником из Папеэте и провинциалом миссии; сегодня я сообщу вам о распределении наград учащимся этого прекрасного училища, [которое состоялось] 28 августа сего года.

Я начинаю с того, что скажу Вам о том, как проходило это торжество во дворе аббатства в тени больших пальмовых деревьев. Оно было поистине великолепным. Судить об этом вы можете по числу и значимости приглашенных персон: разослано было двести приглашений лицам, составляющим элиту города, которые поспешили ответить на этот призыв. Но мы предвидели, что число желающих присутствовать будет превосходить количество приглашенных; поэтому преподобный о.Колетт позаботился о том, чтобы было приготовлено 300 сидений, не считая школьных скамей, которыми его снабдили братья Плоэрмель и сестры Св. Жозефа де Клюни. Несмотря на то, что все было предусмотрено, толпа превышала все ожидания. Одни из тех, кто не имел места, расселись на газоне, другие остались стоять, образовав изгородь из тесных рядов. Можно было видеть и таких, которые группами стояли на склоне прилегавшего ко двору холма. Одним словом, можно сказать, что там собралось все население Папеэте. Один морской унтер-офицер подошел  и предложил помощь своих подчиненных. О. Колетт принял это предложение не столько для того, чтобы предупредить опасность беспорядка, сколько ради придания нашей церемонии еще большей помпезности. Поэтому он и ответил славному моряку: «Хорошо, таким образом вы исполните свой долг». Итак, к середине дня можно было видеть как все стекаются к месту собрания. Господа Боннефэн и Вен-дер-Вен взяли на себя труд распорядителей, они шли перед выдающимися лицами [города] и подводили их к местам, которые им были отведены, председательское кресло занимал г. Лабарб, руководитель церемонии, по правую руку которого сидел монсиньор д’Асиери, а слева г. Фейло, адъютант коменданта. Остальные сановники расположились в соответствии с их рангом.

На заседании председательствовать, разумеется, должен был бы новый губернатор, г. Брюне-Милле; но траур по случаю недавней смерти его жены помешал ему принять участие в этом празднестве. Серьезное обстоятельство задержало также г-на контр-адмирала Серра, но присутствовал прежний губернатор г. Мишо.

Среди знатных дам, которых можно было заметить на собрании, стоит назвать супруг английского и американского консулов, а также мадам Мишо и мадам Лабарб.

Выставка работ являла собой захватывающее зрелище. На покрытой ковром эстраде можно было видеть работы молодых подмастерьев. Это были предметы столярного ремесла ‑ двери, шкафы, комоды, молельницы, отесанные камни, разнообразные рисунки, перламутры с островов Гамбье и иероглифическое письмо с о. Пасхи. Рядом можно было увидеть вышивки, выполненное иглой по холсту ученицами сестер Св. Жозефа; они предназначались для лотереи, которая должна была состояться после распределения призов ученикам; целью ее был сбор средств в помощь бедным детям, которые не могли платить за школу даже половину содержания. Все это выделялось на фоне разноцветного драпри. В 2 часа пополудни по случаю открытия заседания таитянский оркестр исполнил химене ‑ очень мелодичное музыкальное произведение. Читатели Анналов уже знакомы с музыкальным талантом наших океанийцев. После этого взял слово г. Бонне, лейтенант корабля, директор Арсенала и произнес прекрасную речь, из которой я хочу выделить два или три момента. Первое ‑ это прощальное слово, адресованное г. Мишо, генеральному комиссару флота, который готов бил покинуть Таити. Была также хвала г-ну адмиралу Бонару, который сумел благодаря своей мудрой заботе развить на тех островах земледелие и ремесло. Оратор не забыл и преподобного о. Колетта, организатора этого праздника и основателя училища ремесленников. Ему достались поистине заслуженные похвалы. Аплодисменты, последовавшие за этими словами, подтвердили симпатию [собравшихся].

Затем началась раздача призов. Имена лауреатов провозглашал начальник Братьев христианского обучения, указывал мастерскую, к которой каждый принадлежал. Но не только между мастерскими миссии проходили соревнования ‑ в борьбу вступили и добились наград и мастерские г. Поруа (с Туиа и с Таити).

<…> Старший сын г. Поруа, столяр и один из наших учеников, и Пиу Паумоту, резчик по камню, получили почетные призы. Одно обстоятельство привлекло внимание публики. Старший сын г. Поруа был болен [в это время] и не смог сам прийти за наградой. Отец послал за венком отсутствовавшего сына своего младшего сына ‑ и все пожелали ему пойти по стопам старшего.

Когда распределение наград завершилось, распорядитель торжества поднялся и в своей импровизированной речи похвалил и подбодрил тех, кто не удостоился таких наград. 

«Друзья мои, ‑ сказал он, ‑ вы действительно достигли серьезных успехов. Продолжайте свою полезную работу под руководством тех учителей, которых я мог бы назвать «пионерами цивилизации», никогда не забывайте одну старую поговорку: хотеть ‑ значит мочь, и всегда помните, что беззаботность ‑ остановка прогресса». Оратор закончил хвалой тому, кто создал школу ремесла [т.е. преп. о. Колетту]. Эта речь, как и предыдущая, была одобрена аудиторией.

Тогда взял слово Монсиньор д’Асиери и дал нам очень интересное объяснение относительно различных экспонатов [выставки]; прежде всего, он рассказал о 4 видах перламутра для Франции, [достойных], как он думает «Экспозиции-1878», затем он повел речь о существовании иероглифического письма на о.Пасхи. Древние жители острова, которых называют рапануйцами, вырезали доски, еще существующие и фигурирующие на выставке. На ней мы увидели также факсимиле древнего письма: этим воспроизведением мы обязаны аббату Лакомбу, диакону, который приехал из Франции, чтобы принять участие в наших работах, и аббату Трифону, священнику с Мангаревы. 
Последним взял слово преподобный о. Колетт: он поблагодарил администрацию и всех присутствующих за их доброжелательный интерес к школе [или труду] ремесленников. Общество «Атиманое» приготовило великолепный банкет для молодых людей, и по этому поводу была высказана особая благодарность.

Когда распределение наград закончилось и начали готовить лотерею, всех присутствующих позабавила очаровательная интермедия. Актер в возрасте 8 лет поднялся на эстраду и исполнил монолог, который он уже произносил несколько недель тому назад во время распределения призов Братьев Плоермель, школу которых он посещает. Этот отрывок начинался словами: «Мама дала мне несколько су…». Исполнена она была с неистребимым апломбом и непринужденностью полной детской грации, поэтому она и была встречена бурей аплодисментов, другим миссионерам так понравился этот ранний талант, что спустя несколько дней, чествуя провинциала [т.е. о. Колетта], мы не нашли никакого другого лучшего развлечения, кроме как повторить этот маленький монолог. В качестве гонорара юный артист получил тогда монету в 5 франков.

Что касается лотереи, организованной в пользу школы сестер, то вот как она проходила. Начальница со своими сестрами и их воспитанницами вышли на эстраду. Сестры принялись готовить выигрыши, а три ученицы тащили билетики, а трое других детей приносили выигрыши тому, кому они достались. С самого начала и до конца лотерея притягивала внимание зрителей, у многих из которых был интерес: способствовать воспитанию бедных и надежда на благосклонность жребия. Распределено было 400 билетов по два франка и не только среди лиц высокого класса, но и среди низких сословий, поэтому можно было видеть, как выигрыши попадали к тем, кто толпился вокруг знатного общества. Все завершилось последним произведением таитянского оркестра.

Около 4 часов начались развлечения, которые позабавили многих молодых друзей. Состоялось два матча сначала: шест с призом, а затем бег – свободный и в мешках. Там был и преподобный о.Колетт, помогая всем и придавая чудесный задор упражнениям.

После игр было угощение, несмотря на радость праздника лауреаты не забыли о своих учителях и покровителях ‑ часть пирожных они отправили о. Колетту и другим своим патронам. В этом акте благодарности особенно отличились ремесленники миссии. Это торжество и праздничное шествие по случаю святого причастия, которое состоялось в июне месяце, произвело, я думаю, приятное впечатление, результаты которого выгодно скажутся на прогрессе католицизма на Таити. Соблаговолите и т.д. бр. о. Лаваль из Св. Сердец [Laval 1878, 252-257].

XXVI. 
Отец Гаспар Зумбон ‑ директору «Анналов Святых Сердец». 1879 г.

Мой досточтимый Отец,

Вы обязали меня письменно изложить мои воспоминания о миссии острова Пасхи. Мне было бы трудно дать Вам отчет, хорошо излагающий эту тему; все, что я могу, это набросать на бумаге несколько слов, которые Вы используете, когда найдете нужным. Пусть этот ретроспективный взгляд заинтересует наших читателей во благо несчастного народа, о бедствиях которого они уже знают из столь замечательных сообщений Монсиньора д’Асиери.

Остров Пасхи, названный своими жителями Рапа Нуи, расположен в Великом Южном Океане, примерно в 800 лье от западного побережья Южной Америки к 112о западной долготы и 27о южной широты. Он был открыт Роггевеном в 1721 или 1722 г., в день Пасхи, отсюда и имя, которое он получил. Полагают, что население этого острова прежде достигало 4000.

В те, последние времена презренные торговцы человеческим мясом приплывали и [высаживали] десант на этот край [страну]. Желая заманить островитян в свои сети, они прежде [всего] возбуждали их любопытство, предлагая им безделушки; вскоре за обманом последовало насилие: то была настоящая охота за человеком Чтобы избежать преследования, канаки вынуждены были скрываться в глубине гротов и оставаться там в течение длительного времени без пищи, охваченные чувством постоянного страха. Когда их обнаруживали и когда многие из них были уведены как пленники, у тех, что остались, сердце разрывалось от боли, ибо несмотря на их дикое состояние, эти люди были одарены крайней чувствительностью: поэтому в момент расставания были [душе]раздирающие сцены. Уход корабля, [предмета] страха не успокаивал поредевшее население: к грусти разлуки присоединялось предчувствие нового нападения; стало быть страхи и тревоги были постоянными.

Восемь сотен индейцев ‑ мужчин, женщин и детей ‑ стали добычей похитителей. Те погрузили их, как какое-то дикое стадо, на 8 или 10 кораблей, что следовали один за другим с небольшими интервалами, и отвезли свою единственную добычу в Перу. Двое из этих авантюристов жизнью своей заплатили за эту варварскую дерзость: канаки бросились на них и убили.
Как только они высадились в Кальяо, пленники были распроданы и обращены в рабство; почти все из них умерли от горя. Врачи, делавшие вскрытие многих из них, обнаружили у них суженное и как бы высохшее сердце.

Монсиньор Жоссан, епископ in partibus д’Асиери и апостолический викарий Таити, заинтересовался судьбой этих бедных островитян, страна которых была представлена в его юрисдикцию; он сделал французскому правительству представление, которое последнее с великодушием поспешило принять. По его приказам, многие корабли взяли на борт [тех немногих] из жителей острова Пасхи, которые оставались в Перу, с тем чтобы репатриировать их. Но из всех этих несчастных очень немногие смогли увидеть вновь свою родную страну; и к тому же им суждено было занести туда оспу, которой один из них был инфицирован. Не следует приписывать [причины] этой смертности небрежности навигаторов, которым было поручено управление транспортом, напротив, согласно сведениям, которые я собрал в Лиме, эти господа, офицеры и врачи, представили доказательства самоотверженности и милосердия выше всяких похвал.

Болезнь, завезенная в страну, вскоре причинила прискорбные опустошения. Неопытность индейцев, отсутствие у них какого-либо лекарства, неосторожность их поведения с каждым днем увеличивали число жертв, хоронить которые они вскоре оказались не в состоянии.
Тем не менее, прежние жители острова оставили там довольно хорошие плантации. Те, что остались [в живых], находя таким образом легкую пищу, предались своей природной лени и не давали себе труда работать, чтобы обеспечить свое будущее. Но при дележе плодов бывали ссоры, которые незамедлительно перерастали в смертоносные войны, приводящие к грабежам, опустошениям и, как следствие, к голоду; поэтому население уменьшалось с ужасающей скоростью. Оно было еще достаточно многочисленным в [момент] прибытия бр. Эжена, как это можно видеть из его письма, написанного в Вальпараисо. Когда я приехал на остров в 1866 г., то нашел там только с тысячу жителей.

Когда я был послан туда, как и бр. Теодул, нашим провинциалом, им тогда был преп. о. Оливье, прошло уже 5 месяцев, как этот добрый брат Эжен, действительный основатель миссии Рапануи, высадился на этом острове вместе с преп. о. Ипполитом.

Мы были доставлены на «Тампико», которым командовал капитан Дютру-Борнье. Когда корабль подошел к берегу, почти все жители устремились нам навстречу в бухту Хангароа. Наряд тех индейцев был тогда самый примитивный; попробую дать Вам его описание. Прежде всего, все мужчины и женщины, за исключением детей, носили пояса; кроме того все женщины и большая часть мужчин надевали на себя подобие материи в форме удлиненного квадрата, который они набрасывали на плечи и привязывали к шее с помощью узла или бечевки [свисавшей в виде петли]; края этого куска [материи] они затем соединяли, придерживая их рукой, и драпировались им, как хотели в зависимости от длины куска. Длина его весьма варьировалась в зависимости от богатства каждого [человека]: у вождей он спадал до колен.
И вот как изготавливали эту материю. На острове был один кустарник, который индейцы называли «махуте» и который содержал под первым [верхним] слоем коры волокна, довольно похожие на пеньку. Эту кудель мужчины отделяли [и] клали сначала в морскую воду, затем на какое-то время в пресную, после чего начиналась работа женщин. Они били кудель между 2 полированными камнями и вытягивали ее так, чтобы сделать из нее материю, о которой я только что говорил. Они [женщины] брали затем кору другого кустарника, также приготовленную как кудель, и катали ее по своим ногам до тех пор, пока она не превращалась в двойные нити разной толщины, затем вооруженные рыбьими костями, которые служили им иглами, они с изумительной ловкостью вышивали свой кусок, умея соединять разнообразие фигур с регулярностью рисунка.

Одежда, сделанная из этой материи, была очень нужна, особенно, когда дул с силой южный ветер, как это случается здесь в некоторые сезоны. К несчастью, этот вид одежды почти нельзя стирать, что представляет собой большое неудобство. Многие индейцы, чтобы укрыться, часто имели только лохмотья. Таким был наряд, в котором предстали перед нами те, кто был на берегу, когда пристал наш корабль.

Среди наших визитеров [посетителей] мы заметили одного молодого человека, которому, казалось, было 14 лет; он был хорошо одет и на голове у него было кепи. Нам сказали, что это юный король; итак из всех туземцев крестили только его. Мы различили еще в толпе 3 человек, поведение которых отличалось от [манеры держаться] других островитян; казалось, они были очень заняты тем, что поддерживали вокруг себя порядок: то были 3 славных христианина с Мангаревы [острова Гамбье], которые из преданности сопровождали о. Ипполита и бр. Эжена в этой тяжелой миссии; они оказались там очень полезными, то работая переводчиками, то подавая хороший пример и руководя работами.

Как только мы прибыли, двое индейцев пришли и предложили перенести нас на [своей] спине до берега. Мы согласились на эту услугу и они были вознаграждены затем одеждой. Я не смог бы выразить Вам чувства, которые я испытывал во время этого путешествия: услужливость, радость и гордость, с которой мой носильщик исполнял свою роль, наполняли мою душу сладкой надеждой. Когда я ступил на землю, я увидел себя окруженным толпой настолько тесной, что я почти не мог двигаться вперед. Со всех сторон ко мне обращались с вопросами, на которые я не мог отвечать, так как не понимал еще языка страны; я понял однако любезные приветствия этих славных людей, ибо тон их и их жесты говорили больше, чем их слова. Я не мог дождаться [как бы] мне устраниться от этих проявлений [внимания], которые причиняли мне слишком живое волнение; поэтому с радостью вошел я в часовню миссии, чтобы отслужить благодарственный молебен и вкусить немного тишины и покоя, после того, как я обнял моих собратьев с [такой] радостью, говорить о которой мне нет необходимости.

Но нужно было подумать о том, чтобы выгрузить наши веши; помогать нам в этом деле для океанийцев было новым счастьем; вид различных вещей, которых они совсем не знали, вызывал у них веселый смех; когда нагруженная тачка начала двигаться, наши островитяне испустили крик восхищения: вращающееся колесо им казалось живым существом.

Мы привезли корову и ее теленка; когда эти 2 животных направились к нашему загону, удивление удвоилось. Но энтузиазм достиг своего апогея, когда один из матросов доставил на землю прекрасную лошадь, на которой он сидел верхом; в этот момент случилось нечто вроде паники, ‑ вообразив, что всадник и конь составляют единое целое, наши славные [островитяне] начали трястись: [можно было] видеть, как некоторые из них удалялись, убегая со всех ног, другие улеглись на землю, те, у которых хватило мужества рассмотреть феномен поближе, были не менее удивлены, видя, как животное раздваивается, т.е. человек спустился с животного. Как только выгрузка была закончена, раздался сигнал: это был призыв к молитве. В тот же самый момент часовня открылась и все островитяне бросились туда бегом. Самые ученые устроились впереди, другие держались позади, многие должны были даже остаться снаружи, ибо места было очень мало. Когда все собрались о. Ипполит осенил крестом и громким голосом сказал: «И те ингоа но те Мотуа» и т.д., т.е. «Именем Бога...» 
.

Все подхватили и пели сосредоточенно; это был поистине замечательный и поучительный спектакль. Вот так, за короткое время, доброе число этих дикарей выучили уже главные молитвы; они знали первые элементы катехизиса и начинали понимать объяснения, с помощью которых мы пытались донести до них великие истины нашей святой религии.

Я должен добавить, что среди их языческих верований миссионеры сумели найти какие-то следы их примитивной традиции. Возможно, что они действительно имели в этих смутных идеях какое-то зерно, которое благодать должна была однажды развить [Cools 1973, №336-342].
XXVII 

Отец Гаспар Зумбон ‑ директору «Анналов Святых Сердец». 1880 г.

Мой почитаемый Отец, я вам говорил в моем первом письме, что миссионеры думали найти среди верований наших островитян следы примитивных суеверий. Вот некоторые детали на этот сюжет, которые не лишены интереса.

Среди богов и богинь их мифологии индейцы признают одного, которого они называют великий Бог «Этуа» и который, говорят они, [является] высшим среди остальных: ко Маке-Маке его имя; он вознаграждал хороших и наказывал плохих в этой жизни и в той; но все это он делал сам; наши островитяне, кажется, не подозревали существования злого духа, ни одно собственное имя в их языке этой идее не соответствовало; и, чтобы обозначить демона, мы должны были обогатить их словарь за счет слова «тиапоро» [дьявол].

Однако Маке-Маке давал приказания смертным при посредстве жрецов и жриц. Эти обманщики, довольно ловкие чревовещатели, претендовали на то, что великий бог говорит их устами и просит жертвоприношений в виде кур, бататов, рыбы и т.д. Разумеется, все это оборачивалось в пользу представителей так называемого божества.

Но самое страшное, что время от времени [люди] видели, как исчезают маленькие дети: Маке-Маке потребовал свои жертвы, говорили жрецы, но в действительности они сами убивали их, жарили и ели. О, как мы счастливы, часто говорили нам несчастные матери, мы теперь больше не боимся, что у нас отнимут наших детей, как [бывало] прежде.

Свой гнев Маке-Маке проявлял громом: еще когда мы приехали, говорили об одном злом человеке, которого он убил, сказывали, молнией. У великого бога не было жены. Что касается остальных, я насчитал 10 из них, которые жили семьей, по словам канаков.

Однажды я попросил рассказать [сообщить сведения] о происхождении Маке-Маке. Мой вопрос показался [им] странным: до сих пор они верили в существование этого персонажа, не задумываясь более [не рассуждая]. Это был благоприятный случай, чтобы поговорить о вечности истинного Бога; я это сделал и был хорошо выслушан.

Я не заметил, чтобы наши океанийцы приписывали какой-либо недостаток своему верховному богу. Что касается жестокостей, совершенных от его имени, они или не казались им таковыми ввиду ловко поддерживавшихся жрецами суеверий, или же они относили их на счет тех же последних, которых они обвиняли в том, что те не были верными интерпретаторами божественной воли.

Несмотря на достаточно высокую идею, которую они выражали своим великим богом, мне кажется, что по отношению к нему они испытывали больше страха, чем почитания и особенно любви. Другие божества, кажется, не пользовались таким большим почитанием в их душе.

[А] вот какова вера жителей острова Пасхи по поводу нашего происхождения и нашего будущего предназначения. Волею и делом верховного бога вышли из земли первый мужчина и первая женщина, почти так, как растения, которые прорастают в ее лоне; они имели бессмертную душу, как и все их потомки. После смерти души добрых уходят в чужую страну Коона Хива, где они находят красивые одежды, качества которых соответствуют добродетелям и достоинствам каждого. Все жители этого места счастливы и довольны своей судьбой. Что касается душ злых, они остаются около своих трупов, страдая от голода и жажды в соответствии с их злобой [их злыми делами]. Поэтому они приходят иногда к своим родственникам и друзьям, чтобы попросить пищи; им нужно дать ее, чтобы освободиться от их назойливости.

Много раз мне приходилось бороться с этим суеверием, особенно у женщин, даже после обращения. Часто, в результате какого-либо кошмара, их искушало [желание] отнести еду на могилу родственника, которого они боялись увидеть во сне. Эта вера в привидения породила следующий факт, о котором мне рассказывали очевидцы. За несколько лет до основания миссии к острову подошел какой-то корабль. Большая часть индейцев по привычке бросились, чтобы плыть ему навстречу. Среди тех, кто смог влезть на борт, был один [островитянин], который изъявил желание там остаться. Капитан дал ему свое согласие, [и] наш индеец получил возможность проделать с экипажем, который был, видимо, американским, путешествие, которое длилось около двух лет. После этого капитан, оказавшись на просторе [в океане] ввиду о. Рапануи, предоставил в распоряжение туземца лодку, показав ему направление на его страну. Наш индеец поплыл в этом направлении, и он уже радовался тому, какой восторг вызовет он у своих соотечественников, рассказывая им о чудесах, виденных за границей. Но, жестокое разочарование! Когда он приближался к бухте Хангароа, канаки, которые его заметили издалека, хорошо узнали черты его лица, но, не думая, что он живой, они вообразили, что видят только его тень. Не очень-то желая оказывать гостеприимство призраку, они стали гнать его, бросая в него камни, пока его жена, у которой супружеская любовь возобладала над суеверием, не бросилась в море, влезла в лодку и кинулась в объятия своего мужа. Крича изо всех сил, она, наконец, убедила нападавших, что тот, кого она обнимала, не призрак, но живой человек [живая реальность]. Двое супругов смогли спокойно подойти к берегу, но тотчас среди индейцев завязалась драка по поводу лодки, которую каждый из вождей и его [подданных] хотел присвоить себе. Битва была такой жаркой, что двое мужчин были убиты, а другие ранены. Но никто не извлек большой выгоды из драки, ибо шлюпка разбилась, и воюющие [стороны] сумели вытащить лишь ее обломки.

Отсутствие морали приводило также к большим опустошениям, главным образом во время языческих празднеств, особенно во время тех, что продолжались длительное время. Не то, чтобы эти люди совсем потеряли [бы] чувство стыда, ибо я не сталкивался с постыдными действиями, совершенными ими при всех [при публике], но их привычка жить вместе, до 10-12 человек под [крышей] маленькой хижины или в каком-либо гроте, тоже была противна как хорошим нравам, так и здоровью.

Эти дома имели форму перевернутой лодки; они были так хорошо покрыты тростником, стеблями сахарного тростника или других трав, что дождь не мог проникнуть туда, но они столь низки, что стоять прямо там было невозможно, туда входили через четырехугольное [квадратное?] отверстие, проделанное с той стороны, откуда [дуют] менее холодные ветры, это отверстие было таким маленьким, что нужно было двигаться на манер четвероногих, чтобы преодолеть его. Когда некие несносные животные размножались в жилище сверх меры, дюжина человек поднимали его и переносили в другое место, а там укрепляли с помощью врытых в землю жердей. 

Островитяне Рапануи не считали женитьбу нерасторжимым союзом: супруги вольны были расстаться по обоюдному согласию, но если до этого развода по обоюдному соглашению жена давала повод подозревать [ее] в сомнительных связях, жизнь ее безопасной уже не была. К нашему приезду на остров немногие мужчины имели много жен: почти только вожди, да и те не все оказывались в таком положении [букв. случае]. Причиной этого, без сомнения, было то, что мужчин было больше, чем женщин; они быстрее погибали от болезни, которая свирепствовала тогда на острове, какой-то вид чахотки. Впрочем, условия [жизни] этих последних были весьма плачевны: помимо обработки земли, мужчины не делали никакой трудной работы; они перекладывали ее на [плечи] жены, которая в их глазах была вьючным животным. Вот несколько примеров в подтверждение этого заявления.

Однажды я повстречал одного вождя, который шел со своей женой; она была так нагружена, что ноги ее подгибались под тяжестью. Она не могла больше [нести] ее [и] готова была упасть на землю. Ее муж шел за ней, ничего не нес и не испытывал ни сострадания, ни тревоги. Я склонил бедную женщину к тому, чтобы снять груз на несколько минут, что она и сделала, но только против желания, потому что не так легко было отвязать ношу со спины и снова ее привязать. Я вступил затем в разговор и сказал мужчине, который был большим моим другом, чтобы он сам отнес груз до своего дома. Но он удовольствовался тем, что, смеясь, ответил мне: «Нет, это дело женщин». Я, тем не менее, настаивал, говоря этому вождю, что он убьет свою жену, что это большой грех; я добавил, что ему трудно будет найти другую спутницу [жизни], ввиду малого числа женщин, оставшихся в стране. Этот человек решился, наконец, но не без отвращения, последовать моему совету: он боялся таким образом скомпрометировать свое достоинство. Чтобы оставить его под покровом человеческого уважения и чтобы помешать ему снова взвалить груз на его половину, я последовал за ним и ею, говоря всем, кто нам попадался по дороге: «Видите, как сильно вождь Ко Ману любит свою жену? Вот так муж должен относиться к своей супруге!». 

Апостол Павел учит нас в своем послании к эфесянам, что муж-христианин, считая жену своей плотью, кормит ее и содержит ее, как это делает Иисус Христос по отношению к церкви. Итак, канак-рапануец был очень далек от того, чтобы проявлять подобные [знаки] внимания по [отношению] к своей супруге: часто он не оставлял ей даже места за праздничным столом.

Пример другой: вождь, преданный уже миссии, который, собрав урожай бананов, что наши индейцы так любят, пригласил своих друзей прийти и принять участие в [роскошном] угощении; он и мне даже в знак дружбы принес порцию, но ничего не дал своей спутнице. На следующий день я обнаружил, что эта женщина занята сбором бататов; и не подозревая даже о том разочаровании, что она испытала, я начал ее поздравлять с таким хорошим угощением накануне. «Ина», ‑ ответила она, высунув язык: это был знак отрицательного ответа. Возмущенный этим поведением вождя, я иду к нему и резко укоряю его за бессердечие. Оказалось, что мой укор был действенным, ибо на следующий день эта женщина, вся сияющая, пришла поблагодарить меня за [те] перемены, которые произошли в ее муже под влиянием моих слов. Будучи язычницей, эта островитянка показала уже приятную склонность к добродетели; позднее она стала хорошей христианкой.

Подытожу то, что я до этого изложил: перед нашим прибытием на Рапануи, жители этого острова были дикарями, варварами и антропофагами, они верили в существование великого Бога, который создал первых людей на земле; они не думали о том, чтобы признавать знаки [надгробия?] своих предков; они допускали, что душа следует за телом; что после смерти верховное существо воздает должное добрым и наказывает злых.

Другие думали найти среди тех островитян какие-то следы веры в Воплощение и даже в Святую Деву, но что до меня, то я ничего не могу утверждать по этому вопросу, так как не собрал никаких достаточно ясных сведений, из уст индейцев.

Впрочем верования, о которых я поведал и другие менее важные, сохранились среди индейцев, по крайней мере в течение долгих лет, только благодаря [с помощью] устной традиции. Во всех своих исследованиях по поводу языческих праздников и танцев я не нашел ничего, что бы обнаруживало культ ‑ религиозный и публичный; то были лишь развлечения или оргии [кутежи], с соперничеством сторон [партий] между различными бухтами. Существовала, тем не менее, практика, которая связывалась с религиозными чувствами; это уважение [почитание] в сочетании со страхом некоторых сакральных предметов, называемых «тапу»; это чувство ловко поддерживалось теми, в пользу которых оно оборачивалось.

Нужно, кроме того, признать, что островитяне Рапануи соблюдали прежде религиозный культ, следы которого легко обнаружить в колоссальных статуях, называемых «моаи», которые, видимо, являются ничем иным, как идолами. Один французский моряк, который посетил остров Пасхи более, я думаю, 20 лет назад, написал, что на этом побережье находят произведения столь значительные, что современные жители неспособны были разрушить их [и] очень далеки от возможности подражать им [имитировать их]. Это утверждение верно. Итак, среди тех произведений в первый ряд можно поставить «моаи», о которых я только что говорил. Это огромные каменные блоки, которые, как кажется, были извлечены из одного карьера, в кратере Хотуити, где [можно] видеть еще один из них, наполовину вырезанный в скале. В этом главном месте, прежде знаменитом, остается около десятка этих «моаи», которые еще стоят [там] с огромной каменной шапкой на голове. Несколько других разбросаны тут и там по краю острова, но [они] покрыты землей; две из таких мы видели в Хангароа. Славный брат Эжен, видя, что эти камни не слишком тверды, проделал в одной из них коническое отверстие с основанием у земли, затем с помощью какой-то конструкции [приспособления] он поднял этот конус на необходимую [желаемую] высоту, чтобы сделать из этого печь для гашения извести, которая нам хорошо послужила. Как раз в животе статуи эта печь и была сделана. Мне недоставало еще печи для кухни, необходимость которой особенно ощущалась в связи с голодом, ибо [я] не имел возможности давать моим бедным канакам ничего другого, кроме фасоли и жидкой каши, приготовить которые в местной печи было нельзя. Эта новая утварь была снова сделана в животе другого божества. 

Чтобы дать вам представление о величине тех идолов, я приведу вам следующий факт: один английский корабль, под названием «Топаз», зашел на несколько дней в нашу бухту Хангароа. Командор этого судна хотел увезти одного из наших моаи, чтобы [пере]дать его в музей Лондона, но ни одну из этих огромных масс невозможно было перетащить на борт. И вот, в миле от нашей резиденции, находился бюст идола, наполовину ушедший в землю. Английский адмирал посмотрел на этот памятник, и он ему понравился. Несмотря на небольшие размеры этого творения [изделия], чтобы сдвинуть его, потребовались все же совместные усилия 500 человек экипажа, которым помогали от 200 до 300 индейцев. Операции способствовала новая дорога, которую мы только что закончили, что не помешало идолу прочертить своим носом длинную борозду по земле, несмотря на все предосторожности, что были приняты во избежание такого случая. Наши археологи очень боялись, что лицо плененного бога будет сильно обезображено, но оказалось, что предприятие сверх всех ожиданий удалось; поэтому, чтобы отметить свою радость, они предложили нам великолепный обед. Но если работа 7-8 сотен людей, направляемых [управляющих?] техникой цивилизованной нации дала лишь этот неполный результат, как же могли древние жители этого острова перетаскивать на расстояние 3 или 4 лье не только простые бюсты, но целые статуи, имеющие такие пропорции. А перетащив, как могли они поставить колоссы на ноги, затем увенчать их огромными каменными шапками, которые [можно] еще видеть на их головах? Вот в этом тайна, которая, мне кажется, долго останется неразгаданной.

Я признал бы, однако, что наши индейцы не переставали запутывать эту проблему. Они дали ей такое вот решение: прежде, говорили они, Маке-Маке давал им сигнал к обходу; тотчас же они приходили в движение и отправлялись в места, которые они занимают сегодня. 

Помимо этих гигантских идолов у наших островитян имелись гораздо меньшие: это были моаи из дерева, которых они могли носить в руке. Два предмета такого рода оставались тщательно спрятанными в течение довольно долгого времени после нашего приезда. Те, кто ими владел, окружали их каким-то сверхъестественным почитанием, которое мы успешно побороли, как только это дошло до нас [как только мы узнали об этом].

Но больше никакой церемонии мы не обнаружили, никакого религиозного культа в честь «моаи» или какого-либо божества. Неправильно было бы приписывать прекращение культа идолопоклонства прогрессу цивилизации у наших индейцев, наоборот, это следствие глубокой деградации, в которую они были низвергнуты, но, с другой стороны ‑ препятствием меньше к их обращению.

Миссионеры должны были разрушить только суеверия, [связанные] с «тапу», которое произносили [накладывали] вожди на какие-то участки земли, [право] пользования которыми они хотели оставить за собой. Чтобы показать, что эти места не имели ничего священного, мы пошли потоптать их ногами, самые смелые из тех [островитян], что были уже преданы нам, сделали то же [букв.: столько же] в подражание нам. Потом мы оторвали ветки кустарника, которые были знаком «тапу»; эта операция была самой опасной; тем не менее, она не навлекла на нас ничего, кроме угроз.

Объектами «тапу» были также некоторые виды пищи и особенно большая рыба «кахи» [тунец], ловля которой проходила только в течение 4 летних месяцев. Главным образом запрещалось женщинам и детям есть ее: наказанием за их безрассудство была [бы] болезнь. Чтобы уничтожить этот предрассудок, мы в присутствии всех ели «кахи»; но этот аргумент не был очень убедительным ввиду того, что большая часть индейцев смотрели на нас как на «тапу». Поэтому после того, как мы подали пример, мы заставили зрителей поступить, как мы, и чтобы исцелить их воображение от страха, что они заболеют, мы пытались их развлечь разными забавами. Этот прием нам прекрасно удался, однажды, тем не менее, к нам пришли и сказали, что в «пупуранга», доме обучения, о котором я расскажу позже, один юноша, уже христианин, названный при его крещении Леон [Реоне], заболел от того, что поел «кахи». Я отправился к нему и нашел его в конвульсиях. Но вместо того, чтобы всерьез принять его болезнь, я посмеялся над ним, упрекая его за его странный [смешной] предрассудок. Другие дети стали тогда смеяться вместе со мной. Я сказал тогда Леону, чтобы он пошел играть с товарищами; он пошел и поправился.

Я уже сказал раньше, что индейцы верили в вознаграждение добрых и наказание злых; но эта смутная вера не особенно влияла на их поведение. Одним из самых больших их пороков было воровство, особенно воровство у «чужих» [«тангата хива»], которого они совсем не стеснялись. В отношении своих соотечественников было иначе: верно, что они воровали друг у друга, тем более, что они не могли сделать это потихоньку, но беда вору, застигнутому на месте преступления кем-либо другим, ворующим еще больше, чем он. Можно ожидать страшной мести. Вот один пример варварских сцен, которые происходят в подобном случае. Перед нашим приездом один мальчик украл курицу у вождя Хотуити; тот взял бедного ребенка одной рукой за ногу, другой за бедро; затем положив эту ногу на свое колено, он сломал ее, как сломал бы кусок дерева.

Я заканчиваю последней чертой из домашних нравов в этой стране. Когда предвидели, что семья должна увеличиться [за счет] появления новорожденного, все родственники очень радовались [этому]. Разжигали большую печь в соответствии с количеством бататов и кур, которые имелись в распоряжении. Другой праздник такого же рода проходил в день рождения. Если ребенок был мальчиком, радость была чрезмерной, но если это была девочка, энтузиазм был меньшим. Все внимание семьи было направлено на старшего сына; самый младший, наоборот, был обычно в пренебрежении: он имел обычно прозвище, которое без улыбки никогда не произносилось. Достигнув определенного возраста, дети почти не называли творца их дней [жизни] именем отца, они называли его просто семейным именем, но к своей матери они имели большую привязанность [Cools 1973, №433-355].

XXVIII. 

Отец Гаспар Зумбон – директору «Анналов Святых Сердец». 1880.

После того, как я в последнем письме рассказал о мифологии островитян, я должен рассказать об их обращении, но прежде чем начать эту главу, я прибавлю несколько деталей, которые дополнят древние нравы и обычаи индейцев.

Одно слово прежде всего об иероглифах: нам случалось несколько раз находить на берегу моря какие-то камни со следами чеканки [т.е. резьбы], но. видя, что местные не придают им никакого значения, мы подумали, что ни к чему нам этим заниматься. И вот однажды, совершая экскурсию с детьми школы, о которой я вскоре расскажу, я увидел в руках мальчика довольно любопытный предмет, который он только что нашел на скале: это был кусок дерева длиной около 35 см и 30 [см] ширины, но немного закругленный по одной из его сторон. Можно было видеть на нем буквы [в виде] правильных линий, которые время, к несчастью, стерло. Видя, что я внимательно рассматриваю его находку, ребенок дал мне ее, и я бережно сохранил ее. На другой день один индеец, узнав о важности, которую я придаю этой находке, принес мне похожий предмет, но большего размера и лучше сохранившийся, который он мне уступил за небольшое количество материи. На нем можно было видеть вырезанных в виде миниатюры рыб, птиц и другие вещи, известные в стране, так же как и фигурки ‑ плод фантазии. Я собрал самых ученых из наших индейцев, чтобы расспросить их о смысле этих букв, которые имели определенно вид иероглифической письменности. Мне показалось, что все рады были видеть этот предмет, они сказали мне его название, которое я не запомнил. Затем некоторые начали читать эту страницу, напевая, но другие закричали: «Нет, это не так!». Разногласия моих учителей было столь велики, что несмотря на мое прилежание я после их урока более сведущим, чем до этого, не стал. Позднее, во время поездки [на Таити] я показал достопримечательность Монсиньору д’Асиери, который рассмотрел ее с очень живым интересом, [очень] сожалея, что я не в состоянии был объяснить ему значение всех тех загадочных фигур. Это, говорил он мне, первый след письменности, которую встретили на островах всей Океании. Видя, насколько этот предмет ценен в глазах нашего горячо любимого прелата, я поспешил ему преподнести его. Его преосвященство настойчиво рекомендовал мне договориться с преп. о. Ипполитом, чтобы расшифровать, если возможно, другую запись, которую я оставил на о. Пасхи. Позднее я нашел еще одну, которая имела примерно 1 м 5[см] длины и 40 см ширины; я тотчас же приобрел ее с помощью нескольких вещей [из одежды]. Но так как в тот момент у меня не было ничего, чтобы совершить этот обмен, владелец памятника не захотел выпустить его из рук, пока не получит условленной цены, о которой договорились. Он должен был прийти в мою резиденцию, но тщетно ждал я его. Спустя несколько дней, встретив его, я спросил у него, почему он не принес мне то, что я у него купил. Он ответил мне, что больше этого у него нет, но что он сделал с ним, сказать не захотел. Меня уверили, что один плохой тип из зависти или от досады завладел этим предметом и сжег его. Я очень сожалел об этой потере, возместить которую я не мог никаким другим открытием подобного рода. Я вовсе не сомневаюсь в том, что эта индейская письменность представляет настоящий интерес для науки.

Поговорим теперь о календаре наших островитян. Жители Рапануи сохранили обычай, принятый в мире, делить время на семидневные недели, но собственного имени каждому дню они не давали; они просто говорили: первый, второй, и т.д. Они знали только лунные месяцы и внимательно следили за различными фазами ночного светила, мягкий свет которого им был тем более дорог, что у них не было никакого искусственного средства, чтобы рассеивать мрак. Первые дни каждого лунного месяца имели особые имена, а первый день [месяца] давал свое имя всей луне [всему лунному месяцу].

Но так как лунные месяцы в точности не соответствовали движению Солнца, результатом были трудности счета, которые порождали иногда довольно оживленные ссоры, возникавшие уже после нашего прибытия на этот остров. В одно воскресенье, когда завершалась святая Месса, мы, мой товарищ и я, услышали резкие крики, которые раздавались около нашего огороженного участка. Испугавшись, как бы не было серьезной ссоры, мы побежали, чтобы предотвратить опасность столкновения. Действительно, мы увидели вождей, выстроившихся по разные стороны со своими сторонниками. Гнев начинал уже появляться на их лицах. Одежда была скинута: переходили к рукопашной. Итак, в чем было дело? В названии новой луны.

Вы видите, что люди не лишены какой-то горячности. Я смог наблюдать ее однажды у других, в связи со случаем, о котором я расскажу. Вскоре после моего приезда на этот остров вождь Хотуити пригласил меня вместе с моими собратьями на праздник, который он, согласно обычаям страны, хотел устроить в нашу честь. И не столько из-за дружбы [к нам], а из-за самолюбия или ревности, не желая быть хуже своих товарищей, которые уже делали нам приглашения подобного рода. Как бы то ни было этот [наш] человек захотел прославиться. Договорившись с нами о дне, он на широкую ногу приготовился к празднику. После того, как он приказал своим людям отправиться на рыбную ловлю, собирать бататы, бананы, сахарный тростник и т.п., он убил изрядное количество кур и велел приготовить большую печь. Когда наступил день [праздника], печь была с утра разожжена; туда бросают камни, которые следует раскалить и когда они достигнут желаемой степени нагрева, их вытаскивают и их кладут на пищу, которую требуется зажарить. Все покрывается слоями травы и земли. Через три или четыре часа обед можно подавать.

В ожидании часа угощения, вождь Хотуити определил церемониал нашего приема. На определенном расстоянии вдоль дороги, по которой мы должны были прийти, он расставил своих людей. У каждого из них на голове или на руке был отличительный знак. У каждого поста нас приветствовали [криками], затем часовые снова собирались, чтобы увеличить наш эскорт. Среди тех, кто нас сопровождал, было двое, у которых в руке было по старой заржавевшей сабле. Этот гротескный атрибут нас очень рассмешил.

Вот наконец мы и добрались до Хотуити и предстали перед вождем. Вид у этого человека строгий и даже немного злой; длинная черная шевелюра прикрывает ему плечи, а тело его татуировано различными фигурами. Согласно обычаю страны, он первым приветствует нас такими словами: «Кахо май коруа!» ‑ «Добро пожаловать!», но тон был довольно холодным. 

После того, как о. Ипполит обменялся несколькими словами с этой важной персоной, тот провел нас к сидениям, которые были приготовлены для нас около печи; то были 4 прекрасных камня, перед которыми расстелили циновки. Одна из них была лишней, ввиду того, что бр. Эжен оставался дома. Ее занял молодой король Григорио [Керекорио].

После перехода в 4 лье под палящим солнцем мы мечтали устроиться в тени, но нужно было остаться [на том] месте, что нам предписывал этикет, ‑ вокруг этой печи, устроенной в голом поле. Прошло несколько минут, и вождь спросил нас, не хотим ли мы приступить к обеду. На наш утвердительный ответ он делает знак подавать. Тогда вы могли бы увидеть, как с десяток человек поспешно бросаются к печи, чтобы вытащить оттуда землю, траву и камни, открыть еду, которая достигла состояния полнейшей готовности. Затем разложив лучшие куски на маленькие циновки их положить к нашим ногам, повторяя эту операцию до тех пор, пока половина пищи не оказалась поданной гостям, которых они хотели уважить. После чего добрые порции были поднесены вождю и его друзьям.

Была еще одна церемония, к которой эти бедные индейцы были приучены мало. Воспользовавшись таким случаем для того, чтобы торжественно проявить свою веру и благодарность Богу, создателю этих даров, преподобный отец Ипполит поднимается и среди почтительной тишины, которую всем внушает его поза, гораздо больше, чем голос, он читает молитву «Benedicite».

Тогда начинается обед на манер канаков: т.е. наши пальцы служат нам вилками; единственным нашим столовым инструментом был нож, который каждый из нас имел в кармане. Что не мешало нам есть с хорошим аппетитом.

Однако мы не могли тягаться в этом с нашими сотрапезниками, также как [и] в искусстве разрывания на куски [приготовленных] блюд. Нужно было видеть их умение обгладывать [букв.: обнажать] скелет курицы и их жадность, когда они пожирали [куски] мяса вместе с маленькими косточками. Вместо питья [напитков], которых недоставало, наши люди жевали сахарный тростник. Что касается нас, мы смогли утолить жажду с помощью бутылки пресной воды, которую мы позаботились принести.

Главные гости кончили [есть], но другие ожидали еще своей порции; по знаку, который мы сделали вождю, им дали часть порций, в изобилии разложенных перед нами и другими сотрапезниками, также как [и] кусков, оставшихся в печи.

Мы оставались там какое-то время, чтобы понаблюдать за радостью, вызванной этим распределением [еды]. Вдруг эта комичная сцена стала угрожать превратится в трагедию. [Так как] один из вождей не был обслужен в соответствии с правилами этикета, его единомышленники спросили, в чем дело. Препирательство разгорелось до такой степени, что люди готовы были перейти к рукопашной. Однако [боевой] дух поостыл; и самое большое несчастье, о котором можно сожалеть, была гибель прекрасных бататов, раздавленных ногами во время битвы.

Вскоре каждый отправился отдыхать в тень, [отбрасываемую] скалой. Я же, со своей стороны, углубился вместе с несколькими молодыми людьми в грот, который открывался у края моря. Но вскоре, боясь, что я не в безопасности в этой компании, я ретировался, уведя в свою очередь многих людей, которых я считал своими друзьями.

Праздник закончился какими-то играми и развлечениями. Затем мы пошли попрощаться с вождем, который приютил нас. Он ответил на наши поздравления и благодарности самым изящным образом, как и на наше первое приветствие: он дошел даже до того, что сказал, что отныне он будет нашим [обращенным].

Действительно, мы смогли констатировать заметное изменение в его поведении ‑ на наш взгляд. До этого он проявлял себя безразличным и иногда враждебным по отношению к миссионерам. После празднества, которое я только что описал, он приблизился понемногу к нам и наконец стал довольно хорошим христианином. Я должен также признать, что один из молодых людей, отношение которого мне показалось подозрительным в то время, как я отдыхал в гроте Хотуити, несколько месяцев спустя заболел и принял крещение с очень хорошим настроением и его кончина была очень назидательной [для других].

Именно надежда на подобные результаты склоняла нас к тому, чтобы в первые дни [времена] миссии участвовать в празднествах подобного рода. Позднее мы отказались от них, чтобы не вызывать расходов, в результате которых мог быть голод. 

Во время моего рассказа я упомянул о двух старых саблях, которые в нашу честь несли перед нами. Я бы смог добавить, что я нашел на острове еще одну саблю, большой топор и несколько больших ножей, но я должен признать, что мне не удалось узнать, каким образом эти предметы были привезены на Рапануи. Я знаю только, что у наших островитян было, кроме того, два разобранных [демонтированных] ружья, которые они отняли у авантюристов, прибывших из Кальяо с целью завладеть их имуществом и их людьми

Что касается собственного оружия туземцев, то оно было малочисленным. Главным был камень, который в изобилии имеется в этой земле; если у них возникает спор, вы видите, как они нагибаются, чтобы схватить метательный снаряд; часто это только угроза или даже шутка. Но самым смертоносным оружием был дротик, состоящий из обломка лавы, заостренного как бритва и насаженного на конец палки. Рана от этого оружия была всегда смертельной, если она была мало-мальски тяжелой, а с другой стороны, самые ловкие среди канаков были [всегда] уверены в том, что попадут в ту часть тела, которую они хотят поразить, если только жертва быстрым движением не избежит удара, который ей предназначался.

Искусные в нанесении друг другу ран островитяне не знали средства для [лечения] ран, ни тем более болезней. Если дело, однако, касалось легкой раны, вроде той, что они могли нанести друг другу с помощью острых камней, которыми усеян остров, то, чтобы предупредить воспаление, они высасывали всю кровь, которая текла из раны. У них был также обычай использовать при болезни некоторые травы, считавшиеся лекарственными, вот, однако, другой рецепт, полезность которого вы, как и я, можете оценить (но я всегда сомневался в эффективности таких медикаментов): он заключается в том, чтобы перевязать себе живот веревками, когда в этой части тела испытываешь какую-то боль, особенно, когда его подведет от голода. Однажды я видел, как канак лежал на спине, а на животе нагружена была огромная куча камней, и когда я спросил его, почему он это сделал, он ответил: «Это [для того], чтобы выгнать боль, которая у меня в животе». Бедные люди! Какую же услугу оказываешь им, указывая на средства самые заурядные. Хотите доказательства этому? Позвольте мне рассказать вам о чудесном лечении, которое провел наш брат Теодул.

[Когда] один ученик нашей школы заболел, этот славный брат с помощью опыта вашего слуги, легко распознал, что у него начинается воспаление кишок и что лучшим средством была бы инъекция, называть которую неудобно. Но как сделать эту процедуру? В связи с отсутствием другого инструмента наш Эскулап отвинчивает ствол старого ружья и собирается с помощью этого орудия произвести желаемую очистку. Итак, пока он делал приготовления, я, со своей стороны, трудился над тем, чтобы добиться согласия пациента... Операция удалась прекрасно; больной был совершенно вылечен, но он не смог избежать шуток своих товарищей. Это было незначительное неудобство.

Дикари Рапануи не только не умели сохранять свою жизнь и искусно убивали себе подобных, но еще, скажу я, пожирали своих после смерти. Да, антропофагия практиковалась в этой стране до того, как прибыли католические миссионеры и принесли туда светоч веры. Это сами островитяне рассказывали нам об этих отвратительных вещах, после того как мы завоевали их доверие. Это на мрачных склонах большого потухшего кратера чаще всего свершали эти отвратительные трапезы: угрызения совести или природный стыд явно мешали им осуществлять при ярком дневном свете этот ужасный пир, на который женщины и дети допускались редко. Поэтому сейчас никто не хочет признавать, что он был соучастником этих зверств. Однако они говорят, что известно от других, что мясо индейца ценится больше, чем мясо чужестранцев, последнее очень соленое. На вкус каннибалов, пальцы ног и рук ‑ самые лакомые кусочки. Поеданием этих частей человеческого тела и заканчивался последний акт антропофагии, которой этот остров был осквернен; злодеяние было совершено над трупами двух корсаров, убитых островитянами в порядке законной защиты. Какое-то время до того эти варвары зажарили и съели одного из своих, который был, как мне сказали, очень злым. Я видел место, где съели его мясо.

Но задернем завесу над этими гнусностями и сообщим несколько деталей о делах нашей миссии, более интересных и более назидательных. [Cools 1973, №356-363].

XXIX. 

Отец Гаспар Зумбон ‑ директору «Анналов Святых Сердец». 1880.

Когда я прибыл на остров Пасхи в компании бр. Теодула, я смог с радостью констатировать, то добро, которое о. Ипполит и бр. Эжен уже совершили там. Доброе число индейцев приходили на молитву утром и вечером; каждое воскресенье они присутствовали на мессе; было всеобщее рвение, чтобы выучить катехизис. Первой моей заботой было выучить язык страны; я тем более чувствовал необходимость этого, что о. Ипполит часто вынужден был отлучаться, чтобы ходить навещать больных. Через шесть недель я оказался в состоянии председательствовать на вечернем собрании и дать там несколько разъяснений по поводу религии. Этому изучению мне помогло общество ребенка 11 лет по имени Ко Ману, которого я брал с собой во время моих посещений соседних бухт. В пути я читал копию, которую я уже написал, и мой маленький индеец любезно исправлял. Обычно в качестве темы я брал молитву и катехизис, одобренные Монсиньором апостолическим викарием. Более того, когда я был с другими канаками и когда среди беседы мне случалось пропустить какое-то слово, мой молодой толмач мне очень кстати подсказывал то выражение, которое мне было нужно.

Такие хорошие намерения заслуживали хорошего вознаграждения. Видя нищий нелепый наряд этого бедного мальчика, я хотел одеть его более подходящим образом, Поэтому во вторую или третью из моих прогулок я положил в карманы кое-какие одежки и, когда мы были одни и в стороне сказал: «Бери это», показывая ему рубашку. Ко Ману сразу же засветился от радости. Я дал ему некоторое время насладиться своим счастьем, а затем показал ему панталоны. «Кому это?», ‑ спросил он, не смея поверить, что вещь, которой были лишены многие вожди, предназначена ему. «Это тебе», ‑ отвечал ему я. Удивленный и смущенный неожиданным счастьем, Ко Ману взял одежду и трепеща надел.

Произведя это преображение, мы продолжали путь; и, видя невинную радость моего бедного ребенка, я воспользовался этим, чтобы раскрыть его душу чувству благодарности милостивому Богу, первопричине всех благ. «Ко Ману, ‑ сказал я ему, ‑ если ты хочешь, мы поговорим сейчас о твоем отце». ‑ «Ах! Мой отец, он умер; и моя мать тоже». «Я это хорошо знаю: ты мне показал как-то место, где они похоронены; но у тебя есть другой отец». – «О! Да, ты мне как отец и мать». Тогда, подняв глаза к небу, я ответил: «Не забывай, что у тебя наверху есть другой Отец, лучше меня». [Мой] дорогой ребенок хорошо понял это высказывание; он мне также тотчас ответил: «Ах! Да, наш Отец, который на небесах». Я продолжал говорить ему в том же духе и я видел, что все мои слова живо взволновали его душу.

Так мы пришли к бухте, где я должен был заниматься катехизисом. Окончив это дело, я двинулся в обратный путь в нашу резиденцию. И вот, когда мы подходили к Хангароа, Ко Ману скинул одежду, которую я ему дал, и попросил меня сохранить ее для него: дело в том, что он боялся, и не без причины, что кто-нибудь более сильный разденет его. Вернулся же он в деревню в своих бедных лохмотьях, в которых он вышел. С тех пор я давал ему эту ценную одежду все воскресения или когда он должен был идти со мной.

Этот ребенок был затем крещен под именем Эутимио; он сделал столь замечательные успехи в науке религии, что старики обращались к нему за объяснениями катехизиса; он стал также очень набожным. Неловкий в остальном, он очень умело прислуживал при Мессе, исполнять эту роль было для него большим счастьем. Однажды даже он осмелился спросить меня, есть ли в наших странах священники, такие же молодые, как он.

Увы! грустные события развеяли скоро лучи его надежды.

Именно сейчас стоит рассказать вам о постройке, разрушение которой должно быть особенно больно сердцу миссионера.

Из тех островитян, которых похитители увезли в Перу, большее число умерли, оставив малолетних детей. У нас появилась мысль собрать этих сирот в одном месте, чтобы удобнее было заботиться об их теле и душе, чего требовало их печальное положение; нам хотелось в то же время предложить убежище другим детям и даже молодым людям, которые бы проявили желание учиться молиться богу. Ради этого мы построили не простые хижины, а два дома из камня, один для мальчиков, другой для девочек: на языке страны эти две постройки получили имя «пупуранга».

Пока я работал на строительстве, божественное Провидение послало мне помощь, с виду незначительную, но которая, учитывая нашу бедность, имела ценность. Однажды дети нашли в бухте около берега канат значительной длины, оставленный англичанами. Я использовал эту находку, сделав из каната постели [видимо, гамаки], которые выгодно заменили землю, покрытую сухими листьями, на которой эти бедные дети вынуждены были спать. 

Как только наши два здания были хорошо приспособлены, мы открыли там школы; школа мальчиков могла вместить 54 чел, [школа] девочек ‑ немного меньше. Начиная с этого времени всюду на острове появилось большое желание обучаться религии. И не только у детей, но и у других людей, что просили крещения. 

Вот теперь распорядок, который наши дети должны были выполнять.

На рассвете сигнал подъема давался для обращения с мольбой к Святому Сердцу Иисуса. Как только [дети] оделись (что делалось быстро), [они] спускались в часовни, чтобы послушать святую Мессу, помолиться и получить наставление, во время чего должны были присутствовать все. После этого наши дети шли на легкий завтрак, состоящий из каких-либо остатков последней трапезы; затем они возвращались к своим делам. Двое из них шли собирать бататы и готовить печь, кто-то шел на рыбалку, если время этому благоприятствовало (что случалось очень редко, принимая во внимание небольшое количество рыбы); самые понятливые занимались различными ремеслами под руководством бр. Эжена, который не скупился на заботы о них, пока это позволяли ему его силы. Но большинство [детей] занимались обработкой земли. В полдень был обед, а затем время отдыха; потом все снова возвращались к своей работе. К 5-ти часам наш маленький народ собирался в часовне на молитву и наставление. Затем наступало [время] ужина, после которого были игры и беседы. По сигналу [они] собирались группами, чтобы петь [на языке канаков], затем читали часть [молитв] по четкам и молитвы святому Иосифу, покровителю [школы] пупуранга, после чего все уходили, чтобы завернуться в свои циновки [называемые моенга] и улечься спать в свои постели из веревок.

В этом распорядке дня нет ничего, помимо утренних и вечерних наставлений, для [развития] культуры ума [мышления]. Это не значит, что мы пренебрегали этим [делом]. Дважды начинал я показывать нашим детям чтение; но неудача моих усилий помешала мне их продолжать. Один ученик смог научиться читать, это юный Эутимио, о котором я вам уже говорил: этот чудесный ребенок был хорошим примером для всех своих товарищей. Но был еще один, воздействие милости [судьбы] на которого было не менее чудесным, вот в двух словах его история.

В какое-то воскресенье, в конце мессы, кто-то пришел предупредить нас, что в соседней бухте какой-то отец делает все для того, чтобы утопить своего ребенка. Мы тотчас же отправились на берег, где была [уже] толпа индейцев. Отец Ипполит приказал этим людям разойтись. Все послушались, за исключением отца и какого-то числа бунтарей, которые оказали сопротивление, крича, что сын виноват, что он ослушался своего отца; но они не замедлили уступить нашим приказаниям. Тотчас же мы сделали знак бедному мальчику выйти на берег. Это было как раз вовремя, ибо он уже почти не мог держаться на воде. Видя, что он весь в слезах и дрожит, мы пожалели его и привели в наш огороженный участок. Когда мы спросили его о причинах гнева отца, бедный ребенок не смог или не посмел нам ответить. Но спустя несколько часов он рассказал нам о своем злоключении, и мы поняли, что он не был повинен в непослушании, даже с точки зрения нравов Океании [букв.: океанийских нравов]. Чтобы не подвергать его плохому обращению со стороны бесчеловечного отца, мы оставили его в пупуранга, строительство которой еще не было завершено и для окончания которого он поработал в меру своих сил. 

Казалось, этот бедный мальчик имел немного ума; но так как он проявлял большое желание, то вскоре принял святое крещение, получив имя Моисея [Моите], в память его спасения из водных пучин. Однако я отсрочил принятие им первого причастия, что для него было очень чувствительно. Итак, вот обстоятельства, которые избавили меня от всех моих беспокойств на счет доброго расположения этого юного неофита.

Однажды, находясь среди наших дорогих детей, я услышал, плач и крики, которые, казалось, говорили о большом испуге. Смотрю и вижу: подходит бедный Моите, который прерывающимся голосом рассказывает мне: «Только что мой отец велел сказать мне, что он хочет со мной поговорить; он поджидал меня в 200 шагах отсюда. Я пошел искать его, он сказал мне, что хочет женить меня на язычнице этим же вечером, на девушке, которая находится [сейчас] у него. Я же не хочу [этого], но он пригрозил поколотить меня большой палкой, которую он держал в руках. Тогда я решил спасаться; а так как он преградил мне путь, я сделал круг, я бежал быстрее и вот я здесь». – «Дитя мое, ‑ говорю я ему, он побил тебя, он сделал тебе больно?» ‑ «Нет, он не смог». ‑ «Но если бы он дурно обошелся с тобой, ты сделал бы то, что он от тебя требовал?». – «О, нет, даже если бы он хотел меня убить, я этого никогда бы не сделал». ‑ «Очень хорошо, Моите; но, скажи мне, почему ты не сделал бы этого?». – «Потому, что я христианин, и если бы я сделал это, я бы совершил большой грех».

Говоря так со мной, бедный ребенок лил горючие слезы. Я сам был очень взволнован и очень удивлен этой твердостью...»

[Cools 1973, № 364-369; ASSCC 1880, 377-385].

XXX. 
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Отец Альбер Монтитон ‑ высокопреподобному отцу Сильвану Буске в Париж. Папеэте, 13 марта 1886 г.

Мой высокочтимый отец,

Возвратившись на Таити Монсиньор Вердье объявил мне, что он твердо намерен сделать меня странствующим миссионером и путешественником. Это точно не то положение, о котором я мечтал, возвращаясь на Таити, где я почти надеялся на полуотставку после моих 34 лет активной службы в миссии. Однако я не высказал возражений и в ожидании счастливого момента отправиться повидаться с моими старыми неофитами на Паумоту [Туамоту] я с радостью принял миссию на о. Пасхи, ибо все время мечтал о том, чтобы евангелизировать этот отдаленный остров. Монсиньор Жоссан во время его пребывания во Франции мне даже разрешил отправиться туда. Но вы помните, возможно, что, остановившись на Таити по моему возвращению из Чили, я был вынужден отпустить [в путь] одного дорогого брата Эжена Эйро, которого я взял с собой в Вальпараисо. Ни к чему пересказывать здесь историю, утешительную и грустную одновременно, об этой миссии, почти полностью уничтоженной одним ничтожным соотечественником, которого отцы милостиво приняли на острове после кораблекрушения.

Ах! Вместо того, чтобы оспаривать у миссии землю [пастбища] для животных, которых она сама привезла на остров, его семья должна была бы восстановить руины и возместить [убытки] кощунственных краж этого человека, умершего так же позорно, как [он] и жил. Мое сердце разрывалось от боли, когда я видел вопиющие доказательства его гнусного вандализма: церкви, лишенные частично своей обшивки, дверей и крестов, школьное здание и дом священника без дверей, без окон, без скамей, столов, а также частично без крыши. В результате всех этих кощунственных краж бандит построил большой двухэтажный дом, где, живя в постыдном сожительстве с одной замужней женщиной, которую он ночью силой похитил у ее законного мужа, он претендовал на то, чтобы быть абсолютным королем острова.

Со времени вынужденного отъезда о. Русселя население о. Пасхи в своей большей части было перевезено на Гамбье и Таити. Недавно в порту Папеэте миссия уступила им довольно значительный участок земли, окончательными владельцами которого они станут, как только оплатят стоимость покупки продажей продуктов земли
.

Хотя уже давно они были предоставлены самим себе и [лишь] изредка посещались каким-либо миссионером с кратким визитом, индейцы, которых покинули на острове Пасхи, остались верны вере своего крещения. Когда разразились грустные события, на которые я намекал выше, у миссии не было еще времени отпечатать книги на языке страны; миссионеры, таким образом, ретировались, не сумев научить население читать.
В феврале [этого года] я сам вновь нашел его [этот народ] в том же самом неведении, но, к счастью, освоившимся немного с диалектом Таити. Именно это и дало возможность Монсиньору де Мегар
послать меня с визитом на о. Пасхи в этом году, [причем] не будучи обязанным как прежде фрахтовать частично судно, чтобы забрать и привезти на Гамбье одного-единственного миссионера, который знал бы язык острова.
Г-н Лондер, достойный немецкий католик, сделал это приятное и важное нововведение за тот год, что он оставался на о. Пасхи в качестве агента Брандера. Со рвением, бескорыстием и терпением истинного миссионера он, и в особенности его фирма, благородно посвятили свое общество и силу своих легких тому, чтобы научить детей, взрослых и стариков острова молитвам, катехизису и изрядному числу наших таитянских песнопений. Без сомнения, индейцы понимают пока наполовину смысл того, что они поют и рассказывают [наизусть]. Но я поистине был изумлен и восхищен, видя, как верно они сохранили в своей памяти все то, чему их научили.
Поодиночке или все вместе они всегда уверенно и легко отвечали на мои бесконечные вопросы, которые я задавал без [какого-либо] порядка [как приходило в голову; букв.: с птичьего полета] по разным разделам катехизиса. Я не думаю, что во всем апостолическом викариате Таити найдется еще другая христианская община, где катехизис так твердо освоен в общем и полном виде, как на острове Пасхи.
Но рвение этого замечательного немецкого католика не ограничилось только обучением неофитов острова Пасхи молитвам и катехизису. Как я узнал и как я сам смог заметить, он еще постарался напомнить им внушить и не только своим примером, достойные уважения взгляды, правила христианской морали, которой их вначале обучали миссионеры.

Едва я сошел на берег, меня встретило песнями и молитвами все население, наряженное по-праздничному и четко выстроенное несколькими рядами, я был поражен скромностью и сдержанностью девушек и вообще людей сексуальных. В церкви и в школе их манера поведения, как и мужчин, была вполне корректна и достойна подражания. После стольких лет отсутствия миссионера эти добрые неофиты уважали, любили и слушались его, как это было на Гамбье и на большей части островов Паумоту [Туамоту]. Особенно на тех из них, которые были непосредственно обращены в христианство из язычества.
Ах! Мой высокочтимый отец, какой [это] прекрасный контраст с подавляющим большинством наших христиан Таити, которые через 30 лет [после своего] обращения не утратили еще полностью надменный, вздорный, подозрительный, беспокойный дух, который сначала внушила им ересь [протестантов]. Не слишком ли также удивительно, что божественное Провидение, которое год назад воспользовалось могущественной немецкой империей, чтобы поднять престиж Святого Престола, доверив ей деликатное и почетное посредничество в международном вопросе, воспользовалось равным образом немецким пароходом, чтобы спасти на берегах крайнего востока тысячи католиков, которых избивали из-за ненависти к Франции, которая их печальным образом предоставила ужасной участи. Не странно ли, говорю я, вплоть до маленького острова Пасхи, затерянного на краю света в безбрежности Тихого океана, оно воспользовалось прекрасным немцем, чтобы восстановить частично католическую миссию, которая была недостойным образом разрушена, разграблена и разгромлена мерзким французом <...>.

В настоящее время на о. Пасхи не более 160 туземцев. Я в течение 10 полных дней [с 6 по 13 февраля 1886 г.] оставался среди них, занятый тем, что обучал их с 5 ч. утра до 10-11 вечера. Я совершил 6 свадеб, окрестил 34 новорожденных, исповедовал всех детей и всех взрослых, чтобы они встретили Пасху в самом хорошем расположении духа [настроении] с проповедью, [чтением] катехизиса и песнопениями без перерыва ‑ в церкви, школе и в доме священника. Я также начал давать им первые правила чтения и счета, и, я думаю, с помощью катехизиса и книг для пения, которые я им оставил, дети и молодые люди по крайней мере сами научатся понемногу читать то, что они знают уже наизусть, пока не вернется молодой человек, которого я взял с собой на Таити, чтобы сделать из него катехизиста или учителя в школе
.

Я бы сам очень хотел остаться на острове до прихода следующего корабля, но оказии столь редки, так что Монсиньeр де Мегар мне это категорически запретил. До моего возвращения или приезда другого миссионера на о. Пасхи г-н Арии Паеа Салмон
, который выращивает на острове крупный рогатый скот, обещал мне, каким бы протестантом он ни был, помочь и поруководить немного нашими христианами, как обучая их новым молитвам, так и продолжая иногда в школе [занятия] чтением и арифметикой, которые я начал. Я оставил ему по одному экземпляру всех наших католических книг на таитянском и по его просьбе несколько католических книг на английском, чтобы он сам смог обучаться нашей святой религии, будучи расположенным принять ее, сказал он мне, как только он будет достаточно подкован и убежден в ее божественности.
Много раз во время моего пребывания на о. Пасхи я вынужден был поневоле прерывать мои проповеди и мои занятия катехизисом, чтобы дать какой-то отдых моей разбитой и охваченной жаром груди из-за сильного и постоянного напряжения [голосовых связок]. Я пользовался этими моментами, чтобы расписать частично церковь Хангароа и чтобы посетить соседний вулкан [Рано Као], в глубь кратера которого я спустился и принял ванну в луже воды. Какой бы глубокой и обширной она ни была, она далека от размеров вулкана Килауеа на Сандвичевых [островах].
Достаточно близко от вулкана мне показали пещеры и подземные ходы, которые некогда служили дикарям острова убежищами. Однажды г. Салмон отвез меня в своей повозке на противоположный край острова, где находятся установленные на склоне небольшой возвышенности, спиной к морю, гигантские каменные статуи, о которых столько говорили. Я насчитал еще около тридцати стоящих статуй, многие лежали на земле, в то время как другие находятся еще наполовину изваянными в соседнем кратере. Одна из них в длину достигает, видимо, 45-50 футов. Камень, исключительно крепкий, служил индейцам резцом, чтобы их вырезать и отесывать, но тяжелее всего было передвигать и устанавливать эти огромные блоки камня без какого-либо средства, каким нас снабжает механика и динамика. Знакомство с почвой, кажется мне, дает решение проблемы. Стоит подумать, что из карьера законченную статую тащили или скатывали на катках до канавы, глубиной от 20 до 25 футов, где ее устанавливали при помощи мощных канатов. Но в таком случае нужны были тысячи сильных рук, чтобы довести до успешного окончания это предприятие. Говорят, что в этом недостатка, к счастью, не было в ту отдаленную эпоху, когда эти колоссальные статуи вырезали и устанавливали на [своих] местах.

Корабль, который доставил меня, заканчивал загрузку быков, овец и лошадей. Я же должен приготавливаться к отъезду. В предыдущие дни я должен был все вычистить и немного привести в порядок [украсить] могилу дорогого бр. Эжена, которую я нашел забытой и заброшенной среди высоких трав кладбища. Христиане окружили его двумя стенами из камня, одной маленькой и другой побольше, с широкой полосой земли внутри и круглой клумбой [со] вскопанной землей, чтобы там сеять семена цветов. Накануне моего отъезда мы пронесли, [идя] процессией от церкви до кладбища под чтение молитв и пение религиозных гимнов, большой и красивый крест, который я водрузил и торжественно освятил на могиле этого благородного труженика и святого, который кроме значительной суммы, которую он трудно и честно собрал за 7 или 8 лет тяжелой работы и мудрой экономии в различных портах Чили, посвятил еще свое время, свое здоровье и даже свою жизнь евангелизации острова Пасхи. Без всякого сомнения, его смерть была драгоценной перед Господом, но верно также, что его память будет почитаема людьми.
По возвращении с кладбища и после того как каждый немного поужинал, мы еще собрались как обычно в доме священника, чтобы поучить катехизис и попеть гимны. Но на этот раз собрание было грустным и меланхоличным, без чувства и без увлечения. Чувствовалось, что боль близкого расставания надувала паруса и ослабляла голоса.
На следующий день после последней молитвы, прочитанной вместе в часовне, я попрощался и тепло пожал руки всем этим добрым неофитам, которые говорили мне: до свидания, до скорого свидания. Да, до скорого свидания, по крайней мере я надеюсь на это, ибо мне приятно думать, что Монсиньор Вердье не откажет мне в милости отправиться, чтобы развить и закрепить то немногое хорошее, что я сделал для острова Пасхи, что он мне разрешит пожить там какое-то время, чтобы укрепить в вере его жителей и предохранить его от губительных примеров и коварных инсинуаций, ибо всегда следует опасаться, чтобы протестантизм не кончил тем, что проникнет на остров вместе с таитянами, которые служат у двух англичан
, разводящих там крупный рогатый скот. Да соблаговолит Святое Сердце Иисуса, которому я торжественно посвящаю это маленькое [сообщество] христиан, навсегда оградить его от подобного несчастья [Cools 1973, №516-525].
ХХХI. 

Апостолический викарий Таити преподобный отец Мари-Жозеф Вердье – преподобному отцу провинциалу Огюсту Жаме в Вальпараисо. Папеэте, 30 ноября 1887 г.

Мой преподобный отец провинциал, через господина Торо, капитана чилийского военно-морского флота, я послал письмо его преосвященству архиепископу Сантьяго и сообщил ему, что я готов передать ему по велению Святого Престола мои юридические права на остров Пасхи.

Чилийское правительство может брать во владение остров и переселять на него семьи чилийских крестьян. Если Вы не имеете возможности направить сюда на длительный срок представителей церкви, то не нашли бы уместным прислать сюда на государственном судне одного служителя, который остался бы здесь на три месяца и возвратился бы в Вальпараисо с другим судном, чтобы позднее прибыть на остров Пасхи с такой же оказией.

Определите, пожалуйста, круг моих задач на острове, которые я, невзирая на обстоятельства, должен полностью выполнить; заранее согласен с Вами… [Cools 1973, №535].

XXXII. 

Отец Альбер Монтитон ‑ верховному генералу высокопреподобному отцу Сильвану Буске. Папеэте. 10 сентября 188  г.

В начале 1888 г., т.е., примерно, шесть месяцев спустя после моего выздоровления и счастливого возвращения с Сандвичевых островов в миссию на Таити, я был направлен с небольшим поручением на о. Пасхи, который лишь иногда проездом посещал какой-либо священник. Так и я, в 1886 г. смог провести там только десять дней, т.е. ровно столько времени, сколько требовалось для погрузки шерсти и рогатого скота на доставивший меня корабль. 

Я нашел еще наши две церкви, дома наших священников и школьные здания, [но] в плачевном состоянии. Две трети населения было перевезено на Таити и на острова Гамбье. Туземцы, оставшиеся на острове, в большинстве своем вернулись к язычеству. Один немец-католик,
 который провел на о. Пасхи целый год как агент дома Брандера, в большой степени способствовал их возвращению к практике христианства. Он научил их даже катехизису на таитянском языке и нашим молитвенным песнопениям. Вот это-то и позволило мне по прибытии добиться понимания со стороны туземцев.

Украсив немного церковь Хангароа, главного центра острова, я стал бегать [по острову] как можно быстрее и, пользуясь хорошим расположением ко мне островитян, принялся наставлять и обучать [их] денно и нощно, перемежая катехизис с уроками пения, чтением и арифметикой. Я исповедывал, за редким исключением, всех; но принять святое причастие могли лишь немногие: из-за отсутствия достаточного обучения, [причастие] всех остальных мне пришлось отложить до следующего раза [путешествия].





***

Примерно к середине октября все христиане, узнав, что я собираюсь на какое-то время остановиться у них, были охвачены огромной радостью. Очень скоро я заметил, что мое долгое отсутствие несколько уменьшило рвение детей посещать школу, а взрослых присутствовать на молитвах. Тем не менее, воскресные мессы в общем-то соблюдались. Я привез жалюзи взамен тех, которые уже успели стянуть из церкви. Я тотчас же дал задание их укрепить [на окнах] и после того как [все здание] было не один раз окрашено снаружи и изнутри, а главное, украшен был алтарь, я снова торжественно освятил эту церковь. В маленькой импровизированной дарохранительнице я установил божественного Иисуса, чье таинственное присутствие и усердная помощь в течение долгих шести месяцев, пока я один оставался там, было не только счастьем, силой и опорой для меня, но и радостью для моих дорогих неофитов.

Каждое утро (еще) до восхода солнца, а часто и до первого удара колокола они собирались в церкви, чтобы вместе помолиться и присутствовать на святой мессе, за которой следовало чтение нескольких глав катехизиса. К двум часам пополудни много взрослых, мужчин и женщин присоединялись к школьникам для чтения молитв. На вечерней заре (когда солнце садилось) христиане снова возвращались к молитвам. Каждую пятницу вечером были крестный ход и благословение причастия. Буквально бóльшая часть воскресенья, ко всеобщему удовольствию, проходила в церкви.

8-го декабря, в праздник Непорочного Зачатия, было первое достаточно многочисленное причастие. Другое, почти всеобщее причастие, я провел в священный день Рождества, во время заутрени. Все, включая даже и нескольких англичан-протестантов острова, весьма помогали украсить церковь листьями и организовать яркую иллюминацию.

С того времени много верующих приходили к причастию раз в две недели, а некоторые даже каждую неделю. Благодать причастия произвела ощутимые изменения в нравах и привычках туземцев и особенно детей и молодых людей, учившихся в школе. Много раз белые выказывали по этому поводу свое удивление, заставляя меня  обратить внимание на сдержанность и скромность девушек или молодых женщин, которые еще недавно были легкомысленными и беспутными. В них действительно произошли настоящие и к тому же серьезные изменения. 

Одна девочка 12-13 лет весьма умиляла своей искренней и наивной набожностью. Она всегда жаждала святой евхаристии. В первую пятницу месяца я разрешил ей причаститься, сказав, чтобы она приготовилась через воскресенье. То ли она не поняла меня, то ли, что скорее,  она сочла этот срок слишком долгим, но в ближайшее воскресенье я увидел ее долго молящейся перед мессой, а затем она предстала перед святым столом. Я ей тихонько говорю: «Но, дитя мое, я наметил тебя на следующее воскресенье». Тогда она посмотрела на меня с ангельским видом и, уставившись глазами на божественную евхаристию, которую я держал в руке, наивно сказала: «Я хочу». Я ее тотчас же причастил, причем глаза мои были полны слез и я с трудом смог выговорить формулу причастия. Святая Евхаристия ввела также мир и согласие во многие семьи на о. Пасхи, где некогда вспыхивали бесконечные ссоры. Она также сблизила многих членов разных семей, которые, готовясь к ее [евхаристии] принятию, вынуждены были подавить старые распри и положить конец укоренившейся вражде. Никогда еще я не видел в миссии столь ощутимого благотворного влияния. 

Все время занимаясь по преимуществу душами моих неофитов, я весьма остерегался оставлять без внимания их материальные интересы. Уже давно о. Пасхи полностью оголен и лишен лесов. Я, стало быть, поспешил доверить земле косточки плодов, семена и зерна различных деревьев, кустарников и овощей, которые я захватил с собой из Вальпараисо; а перед тем, как покинуть остров, я с удовольствием наблюдал, как на глазах росло уже какое-то количество эвкалиптов, орешника, пихт, а также фиговых деревьев и пандануса, которые я посадил в окрестностях Хангароа. Я мог бы также есть введенный мной на острове картофель, но почти весь урожай я заставил посадить, чтобы размножить этот ценный клубень. На территории миссии было две или три рощицы акации, посмертное потомство уничтоженных посадок, сделанных первыми миссионерами. Я заставил их все выкопать и пересадить, сделав бульвары вокруг церкви и вдоль дорожек на кладбище. Это пристанище мертвых было после моего приезда приведено в порядок и временно окружено стеной из сухих камней (глины). В центре четырех песчаных аллей, пересекающихся под прямым углом по середине кладбища, я установил большой и красивый крест, сделанный из корабельной мачты, а спереди были установлены огромные тесаные камни. Их подкатили издалека и сделали нечто вроде алтаря. Энергия и горячность, с которой мои добрые островитяне делали эту утомительную работу, напомнили мне геркулесову силу тех из их предков, которые установили гигантские статуи, о которых столько говорили и образцы которых почти все государства так хотели иметь в своих национальных музеях.

Заметив, что дети приходят в школу голодными, и что они никогда почти не завтракали ранее двух или трех часов пополудни, ввиду того, что родители их делали лишь одну печь с едой в день, а остатки общей трапезы полностью выбрасывались животным на задний двор, я предложил мальчикам вскопать маленький участок у школы и развести там для себя бататы. Все приняли [это] предложение и тотчас приступили к работе. Это вызвало зависть девочек, так что по их просьбе я указал им за церковью обширный участок, чтобы они могли развести там бататы, таро, ямс и сахарный тростник. Я разделил этот участок на квадраты, окаймленные с каждой стороны банановыми деревьями, несколькими растениями и цветами для украшения. 

Мальчики, в свою очередь, позавидовали девочкам. Земли хватало, и мне ничего не стоило удовлетворить их.

Какими же были радость и задор детей, которые позвали родителей на помощь для тяжелой работы по подъему целины. Все, состязаясь во времени и готовности [работать], активно занимались этим полезным делом в течение месяца. Я естественно сократил часы занятий в школе, тем более, что доброе число учеников умело бегло читать, знали даже на французском 4 первых арифметических правила и начинали вполне сносно писать. К тому же наставники в каждой группе работавших должны были повторять таблицу умножения и катехизис.

В [первое же] воскресенье после окончания этих разнообразных работ я торжественно освятил новые культуры. Затем я собрал детей и родителей на пиршество, сопровождавшееся бегами и различными играми с раздачей победителям рыболовных крючков, игрушек и молитвенников.

Вы легко представите себе, что шесть долгих месяцев, проведенных на о. Пасхи, в таких занятиях пролетели с быстротой молнии и без того, чтобы у меня был миг поскучать или посетовать на то, что корабль задерживается. Поэтому, когда он наконец появился ранним утром на горизонте, в первое воскресенье после Пасхи [Фомино воскресенье], я почувствовал скорее грусть, чем радость. На борту был Монсиньор Вердье. Я пошел поприветствовать его и тотчас же вернулся на берег, чтобы приготовить ему торжественный прием. К счастью, церковь была еще украшена по случаю празднеств Пасхи. Мы быстро украсили листьями триумфальную арку, установленную на маленькой площади около церкви. Все население было расположено четырьмя параллельными линиями. 

Когда монсиньор появился, он был встречен возгласами теплого приветствия, а когда его преосвященство расположился под этой аркой среди [самых] знатных людей страны, все население с почтением опустилось на колени.

Последовали песнопения и несколько выступлений, на которые по-доброму ответил монсиньор. После этого было общее шествие всех жителей, которые подходили и [стоя] на коленях получали новое благословение.

Через несколько дней было устроено угощение, на котором захотели присутствовать также капитан и все белые, жившие на острове, и согласно традициям океанийцев его преосвященству преподнесли подарки, включавшие съестные припасы, идолов и языческие редкости, а также циновки, корзины, соломенные шляпы, сплетенные школьницами. Представьте себе, что перед моим приездом в страну они покупали эти вещи у белых, заставлявших делать их свою прислугу. Сегодня девушки и женщины умеют плести камыш, который они в изобилии находят в потухших кратерах и из него они делают для себя и других членов семьи предметы, отличающиеся большим вкусом. 

В воскресенье Доброго Пастыря, т.е. через 8 недель после своего приезда, Монсиньор причастил около 130 человек и конфирмовал 150: оставалось только 5 или 6 взрослых, оказавшихся неготовыми [к этому], и около двух десятков малышей.

Приближался момент отъезда и расставания, и уже за несколько дней мы чувствовали их настоящую тревогу. И как некогда Елисей повсюду преследовал пророка Илию до его вознесения на небо, также и эти добрые островитяне следили за моим хождением туда и сюда и каждый раз повторяли мне плачущим тоном свои сожаления и слова прощания. Более прилежные, чем когда-либо во время религиозных упражнений, почти все они, когда я обращался к ним, смотрели на меня глазами, полными слез. Увеличивая число посещений и продлевая свое пребывание в Святая Святых, ибо они знали, что вскоре и возможно надолго будут лишены привычного присутствия божественного Иисуса, к которому они так часто приходили в течение 6 месяцев поклониться и помолиться с искренностью и любовью.

Я разделял их умиление, и много раз за эти дни грустной меланхолии непреодолимое волнение охватывало меня и я не мог продолжать свои наставления. Но когда утром, перед отъездом, я должен был совершить святое причастие и освободить дарохранительницу от божественного гостя в присутствии огорченных жителей, у меня ручьем потекли слезы и я не мог сказать ни одного слова. 

Все христиане проводили меня до берега моря и там окончательно распрощались со слезами и рыданиями, а Монсиньор тем временем из шлюпки, которая доставила нас на корабль, в последний раз осенил благословением жителей, опустившихся на колени на берегу или на скалах, окружавших бухту.
Расставание было еще более мучительным для той и другой стороны, так как были основания полагать, что оно будет бесповоротным и вечным.

И действительно, поговаривали, что Чили собирается оккупировать и колонизовать остров, и Монсиньор Вердье написал уже в Рим и архиепископу Сантьяго, чтобы передать последнему духовную юрисдикцию острова Пасхи. С тех пор Рим и архиепископ приняли предложение и сегодня это дело сделано. В июле этого года военный корабль Чили прибыл на о. Пасхи, и командир [корабля] Торо официально взял [остров] во владение Чили. Затем командир пришел на Таити, чтобы принять от Вердье именем архиепископа Сантьяго, передачу церквей, домов священников и земель миссии.

Вот таким образом викариат Таити навсегда освободился от о. Пасхи, который не меньше, чем миссия, выиграет от нового порядка вещей. Ибо, посредством частых сношений, которые чилийское правительство будет поддерживать со своей новой колонией, архиепископу легче будет чаще посылать [туда] миссионеров.

Из-за своей изоляции и бедствий, театром которых он был, о. Пасхи стал причиной значительных расходов для миссии Таити. Не жалейте об этом [расходах], ибо они добыли вечное спасение большому числу душ, выкупленных кровью Бога. Что касается меня лично, то я могу только поздравить себя с тем, что эффективно способствовал открытию этой миссии в 1864 г., и особенно я благодарю Провидение за то, что по возвращении с Сандвичевых островов я был удостоен того, чтобы скромно содействовать поднятию [миссию] из руин.

Прежде чем закончить это письмо, я позволил бы себе поблагодарить директоров и компаньонов Пропаганды Веры [за] содействие духовников и финансистов, которые ему [викариату] помогали постоянно поддерживать различные группы островов. 

Пусть прибытие новых и многочисленных апостолических тружеников позволят Монсиньору Вердье начать наконец евангелизацию Подветренных островов, недавно присоединенных к Франции, также как [и] островов Кука, которые остаются пока независимыми! [Annales… 1889. T.61, 127-136]. 

XXXIII. 

Преподобный отец Георг Айх из Конгрегации Св.Сердец Пикпюс, провинциал миссии Таити. Остров Таити, Папеэте. 1 апреля 1898 г.
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Вот уже 9 лет никто из миссионеров не мог попасть на о. Пасхи, так как давно уже не было корабля, который бы отправился к этому затерянному острову, с ущербом по меньшей мере от 4 до 5 тысяч франков. Как только один арматор нам предложил, наконец, условия менее кабальные, я тотчас же воспользовался этим и с радостью отправился утешить заброшенных несчастных с Рапануи, которые после моего визита вздыхали, как больной после визита врача, пообещавшего вернуть его к жизни.

Мое путешествие длилось 5 месяцев: с 10 ноября 1897 г. по 23 марта этого года. По пути мы пересекли большой архипелаг Туамоту, или Низменные острова, достигли Факарава и Сев.Марутеа, провели несколько дней на Гамбье, а возвращаясь в Папеэте, посетили о. Питкерн, который также составляет часть обширного викариата Таити <…>.

Как только благоприятный ветер позволил поднять якорь, наша шхуна продолжила свой путь [в сторону] острова Пасхи, где она, к несчастью, остановилась только на 4 дня. Я с трудом сумел приготовить[ся] к самым неотложным нуждам наших бедных островитян. Я окрестил 62 человека, благословил 28 свадеб, исповедал почти всех взрослых, посетил больных и стариков, произнес изрядное число наставлений и обсудил разного рода духовные и светские дела. Я часто спрашиваю себя, как я смог справиться с таким объемом работы? Следует думать, что в некоторые критические часы добрый Бог удесятеряет силы своих миссионеров, и я испытал это на себе много раз. 

Население острова Пасхи, которое прежде составляло более 1000 туземцев, сейчас сократилось до 250 жителей, среди которых следует учесть около 40 чилийцев.

Все они католики и очень рады исповедовать свою религию. Видя, что миссионер никак не едет к ним, они принялись за публичные молитвы, чтобы упросить Господа сжалиться над их бедой и послать им священника, который принес бы им утешения веры. Эти молитвы повторялись каждый день, и вскоре они почувствовали в [своем] сердце такую веру в успех своей просьбы, что ожидали моего прибытия с уверенностью, как если бы я сообщил им о своем приезде. Более того, катехизист Пакарати, который руководит христианами, был настолько убежден в скором визите какого-либо миссионера, что поспешил пойти работать поденно, чтобы раздобыть все, подходящее, по его мнению, для того, чтобы хорошо меня встретить.

Вам остается только представить себе, какое впечатление произвел при таком стечении обстоятельств мой приезд на этих дорогих неофитов! Сколько восклицаний, сколько слез радости! С какой нежностью прижал я к своему сердцу славного Пакарати, который был моим духовным сыном на острове Моореа и который теперь, против всех ожиданий с его стороны, оказался в руках того, кто наставлял и создавал его для жизни катехизиста! Сколько приветствий справа, слева, как спешат, чтобы отнести мой багаж; но на всех его не хватает. Бегут в церковь, приготавливают алтарь, я служу мессу, затем я предался [открыл душу] моим дорогим овечкам, которые так нуждаются в моем содействии. 

Сколько трогательного в этих простых и наивных душах! Около 100 человек выразили радость причаститься; большая часть попросила меня о милости быть допущенными дважды к причастию: «Так давно, ‑ говорили они, ‑ мы не имели этого счастья, столь желанного, и кто знает, когда оно будет вновь».

Когда я хотел причастить умирающих, все население собиралось, чтобы составить эскорт Королю всех королей, и его набожно сопровождали повсюду, произнося молитвы ради немощных.

Но что не менее утешительно, так это удивительное поведение этих дорогих неофитов, которые пришли слушать [проповедь] после 9 лет заброшенности. Все дни утром и вечером они собирались в церкви Хангароа, чтобы сообща молиться под руководством Пакарати. Закончив обычные молитвы, они приобщали к ним особые: [обращенные] к Папе, епископам, священникам и т.д. Каждую среду, пятницу и субботу большое число туземцев постилось, чтобы добиться субботнего отпущения грехов (по монашескому образцу кармелитов). В те же дни, включая и воскресенье, все население набожно присутствовало при том, что они называли «месса и проповедь отца Пакарати». Служба заключалась в пении гимнов и в повторении молитв, которые употребляются во время святого причастия и в единении с намерениями священников, которые как раз в этот час совершали богослужения под всеми широтами. В воскресенье вечером было «спасение», т.е. неофиты исполняли песнопения, которые поются при святом причастии, мысленно переносились в церковь Таити и почитали Иисуса, ныне в дарохранительнице, или же воображали, что присутствуют при благословении священника в Папеэте или где-либо в другом месте.

Они очень строго соблюдали все большие праздники года и праздновали Святую Пятницу торжественным поклонением кресту<…>.

Когда наступало время праздновать свадьбу, жених и невеста уведомляли о своем намерении катехизиста. Тот наводил [разные] справки, чтобы удостовериться, не мешает ли что-нибудь исполнению их желаний; если ничего подобного не обнаруживалось, он вел молодых людей к королю, номинальному главе страны, чтобы оказать ему почести как их суверену: затем он вел их в церковь, где уже был народ. После исполнения песнопения и нескольких молитв он приглашал будущих супругов громко объявить всем о своем обоюдном согласии; и сразу же после этого люди затягивали последнее песнопение и на этом церемония заканчивалась.

Если кто-нибудь тяжело болел, тотчас же к нему вызывали Пакарати. Словами, полными веры, он увещевал довериться милосердию Бога, внушал необходимость раскаяния, читал около больного молитвы о спасении души, время от времени окропляя его святой водой... В 1888 г. преподобный отец Альбер Монтитон многих благословил водой, припасенной в бутыли. Как только Пакарати заметил, что запас [ее] подходит к концу, веруя в доброту Бога, который не откажет ему, как он думал, дать отеческое благословение единственному средству, которое было в его распоряжении, чтобы угодить набожности его и его соотечественников, он взял около 20 бутылей, почти полных обычной воды и дополнил их имевшимися у него остатками святой воды; таким образом он смог дождаться прибытия миссионера ‑ святая вода должна была сохраниться [еще] долго. Я признаю, что эта набожная забота подала и мне пример, и прежде чем покинуть Пакарати я ему оставил такое количество святой воды, что у него не будет нужды, я надеюсь, снова прибегать к своей системе [ее] увеличения.

В каждом христианском селении имеется одно место, полное воспоминаний и назидательности, которое обязательно должен посетить миссионер: это священное место ‑ кладбище.

Там он узнает историю того племени, которому он несет Евангелие, и по свидетельствам, более или менее многочисленным, он почти всегда сможет судить о степени рвения христианских народов. Верный этому принципу, я не преминул направиться на кладбище Рапануи, 9 лет назад освященное благой памяти преподобным отцом Альбером Монтитоном. Это поле мертвых в прекрасном состоянии, и я был по-настоящему счастлив, когда убедился, что могила отца Эжена Эйро, который действительно заслуживает титула первого апостола острова Пасхи, все время была предметом забот и почитания добрых островитян.

Там я узнал об одном факте, чудесном, по моему скромному мнению. По приезде на о. Пасхи я был удивлен тем, что неофиты без конца спрашивали, не умер ли отец Альбер. Это, конечно, естественно, поскольку преподобный о. Монтитон был последним миссионером, который посетил их. Однако их настойчивость в этом отношении не была понятна.

‑ А почему, ‑ я говорю им, ‑ вы так часто спрашиваете меня, умер или нет отец Альбер, где он умер, когда?

‑ Это потому, ‑ отвечали они мне, ‑ что отец предсказал нам одну вещь, которая сбылась.

‑ Какую же?

‑ Однажды, когда он установил каменный крест на кладбище Хангароа, он сказал нам: «Послушайте же. Когда вы увидите, что этот крест упал, скажите: “отец Альбер умер, помолимся за него”». Итак, каменный крест однажды упал, мы его быстро водрузили вновь и укрепили, но себе сказали: «Отец Альбер, значит, умер. Какое несчастье!».

Живо заинтересованный этим рассказом, я захотел посмотреть на кладбищенский крест, который, как я нашел, был прочно установлен на своем пьедестале, сохраняя следы падения; призвав [на помощь] свои воспоминания и побудив островитян уточнить дату, когда это случилось, я убедился, что это точно совпадало со временем смерти преподобного отца Альбера Монтитона, наступившей 25 февраля 1894 г. в Миранда де Эбро [Испания] <…>.

Остров Пасхи принадлежит Чили. В качестве администратора там находится бывший офицер чилийской армии дон Альберто Санчес, который несколько лет назад отличился в войне в Перу и в настоящее время представляет собой «Коммерческое общество Вальпараисо». Ему на 20-летний период предоставлен в эксплуатацию маленький полинезийский островок. Туземцы, лишенные всего, разве что с трудом могут обрабатывать несколько арпанов [старая французская земельная мера ‑ 30-50 акров] земли вокруг своих жилищ и защищать свои плантации от постоянных опустошений со стороны бесчисленных овец, лошадей и быков, которые совершенно свободно бродят по разным местам [участкам] острова. Чтобы придать больше авторитета дону Альберто Санчесу в глазах местных, к его титулу коммерческого агента присовокупили и титул официального губернатора; в помощь ему три жандарма и несколько чилийских семей; но никакой надобности в этом нет, учитывая благоразумие островитян, испытывающих огромный пиетет к законной власти. Он господствует там как суверен, заставляя работать по своему желанию, платя сколько вздумается (12 франков за стрижку 100 овец) и реализуя самые большие прибыли для общества, которое он представляет. Впрочем, он оказал мне самый доброжелательный прием; он поспешил  предоставить в мое распоряжение лошадь и настойчиво добивался видеть меня за своим столом. Кроме того он в сопровождении своей супруги регулярно присутствовал на богослужениях и ничего не жалел ради успеха моей службы.

Его предшественники никогда не были столь благосклонны. Один из них возомнил, что ему дозволено разрушить часовню в Ваиху, чтобы ее доски использовать для строительства сарая. Эта бесцеремонность навела на мысль семьи чилийцев поселиться в домах священников; более того, товары стали складывать в двух комнатах, прилегающих к церкви в Хангароа, но это продолжалось недолго. Возмущенный Пакарати прибежал вместе с несколькими неофитами, в мгновение ока все товары были выброшены вон и никто не посмел даже спросить почему. Дело в том, что Пакарати пользовался значительным влиянием не только у островитян, но и у приезжих; а когда дело идет о его защите религии, люди хорошо знают, чего может добиться со своей энергией катехизист. Впрочем, его поведение, как и поведение его жены, безупречно; и если он полон рвения, служа Богу, он не с меньшей услужливостью относится к благу своих собратьев. Услужливый по отношению ко всем, он сознает необходимость поддерживать мир среди маленького народа и устранять всякие причины раздора. Именно благодаря ему, бедные жители острова Пасхи не останутся без советов, без руководителя, но священника, однако, у них еще долго не будет.

Печальнее всего, что я должен был покинуть этот остров, не имея даже времени на то, чтобы совершить первое причастие многих детей, достигших необходимого возраста, но еще плохо подготовленных. Я поручил Пакарати подготовить их, воспитать в них набожность, заботиться о них, чтобы следующий миссионер, который приедет к ним, провел бы только экзамен, исповедал их и подвел к Святому Столу.

Когда это будет? Я этого не знаю. Все зависит отныне от Монсиньора архиепископа Сантьяго-де-Чили, во владении которого находится [эта] маленькая океанийская земля. Действительно, шхуна, которая доставила меня на остров Пасхи, продана, это был последний наш шанс, чтобы поддерживать связь с этой крайней точкой нашего викариата, для нас значит, все кончено, и я говорю «Прощайте навсегда» этим добрым неофитам, которые за эти 4 дня доставили мне столько приятного утешения.

Бедные покинутые [островитяне], какие они симпатичные и как заслуживают они участия. На одной из высоких точек своего острова они установили громадный крест, который еще издали замечают навигаторы. «Кто знает, ‑ говорят они, ‑ не привлечем ли мы к нам этим искупительным знаком внимание какого-либо миссионера, плывущего по этому пустынному океану» <…>.

С тяжелым сердцем я должен был отплыть, чтобы вернуться на Таити. На этот раз шхуна прошла около Питкерна, еще [одной] затерянной и редко посещаемой скалы <…>.

От Питкерна наш корабль пошел дальше, чтобы снова бросить якорь на Гамбье. Я был так счастлив снова посетить эти острова, ибо я надеялся вновь повидать преподобного о. Ипполита Русселя, того, кто евангелизировал остров Пасхи и так сильно пострадал за веру. Я надеялся рассказать ему обо всем, что я видел и узнал утешительного о его дорогих неофитах. Какой была бы его радость от моего рассказа о тех, кого он всегда так любил!

Увы! Когда я спустился на берег, первая новость, сообщенная мне была такой: «Мы только что похоронили отца Ипполита Русселя; он умер 25 января!» Вот и рассчитывай на сладкие радости этого мира, они ускользают от вас в тот момент, когда вы хотите их удержать. Я помолюсь на свежей могиле погребенного миссионера и отправлюсь на Таити, куда прибуду через 8 дней [Annales…1898. T.70, 367-383].

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подводя итоги, хотелось бы коротко остановиться на роли католической миссии в современной истории о. Пасхи. Несомненно, нельзя отрицать случаев проявления деспотизма, объяснявшихся фанатизмом некоторых миссионеров в Океании: примеры тому приводились не раз. Однако инструкции «Дела Пропаганды Веры», направлявшиеся миссиям, были вполне гуманными: «В Океании, помимо возведения хижин и церквей из тростника или кирпичей апостолическому викарию требуется судно для плавания от одного острова к другому, с тем чтобы миссионеры вместе со светочем веры несли неофитам все, полезное для жизни, — одежду, орудия, инструменты разного рода; этим народам нужно дать все, так как у них нет ничего». 

Прекрасная природа, благодатный климат позволяли островитянам больше предаваться развлечениям и празднествам, чем думать о пропитании, — многое им давала сама природа. Миссионеры часто и незаслуженно называли их ленивыми и пытались по-своему приучать работать. Уже в 40-х годах XIX в. они создавали мастерские, в которых обучали островитян новым видам и методам работы (причем, весьма успешно), привлекали их к строительству церквей, школ для детей, домов для миссионеров, гостиниц для приезжающих. Полинезийцы оказались хорошими строителями: зная приемы обработки камня и дерева, они строили быстро и надежно. По инициативе отца Монтитона, например, в течение многих лет жившего среди островитян Туамоту, там были построены не только церкви и школы, но и проложены длинные дороги, обсаженные кокосовыми пальмами, вырыты и укреплены камнем колодцы, приведено в порядок кладбище. Помимо этого вдоль моря была проведена дорога, также обсаженная кокосовыми пальмами. Пальмы были посажены и вокруг церкви, кладбища, дома священника, чтобы со временем кокосы можно было использовать в пищу, а древесину — для различных хозяйственных нужд. На многих островах создавались мастерские по изготовлению корзин, циновок и других изделий из местного сырья. На Новой Каледонии был даже создан лесопильный завод, доски которого составляли статью торговли Нумеа с другими частями Меланезии. 

Первая католическая миссия на о. Пасхи действовала недолго — всего 5 лет, — и тем не менее ее миссионеры оказали на жизнь островитян и на них самих довольно большое влияние, причем, скорее, положительное, чем отрицательное. Учитывая опыт первого апостола Эжена Эйро, они обращали рапануйцев в христианство, учили их огородничеству, ремеслам (плотницкому, столярному делу), строительству домов европейского типа, «познакомили» их с лошадью, повозкой. Все рапануйские миссионеры уделяли много внимания своим основным обязанностям пастырей, но, как мы пытались показать, изучали также и социальную структуру рапануйского общества, религию, культуру островитян, их фольклор, песнопения, обряды, язык и местное иероглифическое письмо. Кроме того они уделяли значительное внимание, как мы говорим теперь, экологии острова — все они, и даже отец Монтитон, приезжавший на остров дважды на очень короткое время и знавший о том, что остров будет передан Чили, привозили семена и черенки, чтобы высадить их на Рапа-Нуи. Рапануйские миссионеры насаждали на острове новую, чуждую островитянам религию, они вмешивались в жизнь аборигенов, пытаясь искоренить обычаи и обряды, несовместимые с католицизмом и христианством вообще. Они боролись с воровством, убийствами, членовредительством, многоженством, грубым, жестоким отношением мужей к женам, отцов к детям, которых те нещадно избивали. И нужно сказать, что эта деятельность католической миссии привела на о. Пасхи, как и повсюду в Полинезии, к смягчению нравов островитян, к улучшению положения женщин и детей в семье. Миссионеры способствовали и прекращению на острове беспорядков и грабежей, связанных с проведением ежегодного праздника избрания военного лидера. С этим странным обычаем, приводившим к опустошению многих поселений острова, жители которых были как бы «в оппозиции» к новому правителю, столкнулся еще брат Эйро. Более того, он сам стал жертвой междоусобной распри и только неожиданное появление шхуны с двумя миссионерами на борту (отцами Барнабе Кастаном и Гуго Дельпешем) спасло ему жизнь. После отъезда Эйро междоусобные стычки достигли своего крайнего предела. Торомети, «господин и покровитель» Эйро, а также его сторонники были изгнаны со своей земли; хижины их были сожжены, а бухта Хангароа, где находился дом брата Эйро, превратилась в безлюдную пустыню. И только после прибытия отца Русселя, Торомети и его друзья, лишенные всего и умирающие от голода, смогли вернуться в свои родные места. Некоторую помощь в наведении порядка на острове оказали четверо мангаревцев, прибывших вместе с Эйро в его второй приезд, — они были то переводчиками, то руководителями тех или иных работ [Cools 1973, №341].

Миссионеров, и прежде всего тех, кто служил на о. Пасхи, нельзя обвинять в том, что они одели островитян в европейское платье, ставшее якобы причиной распространения туберкулеза на островах Полинезии. Европейская одежда попадала к островитянам Полинезии от посещавших ее моряков и китобоев, и аборигены с энтузиазмом ее выменивали и носили (см. например, письмо Эйро, приводимое в данной работе, а также рисунки, сделанные во время плавания Дж. Кука). Туберкулез был занесен на о. Пасхи, как и на некоторые другие острова, теми же моряками, эпидемии же туберкулеза были вызваны резким ухудшением условий жизни островитян, недоеданием, можно сказать голодом, ослабленностью их организма в результате других болезней, столь же неизвестных ранее рапануйцам, как и туберкулез, — оспой, сифилисом и др. Климат о. Пасхи действительно довольно сырой и холодный, несмотря на его субтропический характер. Объяснить это можно тем, что резкий ветер с юга, т.е. от Антарктиды, несет влагу, которая при столкновении с вершинами древних вулканов оседает в виде сырости и моросящих холодных дождей, спасением от которых были лишь теплые плащи и накидки из толстой тапы. Недаром поэтому миссионеры сами не раз просили прислать для них и для островитян теплые вещи. Давно уже с 1950-х годов, жители о. Пасхи, главным образом женщины, как и другие полинезийцы, следуя европейской и американской моде, носят современную одежду и платья из синтетических материалов, но болеют туберкулезом не более, чем жители других регионов земли. Большим бичом для современных рапануйцев является, пожалуй, кариес зубов, вследствие того, что они употребляют в пищу много плодов, слишком богатых углеводами.

Миссионеров можно было бы обвинить и в том, что они не только не уменьшили опустошение, которое причиняла эпидемия туберкулеза, но даже усугубили положение островитян, организовав школы для рапануйских детей. Нужно сказать, однако, что врачи, работавшие в Полинезии, не распознали эту болезнь и уверили миссионеров, что она не заразна. (Кстати, лечить туберкулез научились только в середине ХХ в.). Но увидев ее последствия, миссионеры, тем более, что сам Э. Эйро заболел туберкулезом, заразившись им в свой первый приезд на остров, попытались приостановить эпидемию, организовав первый лазарет для больных детей. Отцу Зумбону удалось купить по сходной цене дом в Ханга Пау Куру (построенный после приезда миссионеров), достаточно просторный, с настоящей дверью, окруженный плантацией сахарного тростника и полем бататов; дом находился недалеко от бухты, в которой можно было ловить рыбу. Зумбон сам сделал в нем необходимые переделки, вставил окна, а затем устроил там своих учеников, выделив отдельное помещение для тяжелобольных детей [Cools 1973, №372-374].

Католическая миссия о. Пасхи была ликвидирована, как уже говорилось в 1871 г. Подчеркнем еще раз, что это объяснялось удаленностью миссии, хозяйственными трудностями ее дальнейшего существования, невозможностью миссионеров отстоять свои экономические интересы в столкновении с бизнесменами Таити, а также противостоять нарушениям новыми хозяевами острова морально-этических норм, насаждавшихся католической церковью. С появлением предпринимателей снова расцвело воровство, прелюбодеяния, убийства, а также началось противостояние идеологии и этики католицизма и протестантизма, проводником которого объективно стал Дютру-Борнье. Немаловажную роль в отъезде миссионеров сыграли экономические интересы Республики Чили, которая стремилась заполучить довольно близко расположенный к ней остров. Были и психологические трудности, которые не способствовали укреплению миссии: отсутствие необходимой гибкости у Русселя, нерешительность Зумбона, агрессивность защитников язычества, возглавляемых вождем Рома, не допускавших вмешательства миссионеров в жизнь рапануйцев.

Миссионеры ревностно относились к своим обязанностям, связанным со служением Богу и островитянам. Они регулярно служили мессы по 25-30 раз в месяц, исповедовали почти всех взрослых аборигенов, посещали больных и стариков, причащали умирающих, обсуждали разного рода духовные и светские дела, наставляли, давали советы. И вместе с тем, хотя для миссионеров и было утешением то, что они открывают «врата неба» для большого числа душ, они не могли без грусти видеть, как население острова тает из-за смертельной болезни.

Позднее миссионеры, время от времени (и с большими перерывами) посещавшие о. Пасхи, не только исполняли свои обязанности, но и сами, как дети, радовались каждой встрече с аборигенами, искренне веря, что их дорогие «овечки» нуждаются в помощи и содействии, а население острова платило им своей любовью, проявляя внимание, услужливость, исправно посещая мессы и христианские праздники. Несомненно, прав был А. Коскинен, который в 1953 г. писал, что христианство предлагало местным жителям некоторые преимущества и поэтому островитяне сами стремились к крещению [Koskinen 1953, 7-16]. 

Среди миссионеров, работавших в Полинезии, были, конечно, и негативные исключения, например, отец Лаваль из того же Общества Пикпюс, оставивший по себе недобрую память на Мангареве тем, что он разрушал древнюю культуру, заставлял мангаревцев строить церковь, нещадно их эксплуатируя. Нужно отметить, что Лаваль работал на Мангареве совсем в другое время, с 1834 г., т.е. в самом начале миссионерской деятельности в Океании и, более того, он был душевнобольным и впоследствии сошел с ума [Lee 1992].

В заключении данной работы, ограниченной как временными рамками, так и объемом, хотелось бы еще раз подчеркнуть, что автор ставил перед собой задачу изложить и объективно проанализировать высказывания миссионеров и их отношение к жизни и культуре аборигенов о. Пасхи. В большинстве случаев автор делает лишь те выводы, которые вытекают из текстов самих миссионеров, служивших на о. Пасхи или посещавших его, и лишь в исключительных случаях привлекает материалы и умозаключения отечественных и зарубежных ученых. Миссионеры-католики появились на о. Пасхи как раз в тот момент, когда рапануйское общество оказалось на грани неизбежной гибели в результате вторжения в традиционный мир островитян матросов проходивших мимо него шхун и кораблей, китобоев европейских и американских стран, а главное, работорговцев-пиратов XIX в., доставлявших «живой товар» в Перу. Если вспомнить еще и междоусобицы, ставшие к этому времени тотальной войной, то можно с уверенностью сказать, что к середине XIX в. туземное население Рапа-Нуи было обречено на полное вымирание.

История человечества уже не раз убеждала нас в том, что социумы не только возникают, живут, но и исчезают, и это происходит не вследствие действия космических импульсов, пассионарности отдельных этносов, как полагал Л.Н. Гумилев, а в силу того, что они изолируют себя от окружающего мира, не видя тех процессов, которые происходят вокруг. Выживают лишь те социумы, которые в силу внутренних резервов или под действием внешних сил пытаются изменить прежний образ жизни и приспособиться к новым экологическим, хозяйственно-экономическим, историческим, социально-культурным процессам, а значит — выжить, сохранить себя и свою культуру.

Древняя самобытная культура о. Пасхи начала разрушаться в результате почти полного истребления лесов и рощ, которые некогда там существовали. Деревья, и в большом количестве, необходимы были ваятелям для перетаскивания каменных колоссов, изображавших вождей и великих предков островитян. Интересное исследование относительно взаимосвязи леса и всей жизнедеятельности островитян Рапа-Нуи было сделано зарубежными учеными П. Баном и Дж. Фленли [Bahn, Flenley 1992]. К сходням выводам пришел и американский биолог Дж. Дайамонд в своей статье «Как и почему погибла цивилизация острова Пасхи» [Дайамонд 1996].

Поколения, пришедшие на смену древним ваятелям статуй, должны были изменить не только свою жизнь, приспособив ее к новым условиям существования на почти безлесном (к счастью, еще не успевшем превратиться в каменную Сахару) островке, но и культуру: на смену каменным колоссам пришли деревянные фигурки и дощечки с письменами. Это продолжалось недолго, до тех пор, пока рапануйской культуре не был нанесен окончательный удар перуанскими работорговцами, которые вывезли почти все взрослое население острова.

Сыграли ли миссионеры в судьбе рапануйцев положительную роль? Думается, да, несмотря на все их возможные просчеты и ошибки: организацию школ в условиях эпидемии, многолюдные службы в церкви, желание одеть островитян в европейское платье, насадить новую религию и новые христианские обряды. Влияние христианства и миссионеров на жизнь современных рапануйцев, конечно, велико; они способствовали приобщению островитян к современной цивилизации, уничтожению следов варварских первобытных обрядов. Под влиянием интереса миссионеров к древней культуре острова рапануйцы сами стремятся к ее возрождению: восстановлению древних песнопений, плясок, церемоний, узоров татуировки (их теперь наносят краской во время фольклорных праздников), традиционной одежды, украшений и предметов искусства, которые они в большом количестве изготавливают для продажи туристам. С 1930-х годов рапануйцы пытаются также возродить древнее иероглифическое письмо кохау ронгоронго, копируя его знаки в манускриптах и на предметах искусства, чему в значительной степени способствует прекрасная библиотека книг, посвященных о. Пасхи, собранная миссионером С. Энглертом. Многие современные резчики украшают свои произведения знаками кохау ронгоронго, которые они копируют по иллюстрациям, опубликованным в книге С. Шове [Chauvet 1935] и других изданиях, собранных в библиотеке. Работы самого С. Энглерта также могли служить источником иллюстративного материала, тем более, что миссионер был тесно связан с семьей Пакарати и часто бывал в домах островитян [McCall 1978].

Церковь, в создание которой Энглерт вложил столько сил и которая является центром всей духовной жизни острова, также служит образцом возрожденного искусства о. Пасхи, воспринявшего новые черты. Фронтон церкви украшен стилизованными знаками кохау ронгоронго, а внутри стоят изображения Иисуса, Девы Марии, Архангела Михаила, выполненные в стиле, характерном для традиционного рапануйского искусства резьбы по дереву. Возрождение рапануйского искусства на новой основе началось в 1970-х годах по инициативе самих островитян и в соответствии с обычаями труда древних рапануйцев. В последующие годы жители о. Пасхи украсили таким же образом и церковь одного из приходов в Сантьяго-де-Чили, где живет рапануйская община.

Католическая церковь, которую посещают не только островитяне, но туристы и ученые, работающие в Полинезии, послужила таким образом импульсом к возрождению древнего искусства острова, на новой основе в сочетании с христианскими религиозными представлениями. 

Все это подтверждает мысль о тесном взаимодействии традиций и влиянии христианского учения, бесспорно не отрицательном, на жизнь современных рапануйцев, считающих себя ныне частью христианского мира.

Согласно недавним сообщениям с о. Пасхи, несколько молодых жителей острова вырубили из камня с соблюдением канонов древнего ваяния огромную статую весом в 12 тонн. Она была выставлена в Париже перед зданием ЮНЕСКО, а затем перевезена в Португалию на открывавшуюся в 1998 г. в Лиссабоне Всемирную выставку. Это означает, что рапануйцы и их искусство живы, хотя и в новых условиях реальности ХХ в.

 В своей книге, посвященной искусству о. Пасхи, Тур Хейердал [Хейердал 1982, 30-31] дал уничтожающую оценку деятельности миссионеров на Рапа-Нуи, якобы приведших к гибели древней рапануйской культуры, искусства и письма кохау ронгоронго. Однако, как мы попытались показать, подобные выводы, проникшие и в научную литературу, базируются на сведениях, полученных от потомков информантов XIX в., т.е. островитян, служивших таитянским предпринимателям на острове, которые вели борьбу с католической миссией и оружием и клеветой.

Но рапануйцы живут и сейчас, пройдя через болезни, голод, эксплуатацию таитянских и чилийских торговых компаний, и живут не изолированно от остального мира, а общаясь как со своими соплеменниками, живущими в Полинезии и Чили, так и с другими цивилизованными нациями. Рапануйцы дорожат своей культурой, стараются возродить ее (в том виде, в каком это еще возможно), помнят свои древние обычаи, церемонии и сохраняют свой, хотя и сильно изменившийся за последние 10-15 лет, язык. Ныне все жители острова христиане, они хранят память о тех миссионерах, которые приобщили их к христианской религии, — о спокойном, немногословном, трудолюбивом Эжене Эйро, внимательном к нуждам островитян и педантичном Гаспаре Зумбоне, в подробностях описывавшем свои встречи с разговоры с аборигенами, несколько сентиментальном и доверчивом Альбере Монтитоне, любившем детей, музыку и природу, и даже о резком, суровом, ничего не спускавшем ни островитянам, ни миссионерам Ипполите Русселе, знатоке полинезийских языков, в том числе и рапануйского, о Бьенвенидо де Эстелле, считавшем, что цивилизация несет рапануйцам лишь горе, и что им лучше было бы оставаться варварами. И, конечно, рапануйцы помнят Себастьяна Энглерта, которого мы по праву можем назвать апостолом Рапа-Нуи ХХ в., так как новая католическая миссия острова Пасхи, созданная С. Энглертом, продолжила дело, начатое в середине XIX в. французскими миссионерами Эженом Эйро и Ипполитом Русселем.

КРАТКИЕ БИОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ О МИССИОНЕРАХ, СВЯЗАННЫХ С ОСТРОВОМ ПАСХИ.

Айх (Eich) отец Георг (Петер-Йозеф) [17.05.1845, Каерлих, Германия – 6.03.1905, Папеэте, Таити] ‑ священник (1869), верховный провинциал (1894), генерал (1903) Конгрегации Св. Сердец.

Арман (Armand) отец Абрахам ‑ один из первых миссионеров Конгрегации Св. Сердец, прибывший в 1826 г. на Гавайские острова.
Башло (Bachelot) отец Алексис ‑ один из первых миссионеров Конгрегации Св. Сердец, прибывший в 1826 г. на Гавайские острова; апостолический префект (впоследствии изгнан протестантами). 

Буске (Bousquet) отец Сильван (Пьер-Марселин) [1828-1911, Брайн-ле-Конт, Бельгия] ‑ священник (1849), 4-й верховный генерал (1870-1911) Конгрегации Св. Сердец.

Бутайе (Butaye) отец Исидор (Анри-Рене-Огюст) [15.10.1849, Ставель, Бельгия – 7.07.1924, Вальпараисо, Чили] ‑ священник (1875) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Туамоту (1894-1905); посетил о. Пасхи в 1900 г.

Бюргерман (Burgerman) отец Андре [1829-1907, Гонолулу, Гавайские острова] ‑ священник (1865) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Таити (1863-1871) и Гавайских островах; его собирались послать на о. Пасхи

Вердье (Verdier) отец Мари-Жозеф (Максим-Юстин) [23.03.1835, Шатонеф, Франция – 17.01.1922, Папеэте, Таити] ‑ священник (1872) Конгрегации Св. Сердец, епископ Мегар, 2-й апостолический викарий Таити.

Демарэ (Demarais) отец Ромен [1831-1907, Миранда де Эбро, Испания] ‑ священник (1857) Конгрегации Св. Сердец, вице-провинциал домов Америки в Вальпараисо (1867), провинциал (1871).

Дордильон (Dordillion) отец Идельфонсе [1808-11.01.1888, Таиохае, Маркизские острова] ‑ священник (1837) Конгрегации Св. Сердец, титулованный епископ Камбиполиса, апостолический викарий Маркизских островов (1855-1888).

Дюмонтейль (Dumonteil) отец Симеон [1793-1872, Париж] ‑ священник (1824) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Маркизских островах (1843-1846).

Дельпеш (Delpech) брат Гуго [8.02.1821. Варайре, Франция – 25.02.1881, Сантьяго, Чили] ‑ брат (1845) Конгрегации Св. Сердец, служил в Вальпараисо, Копиапо и Сантьяго.

Жаме (Jamet) отец Огюст [1853-1912, Лос Пералес, Чили] ‑ приор дома Конгрегации Св. Сердец в Вальпараисо, провинциал (1878-1893).

Жоссан (Jaussen) отец Этьен (полинез.Тепано) (Флорентен) [1815-1891, Папеэте, Таити] ‑ священник (1845) Конгрегации Св. Сердец, епископ д’Асиери, апостолический викарий Таити (1848-1884).

Зумбон (Zuhmbohm) отец Гаспар (Теодор-Вильгельм) [07.04.1823, Зюдкирхен, Вестфалия – 21.08.1887, Кито, Эквадор] ‑ священник (1851) Конгрегации Св. Сердец, миссионер о. Пасхи (1866-1871).

Карэ (Caret) отец Франсуа д’Ассис [1802-26.10.1844, острова Гамбье] ‑ священник (1830) Конгрегации Св. Сердец, один из основателей миссии на Мангареве, апостолический префект Восточной Океании.
Кастан (Castan) отец Барнабе (Пьер-Жан) [19.09.1808, Треду, Франция – 31.07.1902, Папеэте, Таити] ‑ священник (1841) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Гавайских островах (1840-1849), Мангареве и Таити.

Колетт (Collette) отец Жиль [1826-1899, Папеэте, Таити] ‑ священник (1855) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Таити, вице-провинциал миссионеров (1873-1882).

Кудрен (Coudrin) отец Жозеф (Пьер) [1768-1837, Париж] ‑ основатель Конгрегации Св. Сердец.

Лаваль (Laval) отец Оноре (Анри) [1808-1880, Папеэте, Таити] ‑ священник (1833) Конгрегации Св. Сердец, один из основателей миссии на Мангареве (острова Гамбье).
Лабру (Labroue) отец Иохим [1841-1895, Пуатье, Франция] ‑ священник (1864) Конгрегации Св. Сердец; в 1868 г. находился в Париже.

Монтитон (Montiton) отец Альбер (Огюст-Теодор) [20.07.1825, Сурдеваль, Франция – 25.02.1894, Миранда де Эбро, Испания] ‑ священник (1849), генерал (1893) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Туамоту, Гавайских островах, Таити. 

Оливье (Olivier) отец Пакоме [1825-27.04.1867, Вальпараисо, Чили] ‑ священник (1848), вице-провинциал Конгрегации Св. Сердец в Америке (Вальпараисо, Чили). 

Ригаль (Rigal) отец Жюльен [1797-28.05.1866, Вальпараисо, Чили] ‑ священник (1849) Конгрегации Св. Сердец.
Ропер (Ropert) отец Гюльстан (Франсуа) [30.08.1839, Керфаго, Франция – 4.01.1903, Гонолулу, Гавайские острова] ‑ священник (1861) Конгрегации Св. Сердец, епископ Панаполиса, провинциал, апостолический викарий Гавайских островов (1892).

Руссель (Roussel) отец Ипполит (Базиль) [22.03.1824, Ла Ферте-Масе, Франция – 25.01.1898, Мангарева, острова Гамбье] ‑ священник (1849) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Маркизских островах, Туамоту, Гамбье и о. Пасхи (1866-1871).

Рушуз (Rouchouze) Этьен (полинез. Тепано) [1798-1843] ‑ священник (1817) Конгрегации Св. Сердец, епископ Нилополиса, апостолический викарий Восточной Океании, пропал без вести по пути в Океанию, видимо, погиб вместе с кораблем «Мари-Жозеф».

Рушуз Эутим [1812-02.12.1869, Париж] ‑ священник (1834) Конгрегации Св. Сердец, 3-й верховный генерал Конгрегации Св. Сердец (1853-1869).

Фуке (Fouque) отец Клэр [1825-03.05.1873, Монпелье, Франция] ‑ священник (1846) Конгрегации Св. Сердец, миссионер на Туамоту (1849-1868), потом провикарий в Папеэте (Таити).

Шмеддинг (Schmedding) отец Ансфрид [1838-1876, Сантьяго, Чили] ‑ священник (1858) Конгрегации Св. Сердец.

Шорт (Short) отец Патрис ‑ один из первых миссионеров Конгрегации Св. Сердец, прибывший в 1826 г. на Гавайские острова (впоследствии изгнан протестантами).
Эдвардс Салас (Edwards Salas) отец Рафаэль [1878-1939] ‑ епископ Сантьяго (Чили) (1815), военный архиепископ Чили.
Эйро (Eyraud) брат Жозеф (Эжен) [5.02.1820, Сан-Бонне, Франция – 19.08.1868, Хангароа, о. Пасхи] ‑ брат (1865) Конгрегации Св. Сердец, апостол Рапануи.

Энглерт (Englert) отец Себастьян (Антон-Франц) [1888-1969] ‑ священник (1912) ордена капуцинов.
Эсколан (Escolan) брат Теодул (Жан-Мари) – [25.11.1818, Кадрок, Франция – 22.08.1904, Папеэте, Таити] ‑ брат (1839) Конгрегации Св. Сердец, миссионер о. Пасхи (1866-1871), Таити (1871-1904).

Эстелла Бьенвенидо (Bienvenido de Estella) [1877-1938] ‑ миссионер из ордена капуцинов, проживший 8 месяцев на о.Пасхи в 1918 г.
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� Здесь и далее в написании географических названий и имен сохраняется орфография подлинника, пояснения даны в квадратных скобках.


� Дюмон д’Юрвиль Жюль-Себастьен-Сезар (1790-1842) � французский кругосветный мореплаватель.


� По уставу Конгрегации в миссии должны были посылать хотя бы двух священников.


� В литературе приводятся разные цифры – от 1000 до 2000 вывезенных с острова рапануйцев.


� Те Пито (в крещении Григорио), сын последнего верховного вождя Маурата.


� Эти рапануйцы были захвачены перуанскими матросами с корабля «Кора», освобождены жителями о. Рапа, захватившими пиратский корабль, и привезены на Таити.


� Даниэль Гийю (1837 -?), моряк и коммерсант, сын француза и полинезийки [прим. А.И.Харитонова].


� Рапануйцы, как и остальные полинезийцы, не только раскрашивали свое тело минеральными и растительными красками, но и делали весьма сложную и замысловатую татуировку, которая была средством семейной, индивидуальной и ранговой индивидуализации.


� Материю (тапу) рапануйцы изготавливали из луба шелковичного дерева махуте (Broussonetia papirifera); островитяне носили набедренные повязки или юбочки (маро), а также плащи (каху) из тапы.


� Ipomoea batatas, рап. кумара – растение с богатыми крахмалом клубнями, заменяющими картофель (Solanum tuberosum).


� Рапануйцы жили не только в хижинах, но и в пещерах.


� Во время своего первого пребывания на острове Пасхи Эйро обучал рапануйцев катехизису и молитвам на таитянском языке. Позднее рапануйцы учили молитвы, песнопения на родном языке, а также на французском и латинском языках.


� Паенга, напоминавшую, судя по рисункам, перевернутую раковину или лодку.


� Тропинки и в наше время едва видны [Laroche 1967, 145-148].


� Правильнее Торо-мети, или Торо-моряк (ср. рап. toro – «ходить на четвереньках, пускать корни, карабкаться»; маор. meti � «офицер»; в полинезийских языках морфема мети отсутствует).


� Во главе острова стоял сакральный вождь, но фактически в ХVIII�XIX вв. вся власть принадлежала военному правителю, выборы которого проходили ежегодно.


� Слово папа здесь правильнее переводить как «отец», в ХХ в. «папа» у рапануйцев означало также «священник».


� Хотя Эйро и преувеличил беспечность островитян, тем не менее хороший субтропический климат острова действительно способствовал земледелию и получению урожая без особых усилий со стороны человека.


� В древности паина представлял собой, видимо, праздник поминовения (для него изготавливали из прутьев и тапы большую фигуру, символизировавшую покойного), а затем он превратился в праздник урожая.


� Праздник под таким названием, проходивший во время ливней и зимой, упоминается и А.Метро со ссылкой на Эйро [М(traux 1940, 350]. Специально для этого празднества строили особую хижину, название которой, думается, и перешло на него; вполне вероятно, что островитяне называли его «коро и ареути» т.е. «праздник в доме-шалаше». Последняя морфема восходит, очевидно, к исп. huta («шалаш») и была заимствована у перуанцев в 1862-1863 гг.


� Матавери («Глаза моря») � местечко у подножья Рано-Као; ранее в этом месте проходило празднество тангата-ману, которому Эйро дает название «матавери».


� В Океании обычай растягивания и деформирования мочек ушей характерен был лишь для меланезийцев и рапануйцев, однако полинезийцы других островов также прокалывали себе уши и носили втулки или подвески.


� В оригинале bouton – «пуговица» или «цветок».


� Свое тело рапануйцы натирали соком куркумы пуа (Curcuma longa).


� Деревянные фигурки моаи маеа изображали духов предков акуаку, а также различные сказочные существа и персонажи фольклора, некоторые из них были амулетами или талисманами. Помимо деревянных фигурок в домах и пещерах хранились и каменные зооморфные и антропоморфные изображения.


� Таит. pohe – «умирать, смерть, мертвый».


� На деревянных дощечках кохау ронгоронго иероглифами записывались тексты сельскохозяйственного характера.


� Эйро был первым, кто обнаружил дощечки с письменами и рассказал о них в данном письме, отправленном в Париж.


� Рапануйцы, как и остальные полинезийцы, пользовались десятеричной системой счета.


� В соответствии с месяцами лунного года, фазами и днями (точнее � ночами) лунного месяца строилась вся хозяйственная и общественная жизнь рапануйцев.


� Вместе с тем земледелие на о. Пасхи было достаточно хорошо развито: рапануйцы практиковали окучивание, обкладывание мульчей, внесение удобрений, устройство террас. Палка-копалка как наиболее удобное орудие в условиях скалистого острова сохранилась вплоть до наших дней [Porteous 1981, 12].


� Место, где пролилась кровь, становилось табу.


� Воровство считается проявлением коммунально-разборных отношений в первобытном обществе.


� В первобытном обществе труд носил общинный характер.


� В тайниках хранилось много древних предметов; не исключено, что в них и поныне лежат дощечки � из тех, что видел когда-то Эйро [Englert 1948, 318].


� Иск. рап. Кохо маи � «Иди! Иди!» [Métraux 1940, 141].


� Таматека – один из рапануйцев, похищенных перуанцами и возвращенных на о. Пасхи Э.Эйро.


� Рома – глава партии рапануйцев, не хотевших принять новую религию и противостоящих миссионерам.


� Рапануйцы, увезенные перуанцами и впоследствии освобожденные, встречались с ними на Таити.


� Roussel H. Vocabulaire de la langue de l’ile de Paques ou Rapanui. Louvain, 1908.


� Дютру-Борнье (Dutrou-Bornier) Жан-Батист-Онесим (1834–1876) – французский капитан, впоследствии служащий торгового дома Брандера, поселенец на о. Пасхи.


� Пуака торо – рап., мангарев. «бык»; лошадь � рап. «хои» [Thomson 1891, 549; Englert 1948, 441].


� Аугутино Пукоки с острова Мангаиа, � неофит, прибывший на о. Пасхи с Русселем и Эйро в 1866 г.


� Гутано (Гюльстан) по имени о. Ропера; Бонипакио (Бонифаций) по имени бр. Бонифаса Шефера (Boniface Schaefer), спутника о. Ропера.


� Э.Эйро привез 5 овец, которых рапануйцы, отняв у него, съели, «отпев» их на своем празднике.


� Тоура (то ура) – сахарный тростник с рассеченными листьями или бороздками – белыми, зелеными и красными [Henry 1928, 41].


� Клуэ (Cloue) Жорж-Шарль (1817�1889) – французский адмирал, морской министр Франции в 1880�1881 гг.


� Здесь и далее упоминаются, видимо, сторонники Дютру-Борнье.


� «Ма» – таитянское слово, букв.: «и его свита».


� Арена (Arena) Хорхе � чилиец, со своей женой Марией сопровождавший на о. Пасхи о. Зумбона.


� Брандер (Brander) Джон (1814-1877) � негоциант и арматор в Папеэте (Таити).


� Чилийские и туамотянские матросы со шхуны, потерпевшей крушение у берегов о. Пасхи.


� В своем манускрипте «Катехизис, книга молитв и воскресных евангелий» о. Руссель переводит символ веры: «Ки те ингоа но те Матуа, [е но те Атарики, е но те Кухане риварива. Амене]. Молитвы, ч. I.


� Земля довольно значительная: долина Паматаи около Папеэте.


� М(онсеньор) де Мегар – т.е. отец Вердье, занимающий должность епископа Мегар (совр. Мегара, город в Греции на Коринфском перешейке) [прим. А.Монтитона].


� Речь идет о Пакарати, а точнее Уре Потахи а Те Пихи, сыне Те Пихи и Те Охо а Неру [Englert 1948, 53, 67; 1964, 57, 65-67].


� Агент дома Брандера.


� Речь идет о А.П. Салмоне и Дж. Брандере, которые представляли клан богатых негоциантов Таити.


� Лондер.
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